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OBRAS COMBtlITAS II

Si se encontrara ima traza...
(Sak don Narciso»)
Pero don Narciso, amigo; 
mi lieniiano saldrá a esta sala 
dentro de un instante,

Naiiciso, Va;
sin duda con doria Clara 
estará hablando.

Ihíimo. Así es;
mas vuestra iiK|UÍetud nie espanta* 
¿Qué tenéis que a todas partcís 
volvéis los ojos?

Narciso* Estalla
distraído.

Pedro, Enamorado,
' diréis ñutíor. Yo apostara 
rail pesos contra el brillante 
<le esa mano, a <|ue os cmcanta 
la Clarita.

N arciso* Halléis ganado;
ya sois duetio de la ailiaja. {Dándosela*)

Pedro. Si es chanza,..
Narciso, ' I.a resistencia

será un.agravio; tonuidla,
Pedro. Pues, señor; yo os agradezco

el hivor,
Narciso* No me deis gracias.
'Pedro. Pues ya que Iiaí)éís descubicriv)

vuestra aíición, deseara 
me hablaseis con claridad.
^Tendréis, señor, tolerancia 
para ver'a la más linda,
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PERSONAS

Don B las, tutor de 
Clara,
Don Pedro, hermano de don Blas, 
Don Narciso, amante de Ciara. 
Doña F elipa, directora de Clara, 
Un notario,
U n criado.



EL LIBERAL
Casa de don Blas, Salen DON PEDRO y DON BLAS.

Blas.' En fin; ^has visto y oído 
todos los chistes y gracias 
de mi Clariui?

'Pedro. ¿Es» acaso,
k'primera vez?

B las. ■, ¡Qué cara!
¡Qué pelo! ¡Qué iallecitol 
¡Vaya; si a, todos encanta!

Pedro*.".'. iSegurarnentel
Blas. Yo pienso

. que ya es tiempo de casarla,
Pedro. ■ No hay duda.
Blas. Pero ya sabes

que su madre doña .Enirasia, 
satisfecha de mi celo, 
me' la dejó encomendada.

Pedro. por qué me dices eso?
Blas. Porque fuera una ignorancia 

que yo plantara la 'viña
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Pedro,

Blas,
P edro ,

Blas.

y otro me la vendimiara*
Eso es decir que tú intentas 
casarte con la muchacha, 
Cabalito.

Pues, hermano; 
yo no he de adularte en nada; 
tu edad no es para subir 
ai tálamo.

Calla, calla; 
que soy capaz de subir 
a la montaña más alta.
¿Yo viejo? Pues di: ¿no tengo 
dos muelas todavía sanas?
(No están firmes mis rodillas? 
¿No tengo sobre la calva 
doce pelos, que se encrespan 
en dándoles con pomada? 
Además, que aunque uno sea 
talludito, si se enlaza 
con una joven, al punto 
endereza uno la espalda, 
el pellejo se le estira 
y se retoca la estampa.
Yo'no disputo ese punto, 
porque tienes otras faltas, 
mucho peores.

Di cuáles.
Tus celos y tu extremada 
codicia.

Por lo que hace 
a la codicia, te engañas; 
que no merece ese nombre.
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Pedro,
Blas,
Pedro.

Blas.

^Pues cómo quieres llamarla? 
Economia.

Pedro.

Blas.

Pedro,

Bi.as.

pero de la extravagancia 
de tus celos, ^qué dirás?
P>es un sini|>Ióii de mai’ca.
Soy celoso, sí señor; 
pero con mi vigilancia, 
seguro está me la pegue 
la más sutil gaditana.
Mira, Blas, que devaneas; 
no tengas tal confianza, 
pues la más tonta, si quiere, 
en, la frente nos la clava,
^Clavarla? ¡Sí! Ya he mandado 
a la Isla por im aya 
para Clarita; y me 'envían 
una matrona tan casta,
(¡ue dicen habrá formado 
diez Imcrecias de otras tantas 
c.alaverilla$.

Cuidado;
que también duermen las guardas, 
y con ellas...

Nada digas; 
porque ya tengo tomadas 
mis medidas. Lo [irimero, 
quiero poner esta casa 
como un castillo; cerrar 
los balcones y ventanas, 
y abrir sólo claraboyas, 
junto al techo.
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P edro ,

í3las.

Pedro.

Blas.

Pedro.

Pedro.:

Si la casa
no es tuya, <fCÓmo pretendes 
de esa suerte trastornarla?
Si no es mía, puede ser 
que ya lo sea mañana.
¿Conque la quieres comprar?
Yo sé que el dueño no trata 
de venderla; y, aunque fuese, 
nunca ustedes se ajustaran.
Nada menos. Don Narciso 
es un mozo de bizarras 
cualidades; y yo espero 
qué no tendrá repugnancia 
en vendérmela, bajando 
la mitad de lo que valga.
¿y cuándo tratas de ajuste?
Yo le mandé esta mañana 
un recado, y ya vendrá; 
mas antes le diré a Clara 
se encierre en su gabinete, 
porque don Narciso anda 
rondándole los balcones 
y dándole serenatas.
Hasta ver yo las paredes > 
cuarenta varas más altas, 
no tendré sosiego. Adiós. (Fase.) 
Mi hermano está loco; vaya.
Él sueña sólo delicias,' 
y yo sé que la muchacha 
io aborrece. ¡Que no pueda 
impedir yo la desgracia 
de esta joven infelizl

t
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Si se encontrara ima traza...
(Sak don Narciso»)
Pero don Narciso, amigo; 
mi lieniiano saldrá a esta sala 
dentro de un instante,

N aiiciso, Va;
sin duda con doria Clara 
estará hablando.

Ihíimo. Así es;
mas vuestra iiK|UÍetud nie espanta* 
¿Qué tenéis que a todas partcís 
volvéis los ojos?

N arciso* Estalla
distraído.

Pedro, Enamorado,
' diréis ñutíor. Yo apostara 
rail pesos contra el brillante 
<le esa mano, a <|ue os cmcanta 
la Clarita.

N arciso* Halléis ganado;
ya sois duetio de la ailiaja. {Dándosela*)

Pedro. Si es chanza,..
Narciso, ' I.a resistencia

será un.agravio; tonuidla,
Pedro. Pues, señor; yo os agradezco

el hivor,
Narciso* No me deis gracias.
'Pedro. Pues ya que Iiaí)éís descubicriv)

vuestra aíición, deseara 
me hablaseis con claridad.
^Tendréis, señor, tolerancia 
para ver'a la más linda,
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Narciso.

Pedro.

N arciso.

Pedro.
Narciso,

Pedro.

la más graciosa muchacha 
en poder de un vejancón 
que con sus extravagancias 
eternamente la aflija.̂
Sólo vos podéis sacarla 
de tan evidente riesgo; 
pues, aunque la empresa es ardua, 
amor, riqueza y astucia 
diñcultades allanan.
¡Ay amigo! ¡Qué suspiros 
cada momento me arranca 
la suerte de esa inoeentel 
Desde el día que sus gracias 
cautivaron mi albedrío, 
he procurado expresarla 
mi pasión; pero don Blas 
ha inutilizado cuantas 
estratagemas mi amante 
sutileza me dictaba.
Sin embargo; varias veces 
que la he visto a la ventana, 
le he debido siempre algunas 
amorosas ojeadas.
Pues ánimo, y a buscar 
arbitrios.

La suerte acaba 
de proporcionarme uno.
<íCuál es?

El tener ganada 
al aya que vuestro hermano ’ 
espera.

•̂Córno?

0
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:iso.

Fed.ro.
N arciso.
Pedro.

N arciso.
Blas.

Naeciso

[.AS.

Narciso,
Bi.as.

Narciso.

A mi casa 
llegó a pi-cgnnUir por él.
Yo la hice entrar; y una caja 
guarnecida de brillantes 
la obligó a escuchar mis ansias, 

dónde está?
Allá la dejo.

Pues y O' tamliién voy a hablarla.
Mi hermano sale. Hasta luego. (l'Me*) 
Usté alienta mi esperan/,a,
(Saliindu.) iCuinto me ulegi'o óe veros!;
porque tengo cierta gracia 
que suplicaros.

Señor;
sólo serviros aguaiala 
ini amistad.

Vuestra liondad 
V magnificencia es tantam!
que no temo molestaros.
Decid, pues : ¿de (lué se Iratid
A eso voy. Yo soiieito 
que me vendáis vuestra casa, 
para emprender varias obras 
<|ue no del)o aventurarlas 
en ajena fimvi.

Es cierto
que me causa repugnancia 
deshacerme de los lúenes 
de mi padre, que Dio.s haya; 
pero, un amigo merece  ̂
cualquier sacrificio.

cias,
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Narciso.

Blas.

Narciso.

Narciso.

señor don Narciso. cuánto 
pedís? Con conciencia; vaya. 
Yo quiero perder un tercio 
de lo en que está avaluada. 
Dadme cuarenta mil pesos. 
¡Jesús y qué exorbitancia! 
Eso, amigo, es tiranía.
Con diez mil pesos se paga.

Narciso* Eso también es burlarse. 
Más bien os la regalara 
en ese caso.

Blas. ¡Qué fuera
que os diera esa extravagancial

N arciso. Hagamos un trato. Ahora 
he pensado una humorada, 
que celebraréis.

Blas. ^ ^Cuál es?
Narciso. Os reiréis a carcajadas; 

pero yo por un capricho 
tiro a talegas la plata.

Blas. Bien; explicaos.
Narciso. Todos dicen

que vuestra pupila Clara 
es ciertamente un prodigio 
de talentos y de gracias.
Pero ^qué tiene que ver 
mi pupila con la casa?
^Qué tiene? Que os la regalo 
si..., ¡qué diablo de humorada!... (31̂  r 
^Qúé signiñca ese si?
... si me concedéis la gracia 
de que converse con ella
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doce minutos. Se trata 
de que mil pesos, lo menos, 
me cueste cada palabra.

Blas. Ciertamente, don Narciso, 
que es loca, y aun temeraria 
la pro|)osición. ¡Un hombre 
de mi honor y circunstancias 
cometer esa bajeza!
Andad; andad; que no hay nada 
de lo dicho.

Narciso. Sosegaos;
que no pretendo una infamia.

Blas. «íQué intentáis?
Narciso. Que estéis delante
Blas. ¡Oh! Ya es otra la demanda.
Narciso. Observad niicístras acciones; 

pues a mí sólo me basta 
que se sepa cmlnlo a|),redo 
el mérito de una dama.

Blas. ' Por mi fe c[ue sois muy raro;
„ y convengo en la humoraila 

tan sólo por castigaros.
Yo'voy'a llamar a Clora; 
vos'firmad me en mi escritorio 

' una cesión de la casa.
Narciso. Al instante. (Kiise,)
Blas. ' ¡Qué babosa,

■y qué simple es esta casta 
de pisaverdes! ¡Clarita!

Clara . (Saliendo,)
¿Qué manda usted?

Blas. Ven, intacta
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palomita; ven, hermosa 
chuchería de mi alma.

Clara. ¿Qué me quiere usted?
Blas. Ya sabes

que dentro de una semana 
serás dichosa en mis brazos.

Cltíra. Yo vivo en esa esperanza (i),
Blas. Pues oye lo que te manda 

tu futuro esposo. Ahora 
vendrá don Narciso Lara, 
y hablará contigo un rato; 
yo no debo escuchar nada; 
pero sí puedo observar 
tus acciones; y así, Clara, 
mientras dure la consulta 
has de estar como una estatua, 
mirándome de hito en hito 
y sin responder palabra.

Clara. ¿Pero qué dirá de mí?
Blas. Diga cuanto le dé gana,

¿Qué te importa? Mas ya viene; 
ponte aquí; vuelve la cara; 
cuenta...
{La coloca en medio del teatro con la cara 

vuelta hacia la izquierda  ̂ donas habrá 
una mesa.)

Narciso. (Saliendo.) 1)0X1 Blas; ved si está 
en buena forma.

Blas. Me agrada,
Ea, pues; también Clarita

(i) Falta un verso en todos los ejemplares consultadas.



OBÍíAS COMPLETAS 17

en debida .íorma aguarda. (Sacadn¡^^.j 
Ved esta niuestra: las siete 
y diez roinutos señala;

.póngoJa sobre Ja mesa.
Ahora, moved las quijadas; 
porque, en cumpliéndose el plazo, 
toco yo la retirada,

Narciso. L os momentos son preciosos, 
amabilísima Clara; 
y así os digo que mi pecho 
por vos arde,en dulces llamas.
Lsl/O siipucsto, decidme, 
por premio de tantas ansias, 
si admitís mis rendimientos; 
hablad sólo una fíaíalira; 
lespondcd, mí í,)icn.

, ' iQué gusto!
. idon Narciso le regala

pcríectamentc el oído;
 ̂  ̂ niimií'os sólo íaltaii.

<jNo me respondéis? ^Qné es esto?
<Qué significa tan rara 
tibieza? Mas ya comprendo^
,de, vuestro desdén la causa*

■ Ese ..caduco os violenta
y me |,)riva de la grata
dulzura de vuestra voz,
.Va no tengo tolerancia.

, jSeñor don Blas!
Blas, ,
Narciso c:. . ^vuc c|ue.ré!S?^ARciso, Se acabó el trato.

Blas*

tOMO II, íCaramba!
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Cuatro minutos lleváis
de peladero de pava,
y ya es mío el primer cuerpo
de la casa. Vaya, vaya;
proseguid. (Aparte.) Al pobre hombre
se le avinagra la baba.

Narciso. (Más alto.) Es posible, dueño mío, 
que a ese viejo, a ese fantasma, 
queráis complacer, a costa 
de un pecho que os idolatra?

Blas. Eso es insultarme, amigo;
y yo, ni por esta casa 
ni por todas las del barrio 
sufriré tales infamias.

Narciso. Devolvedme la cesión.
Blas. |Oh! Proseguid; que se pasa

el tiempo.
Narciso. Mi bien; haced

una seña de que, grata, 
me permitís adoraros.
(Clara semuevei^ para disimularlo se rasca 

la cabeza.)
Blas. -̂Cómo es eso? ¿Qué te rascas?

¿Así obedeces mi orden? 
jPor vida!...

Narciso. - ¿De qué es la saña?
¿Porqué os alteráis?

Blas. Porque
yo no la tengo enseñada 
a tales descortesías.

Narciso. La paciencia se me acaba 
de escucharos.

í"‘
%

l'iv.
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Blas,

Narciso.

Blas. N o, no, amigo;
proseguid, que poco falta.
¡Quién pudiera adelantar 
el minutero! ¡Qué rabia!

Narciso. (Mds alio.) Vuestra sena ha serenado 
mi corazón, dulce Clara; 
y así, sabed cóíuo tengo 
sobornada a vuestra aya; 
y aun don Pedro lisonjea 
mis amantes esperanzas.
Ocho minutos: ya es mío 
el principal. ¡Qué ganancia 
tan segura!

Hoy, dueño mío, 
se unirán nuestras dos almas; 
y, por tanto, despreciad 
las celosas amenazas 
de ese estafermo, que intenta 
tiranizar tantas gracias.
Ello es cierto que me gano 
en dos.por tres una casa; 
mas también estoy ediando 
el alma por una ijada.
Voy a disponer el modo 
de cumpliros la palabra; 
y entretanto, dueño mío...
Ya se arrima mucho a Clara.
Don Narciso, por cumplido.
<Cómo puede ser, si faltan 
dos minutos?

Vos también 
le habéis olido la cara,

Blas

Narciso.

Blas.

Narciso.

Blas.
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Narciso.
Blas.

N arciso.
Blas.

Narciso.
Blas.

Clara.
Blas.
Clara.

Blas.
Clara.
Blas.
Clara.
Blas.

Clara.
Blas.

y eso no era del ajuste; 
conque adiós, y Santas Pascuas. 
Tan sólo dos palabritas...
Decidías a la Tarasca.
El trato es trato.

Siquiera...
Volved, si queréis, mañana 
a decírmelas a mí.
Bésoos ios pies, doña Clara. (Fase,) 
Quedamos solos. Aliora 
me ñas de decir, buena maula, 
qué indicaba aquella seña,
^Yo señas? Usted me agravia.
Sí, sí; cuando te rascaste.
Yo me aparté de la cara 
un pelo. iQué buen concepto 
le debo a usted! ¡Buena paga 
merece eí dulce... (Llorando,)

iQu.é es dulce? 
(Llarando,)
Prosigue, mi alma.

... el dulce amor que le tengo!
No llores, cotorra amada; 
que ya se me fiié el enojo.
Limpíate ios ojos; vaya.
¿Me quieres mucho?

Bemucño.
¡Oh, qué vida nos aguarda!
En casándonos, te llamo 
pichona de mis entrañas.
Y tú, ¿cómo lias de llamarme?
Mi esposo.
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Blas. No, no me agrat.,Ia.
Un nombre diminutivo.

Clara. Blasito, niño de mi alma.
Blas. Eso sí; dito otra vez.
C3l AP.4A. Blasito, niño...
Blas. fOtié gracia!

Yo me vuelvo una jalea.
Mas ;quién entra en esta sala?

Salen DON PEDRO v DOÑA FEUFA.

Pedro,

Blas.

Feupa.

Aquí, hermano, te [irescmto 
a doña Felipa, el aya, 
que ahora acalm de llegar.
Yo lo celebro; su cara 
respira virtud; es pro|na 
para custodiar muchachas.
Señor, la fisonomía 
algunas veces engaña; 
y así, el mayor testimonio 
de. quien, soy, es esta carta.
Veamos, pues. .Firma y letra 
son de don Alberto Mata.
(Lee,) «La persona que le envío ha disi
pado los escrúpulos de muclio.s maridos 
con su ■ vigilancia y buenos consejos; yv  
desearé que desvanezca también los vues
tros. Nada es más raro que una dircíctoru 
incorruptible. Así es que correm algunas 
anécdotas C|ue no dan buena 0|>inión de 
su fidelidad; pero debemos creer que el 
despecho de los amantes forma estas
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■ Clara.

Felipa.

Pedro.

Blas.

meras. En fin; la portadora ha gobernado 
tres o cuatro mujeres, que han fallecido 
a ios cuatro meses de casadas; algunos 
dicen que las ha matado de pesar; pero 
en todo caso, mejor es para un celoso el 
perder a una mujer que no padecer dolo
res de cabeza. >
{Representaiido.)
Este es su estilo; su humor 
no puede dejar la chanza.
¿Conque usted me matará 
dentro de dos meses.  ̂Vaya, 
que puedo estar muy contenta.
Usted, por cierto, me agravia.
¿Yo matar a las señoras 
que los maridos me encargan?
¿Yo, que soy como la miel?
Déle al Cielo muchas gracias 
por haber hallado en mí 
quien serene las borrascas 
de sus ardientes pasiones 
con obras y con palabras.
|Es excelente mujer!
Debía haber en cada casa 
uno de estos cancerberos, 
que a los mozos espantara.
Blas; he visto a don Narciso 
acechar en la antesala.
¿Por qué le has dejado entrar?
Hombre de sus circunstancias, 
que lleva siempre en las manos 
los diamantes y la plata,
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Bl̂ AS.

Pedro. 

' Blas.

^qué candado tocara 
que no se vuelva de masa? 
Apuesto c|ue quiere hablar 
a doña Felipa.

Calla;
y ocultémonos allí, 
que quiero experimentarla. 
Dices bien. ¡Gran pensamiento! 
(Ajmrie.) El miserable se clava. 
Ven, Clarita.

Y usted, cumpla

Fetji â .
Narciso.

Felipa.

su deuer.
(6F oculian.)

Quedo enterada.
(Saliendo.)
^Se os puede hablar?

¿Cómo es eso?
¿Un hombre dentro de casai 
Esto exige un imonto arreglo.

N arciso.

Felipa.

I'ÍARGISO.

Felipa.

Yo deseaba 
poder hablaros a solas.
Yo no quiero, escuchar nada. 
Idos al punto.

Esperad;'
y no os mostréis tan ingra,ta 
con un homl^re...

One será,
según el aire declara, 
uno de esos pisaverdes 
que se divierten a csiialdas 
de los maridos.
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Narciso, Yo soy
de los que dan a las ayas 
cien doblones, cada vez 
que le franquean la entrada.
(Bajo,) Ya he ganado hoy al Notario. 
Haced que hoy mismo se haga 
la boda.

Felipa. Bien. Pues, señor,
vuestras promesas son vanas 
conmigo. No soy mujer 
que por intereses arma 
tales lazos a un marido.

Narciso. Yo imagino que esta caja 
templará vuestro rigor,

Felipa. \^os sois Satanás, que trata 
de tentarme. Retiraos, 
o alborotaré la casa.

Narciso. Ya me voy; pero, por esto, 
aun no pierdo ja  esperanza. (
(Salen don Blas y  do7t Pedro de don de . es' 

(aban retirados.)
Blas. Argos de mi corazón;

virtuosísima Susana, 
un abrazo es digno premio 
de tan heroica constancia.

Felipa. Respetad mi honestidad,
y escuchadme. La batalla 
que me espera es muy terrible, 
porque ese amante dispara 
con el oro, munición 
que es peor que la metralla; 
y así, para que yo pueda



ob:ras completas

combatir con eficacia, 
es preciso que esta noche

AS
OS CíISClb.

I'Mes que se huga.
Pkdro. Yo iré a llamar al Notario. ( Vase.,

BtAS. Corre, hermanito; dcspat'ha. 
Doña Felipa; llamadme 
a mi dulcísima Clara.

Felipa. Yo aseguro que muy pronto
4-A i'írnf''lc laR bíirbtlS.

Blas.
te tualab UL Jtti» uai
Llecó el tiempo, dios Cupido,
en que cubras con tus alas 
a don Blas, para que U(>guc 
sin agüeros a tus aras.
Pero ya sale mi c.sposa. 
Sólo el nombre me regala 
los oídos y la l>oca.
Ven acá, paloma blanca.

Clara,
Blas,

(Saliendo}) ¿Qué quiere usted?
D

que ya esta noche se acaban
mis desvelos, enlazando 
nuestras manos.

Clara. Frisa tanta 
¿por qué ha sido?

Blas. No te asustes; 
que no es alguna desgracia 
lo que te espera. El amor 
estos pasos adelanta.
Qué, «jlo sientes?

Clara. No, señor;
porque usted, al fm, me ama»

2'5
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y me tratará muy bien.
Blas. En eso tú no te engañas.

Mira; cuando yo me enfade 
no me respondas palabra, 
sino vete aproximando 
con tus dulces gachonadas; 
después me quitas el gorro 
de la cabeza; me rascas; 
y con un B1 asito al canto 
me verás como una Pascua.

\ ‘Lo harás así?
Sí, señor;

y aun le daré a usté en la espalda 
tres palmad!tas.

Mejor.
Y un tirón de oreja.

¡Brava
invención! Pues, de esta suerte, 
no habrá muñecos en casa.
Dame un abrazo.

F elipa. (Saliendo.) Señor;
he visto por la ventana 
a vuestro hermano, que viene 
con él Notario.

Blas. Una caja
de Orihuela voy a daros 
en albricias.

P'elipa. ¡Linda alhaja!

Clara.

Blas.
Clara.
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= 1 nON PEDRO, el NOTARIO y DON NARCISO, vertido balen DU.M i ^de negro pobremente, el cual t.e «lueda lunauo-

N o ta rio . Señor don Blas, a la orden : 
todo está corriente; falla 
que firméis, para que os echen 
las bendiciones.

Me agrada. 
jQué fortuna! Nunca, nunca 
he firmado con más gana. [Firma.)
Mirad bien al escrilfiente.
¿Mi amante.^

Su
Doña Clara,

firmad aquí.
Yo l io  acierto.

No estéis, señora, turbada.
Don Pedro, como testigo.
Yo firmo con vida y alma.
Otro testigo será „ 
mi Oficial; no importa mida*
Firmad.
(Mieniras fm m  don Nardsth Umiia 

Pedro (tpcürte ■ ct> don Elcis pitrit no 
repú/re en don NctiTciso*') 

iHermano!
¿Qué quieres?

Es menester que le hagas 
un buen regalo al Notario*
Ya tengo aquí preparada 
media onza.

Felipa.
Clara.
F elipa*
N otario.

Clara.
N otario.

Pedro.
i : ::

.

. N otario

I;-' Pedro.
■
i " Blas.

f
Pedro.

F' ' .. '■ b ■
1: "
i: ' ' ■■

Blas.
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Notario. Ya está todo,
Blas. Pues dame tu mano blanca.

(A tiempo que don Blas va a tomar la mano 
a Clara y don Narciso se adelanta y la 
toma jf se descubre.)

N arciso. Llegáis tarde, porque ya 
tiene esposo doña Clara.

Blas. ¡Qué miro? íSoís don Narciso?
N arciso. El mismo.
Blas. «-Qué zalagarda

es ésta, señor Notario?
N otario. Señor don Blas; las plegarias 

de vuestro hermano, los ayes 
de don Narciso, y„.

Blas. La plata,
diréis mejor.

Notario. De manera
que la señora lo ama,

Blas. ( i  tú qué dices, Clarita?
Clara, Que ya mi mano está dada,
Blas. De rabia no estoy en mí.
Criado. Unos músicos acaban

de preguntar por usted.
Blas. Diles, luego, que se vayan;

que en mi casa no hay saraos.
Narciso. Pues en la mía se baila; 

y si queréis concurrir, 
el dote de doña Clara 
os lo doy para un vestido,

Blas, Y bailaré contradanzas,
si es menester.

Pedro. Yo seré
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v u e s tro  p ad rin o .

Narciso. M'il g ra c ia s .

Felipa. L e  d o y  a  u s te d  p a ra b ie n e s .

N arciso. V e n g a n  to d o s  a mi casa-

Clara. [Feliz  su e rte !

N arciso. ¡D u lc e  d ía!

Blas. {Al criado.) T r a e  m i |.)duca y e sp a iia .

Todos, Y  aqu í da fin e l sa in e te ;

p e rd o n ad  su s  m u ch a s íalfcas.
mk

F IN
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P E R S O N A S

Don Pantaleón, boticario.
Don T oribio, abate pedante.
D on B las, médico.
D on B enito, médico.
D on J üanito, cuiTutaco. 
Mariquita, maja.
Dona Beatriz, devota.
D on Pedro, miserable.
D on Mateo, embrollador y  ruñán, 
D on L orenzo, padre indolente. 
Don J acinto, literato.
Un juez.
Majas. , .. "
C urrutacos.
Alguaciles que no hablan.



LOS LITERATOS

La escena representa ía botica de don Pantaleón, con algunas 
,, sillas delante del mostrador. Aparecen DON B,KNn*0 y DON 

BLAS sentados; y sale DON IL'VNTM.KC'íN de aderiíro, en 
cuerpo.

•̂Pant. S e ñ o re s , <cle q u é  se  trata?

Blas. E stá b a m o s  d isp u ta n d o

so b re  un p u n to  in te re sa n te .
.■'■Pant. P e ro  cjqiié es ello? Sep am os*

Blas. , E l  álcali mineral.
P a n t . S í , se ñ o r; a lia s  e l n atro .

, , q u é  d ic e  u s te d , d o n  B las?

Blas. Q u e  d e b e  e l g é n e ro  hu m an o

la b ra r  en m ed io  d e l m u n d o  

un m o n u m en to  d e  m árm ol 

con esta  in sc r ip c ió n : FoicMii 
mlubri abtatoque nafro 
quod  ̂ salutem reparavit 
maximu-s orbis terrrni/m 
eam columnam  ̂ D , P , Q , R  

y  to d o  el a b e c e d a r io .
BexNIto. Usted delira.

TOMO II.
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Blas.
Benito.

Blas.

Benito.

Blas.

<:Por qué?

P o rq u e  q u ie re  q u e  cream o s 
que p u e d e  h a b e r un rem ed io  

u n iversa l.
¡B u en  reparoI

•̂No sa b e  u ste d  q u e  ha m il s ig lo s  

que andam os tod os b u scan d o  

e l e l ix ir  de la  v id a?
E n  ca d a  c ien c ia  h ay  desbarros*. 

L o s  m éd icos y  a lq u im istas , 

en otro  s ig lo , b u scaro n  
unos v id a  y  o tro s  oro; 

p ero  y a , d e se n g añ ad o s, 
sab en  que N atu ra leza  
jam ás p o d rá  re v e la rn o s  

se c re to s  que in u tilicen  

su s le y e s  y  su s con ato s.

A d e m á s, que e se  rem ed io  

t ie n e  d e  fech a  m ás añ os 

q u e  lo  q u e  u ste d  q u ie re  d a r le .

Y  q u ié n  d ice  lo  con trarío?
Y a  h e  d icho y o  q u e N oé, 

p ara  b ien  de los hum anos, 

d ió  la  re c e ta  a su s  h ijos; 

q u e tod os e llo s  la  u saro n , 
y  q u e  p o r eso  v iv ie ro n  

se te c ien to s y  m ás años; 

p e ro  q u e  d e sp u é s, qu izás 

p o r sus^culpas y  p e cad o s, 

se  p e rd ió  tan  g ran  secre to  

y  se  fué aco rtan d o  e l plazo- 

de n u estra  v id a , h asta  q u e

i:
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Pant.
BIjAS.
Benito.
Toribto.

Benito.
Blas»
:PANT.
T oribio.

Blas. , 

T oribio.

Pant.
T oribio.

n u e v a m e n fe  se  ha lo g ra d o  
d e sc u b r ir  e ste  s e c r e to ; 

y  e ii su  v ir tu d  co n fiad o , 

lo s co n v id o  a m e re n d ar, 

d e  aq u í a tre s  s ig lo s , un  p a v o  
en casa  de L a n g o s t ín !, 

con  tre s  b o te lla s  a l c a n to .

Y o , p o r mi p a rte , lo a p re c io .
S in  c o rte d a d .

L o  e stim a m o s,
(Salmicfú,)
¡Q u e  esto  su c e d a  en el m u n d o ; 

q u e  un p ed an tó n , un m en gu ad o , 
te n g a  v a lo r  d e  m o rd er 

las o b ras de un literuU i 
' com o yo l

es e sto , am igo? 
^De qué n ace  tan to  en hiilo? 
c’Q u é  tiene?

íQ'Ué he d e  ten er?  
Que don Jacinto, o don Diablo, 
rae ha criticado una obra, 
que en escribirla he gastado 
toda mi vida.

iQué infamia!
¿Y qué título? Sepamos.
<Proyecto crítico-químico-
económico-didáctico,
para viajar por d  día
sin gastar siquiera un cuarto.»
Será un libro muy curioso.
Como que enseño los varios

C.Í



30 JUAN IGNACIO GONZALEZ DEL CASTILLO

d isfraces q u e  d e b e  u sa r  

un v ia ja n te . E n  unos caso s 

aco n sejo  la  e sc lav in a , 

en o tro s un  p ie  d e  palo ; 
m as lo  seg u ro  es lle v a r  

u n a d em an d a en un asno. 

D e sp u é s  e x p lic o  la s  re g ia s  

p ara  fu n d ir en  las m anos 

los m eta les, y  ro m p er 

el h ierro  de lo s can d ad o s.

E n  fm ; es o b ra  ad m irab le ; 

y , so b re  tod o, el tra tad o  

d e  fa ls ifica r  las firm as 

d e scu b re  mi ta len tazo .
Blas. Usté es un hombre de pro.
Toribio. [Y  que se atreva un naranjo 

a criticarmel
Benito. V e re m o s

la  co n tracris is .

Toribio. < iY o a u n a s n o

resp o n d erle?  i C iertam en te  
que lu c iera  m i trab ajo l

Benito. -̂Pues qué pretende usté hacer?
T oribio. iQné p reten d o? .Soterrarlo  

en un calabozo.
Todos. UjCóiuo?
Toribio. S í , señor; he presentado 

tres testigos que aseguran 
haberle visto, en un cuarto, 
varias pinturas obscenas.

Fant. M uy b ien  hecho.
■Benito.: : Y   ̂ S u  criad o
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P ant.

T ortbio,

m e ha d ich o  q u e  t ie n e  liI)ros 

o cu lto s  en im arm ario ; 

co n q u e  no e s  m e n e ste r  m ás. 

Y  si no, p o r c o ro la rio , 

in tro d u c ir le  im  p a p e l 

e n tre  los su y o s , h ab la n d o  

c o n tra  la s  leyes*
¡F a m o so

ard id i
Y a  lo h e  p ro yectad o * 

F u e r a  de e so , u s te d e s  sa b e n  

q u e  e se  id io ta  d io  al te a tro  

u n a  co m ed ia  en  q u e  |>iiita 

lo s  v ic io s  con n e g ro s ra sg o s . 
P u e s  y o , p a ra  h a ce rlo  c.k I ío so , 

se ñ a lé  a ca d a  re tra to  

su  o rig in a l, y  y a  te n g o  

m ed io  p u e b lo  su b le v a d o ; 

d e  m an era  q u e  a e s ta s  llo ra s  

h ab rán  p re se n ta d o  un sac'o 

d e  q u e re lla s  c o n tra  é l

Blas* T ie n e  u ste d  ta le n to  raro  

fia ra  'estas co sas.

T oribio. Q u e  v e n g a

con  c rit iq u illa s  el g u ap o .

Pant. C allad , q u e  lle g a .

Toribio. Q u e lle g u e ;

Jacinto.
yo nic ])rc(Jv) u c  Jitiuuii ciuiu*

(Saliendo.) <De q u é  se  tra ta , señor<
T oribio. T ra ta m o s  d e  su s  d e s lia rro s .
Jacinto. M u ch o s te n d ré , p u e s  los h o m b re s , 

d e  la  p e rfe cc ió n  d ista m o s
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largo trecho.
Toribio. U s te d  se rá

el im p erfecto  don  A sn o ; 

p o rq u e  y o  ten go  u n a b o rla  

q u e m e h a llen ad o  los casco s 
de sab id u ría ; y  p u ed o  

p re se n ta rm e  en c u a lq u ie r  acto  
con m í m u ceta, m is g u an tes 

y un b o n ete  com o un p la to .

Y  si u s te d  m e a p u ra  m u cho...
Jacinto. No se sofoque usted tanto;

y  a d v ie r ta  q u e  no es la  b orla  

quien  h a ce  a  lo s  h o m b re s sab io s.
Benito, ^Cóm o es eso>
Blas. (Se k'uanta.) ,iQué habla usted?
Toribio. D e je n ; q u e  yo solo basto.

S e ñ o r a lco rn o q u e ; negó 
proposiimtem.

Jacinto.  ̂ N o  trato

d e  ch arla r .

Toribio. Negó antecedens.
Jacinto. No m e d e is  eso s g ritazo s.

Tqribio. Probo minorem sub siunpUz.
Jacinto. [Qué jerigo n za!

T oribio. -̂Le ataco
de firme?' ,

Blas. T íra le  duro,
Toribio. Disimgo mayorem.
Todos. ¡B ra v o !

T oribio. Substancialiier concedo; 
idealitermgavOy 
ham AverroeS) Avicena,
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raf>sis\ cmncs.
Jacinto.
Lorenzo.

T odos.
Lorenzo.

Jacínix).
■Lorenzo.

R o se g ao s.

(Salümia.) (Quién e s a q u í im  d o »  Ja c in to , 

l")oeta de trc‘s a! cu arto ?

E l  señ o r.
^C on qu e u sté , am ig o , 

sin  p ie d a d  m e ha c r it ic a d o  

en su  m ald ita  com ed ia?

¡Y o l ^•Cómo?
N o  h a y  q u e  n e g a rlo .

U s te d  m e ha ¡tin tad o  en  e lla  

co m o  im p a d re  d e sc u id a d o .

(Y  p o r qué? ¿P o rq u e  p e rm ito  

q u e  c a rg u e n  tan to  la m ano 

m is n iñas en el a fe ite ,
C|ue h a y  d ía  q u e  si no saco  

lo s  e sp e ju e lo s  no p u e d o  

c o n o c e r la s ; p or(]u c i;>ago 

im  m aestro  d e  Ijokrras 

p a ra  q u e , a fu erza  d e  sa lto s , 

s e  lib re »  d e  o p ila c io n e s; 

p o rq u e  p a re c e  mi e s tra d o  • 

s ie m p re  u n  c a fe , d o n d e  p asan  

la s  in o c e n te s  e l rato , 

e n  m edio  d e  u n a caterva, 

d e  incrojabks, c o n v e rsa u d o  
so b re  m ate ria s  d e  h o n o r 

e n  un n u e v o  caste llan o ?

E a , p u e s ; d íg am e  u ste d  
s i  h ay  en  e s to  a lgo  d e  m alo .

S i  las d e jo  q u e  v is ite n  

d am as d e  to d o s e s tra d o s ,
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Toribio.

Jacinto.
L orenzo*

Mateo.

Jacinto.

Mateo.

es p o rq u e  no sean  Q iiijo tas; 

en fin, si van  a sarao s; 

si p o r  las m añ an as co rren  

com o toro s d esm an d ad o s 
tod as las ca lles y  p lazas 

con m an ton es e stre lla d o s , 
sayas d e  tre s  b aterías , 

h ac ien d o  a la rd e  d el garb o , 
son m u ch ach as y  d e se an  

p e sc a r  un m arid o  a l p aso ; 

p u es e l p ad re  q u e  no q u ie ra  

v e r  en  su  c a sa  un re tab lo  

de d o n ce llas  p o llan co n as, 

h a  de h ace r lo q u e  y o  hago.

D ic e  u ste d  b ien . S i  este  h o m b re  

d e b ie ra  e sta r  en jau lad o .
D e  m an era...

S e rá  van a  
tod a  d iscu lp a . Y o  p arto  

a  q u e re lla rm e  d e  u ste d . 

(Saliendo.)
Y o  tam b ién ; p u es m e ha. tra ta d a  
en las tab las d e  ru fián  
y  estafad or.

Y o  no h ab lo
de n ad ie , m ás q u e  d e l v ic io .
E s  u s te d  u n  m en tecato , 

p u es llam a v ic io  a la  in dustria* 

Y o , señ o res , so y  casad o ; 
y , en se is  añ os, m i m u jer 

m e ha dado d o ce  m u ch ach o s. 
<Conque cóm o p o d ré  d ar

I

I
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to d o s  ios d ía s  a b a sto  
a  e ste  e sc u a d ró n  d e  q u ija d a s , 

s i d e  a rb itr io s  no m e v a lg o ?

M i |)adre no  m e d ió  o fic io ; 

p u e s , a u n q u e  p o b re , e ra  h e rm a n o  

d e  una. A b a d e s a , y  no quisi,> 

h a c e r  a  su  sa n g re  ag rav io *

P o r  e s ta  c a u sa  m i c a s a  

e s  e l te rre n o  d e  c u a n to s  
p is a v e r d e s  h a c e n  c o c o s  

a  la s  m o c ita s  d e l barrio*

A l l í  e sc r ib e n  su s  b ille te s , 

a llí re c ib e n  re c a d o s ; 

y  cu a n d o  q u ie re n  lo s  n iñ o s 

h a b la rse  s in  s o b re sa lto , 

m e d an  d in e ro , y  a l p u n to  

arm o  en  m i s a la  im  ü u id an go* 

E n to n c e s  v ie n e n  la s  n in fas; 

y  au n q u e  la s  m a d re s  se an  a r g o s , 

en  em p ellan d o  a  c e n a r , 

a  to d o s  lo s  e sp a n ta jo s  

q u e  in co m o d an  se  le s  d a  

o p io  en e l v in o ; y  b a ilam o s 

a ! co m p ás d e  lo s ro n q u id o s  

d e  las v ie ja s  y  p e lm azo s,

I^or esto s  y  o tro s  .favores 

m e q u ie re n , m e h ace n  re g a lo s ; 

y '.a s í, cu an d o  mi m u je r  

su e le  fin g ir u n  m al p arto , 

u n  tab ard illo , un  in su lto , 

e n tra  p o r m i p u e rta  tan to , 

q u e  h ay  c h o c o la te  y  g a llin a s
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T odos.
Mateo.

T o R isro .

Mateo.

Pedro.

Tgribio.

Jacinto.
Pedro.

Jacinto.
Pedro.

Toribio.
Pedro.

JUAN IGNACIO GONZALEZ DEL CASTILLO

para  h artarse  to d o  el año, 

¡F am o so  arb itrio !

T am b ié n
so lic ito  afic ion ad os 

q u e  hagan  a lgu n a  co m ed ia  

en  mi ca sa ; y  com o tan to s 
gu stan  d e  la  m ezcolanza, 

h a y  q u ien  m e p o n g a  en la  m ano 
m edia onza p or e n tra r  

a o ler fa ld as en el p atio .
B ien . U s te d  b u sca  su  v id a .

S i d igo  q u e  es u n  m alvad o  

e ste  h om bre .

Y o  h e  d e  h a ce r  

q u e se  acu e rd e  el bribon azo  
de su  crítica .

(Saliendo,) L o  m ism o 

le  ju ro  p o r  San  M acario .

¡B uen o! C o n  e s o 'ir á  a v e l

los b irre te s  co lo rad o s.
<Yo, p o r qué?

P o rq u e  me p o n e 
de m iserab le  y  av aro .
L o ,s e r á  u sted .

N o h ay  tal co sa ; 

que yo  so lam en te  gu ard o  

una e x a c ta  econ om ía; 

p o r eso el p eso  q u e  a g arro  

lo  sep u lto  d o n d e n u n ca 

v u e lv e  a  v e rse  en  o tras m anos. 

•̂Y qué com e usted?

M u y  b ien ,
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y  sin  q u e  m e c u e s te  iin  cu artí) . 

Y o  m e v o y  to d o s  los d ía s  

a la  p iara ; y , a  d o s m an o s, 

v o y  re c o g ie n d o  tro n ch ito s , 

h o jitas  de co lin ab o s 
y  o tra s  v e rd u ra s , q u e  arri'>ja 

q u ien  lo  g a n a ,s in  tra b a jo .

M e v u e lv o  a  c a sa ; a llí e n d e u d o

u n a s a s t illita s ; h ag o

u n a  e n sa la d a  c o c id a  ^

co n  ag u a  y  sa l, q u e  e s  un  pastm>.

L u z , y o  no  la  n e c e s ito ,
p u e s  com o no h a y  en fiii cu a rto

en q u e  tro p e zar, a. o lrscu ras

an d o  con  d esem l)arazo .

Y o  ja m á s rom |)o la  ro p a .

E s t e  v e s t id o  ha d iez  aiiris 

q u e  en  G a lic ia  lo  íie re d é ; 

y  com o te n g o  d  cu id a d o  

d e  zu rc irlo , e s fie ro  cu  Di<:>s 

ir  con él a m o rity a d o .

A s í  v iv o  com o  un d u q n e .

T o d o s  los d ía s  fe r ia d o s  

e n tro  en  la C o m e d ia , lu e g o  

q u e  e l c o b ra d o r  se  h a  m a rc h a d o . 

C u an d o  h a y  to ro s, s ie m p re  Sí»y 

e l p rim e ro  q u e  m e p lan to  

en  la  R a z a ,  y  e l p o stre ro  

a  q u ie n  e c h a n  lo s  so ld a d o s ; 

d e  m odo q u e , au n q u e  lo s  t ie m p o s  

e sté n  caro s o b ara to s, 

y o  m e d iv ie rto , y o  com o,
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Toribio.

Pedro.

Jacinto,

Pedro.

Jacinto.

Pedro-

Toribio,
Pedro.

Toribio,

Pedro,

y  siem p re  lo m ism o gasto .

M u y  b ien  h ech o , p o rq u e  u ste d  

no te n d rá  a lgú n  m ayorazgo .

Y a  s e  v e ; p u e s  só lo  ten go  

re p a rt id a s  p o r  los b arrios 

c ien  casitas, q u e  m e ren tan  

tre in ta  m il p e so s  ai año.

¡C ie n  casas, y  co m er tron ch os 

com o un cerdo! jC ie lo s  san tosi 

^•Qué h o m b re  e s  éste?  ¡Y  q u e  se  p iq u e  
p o rq u e  le  llam en  tacañ o !

Y a  h e  d ich o  q u e  e s  so lam en te  
econ om ía; y  en  d an d o  

en  c r it ic a rm e , iré  a un  ju e z  

a  q u e jarm e d e l a g ra v io .

C o n  tal q u e g a ste  en  e l p le ito  

a lgu n o s p e so s, m e allan o  
a  su frir  u n a p ris ió n .

¡H o la ! <‘Q u é es e so  d e  g asto s?

‘̂C o n q u e  cu estan  las q u ere llas?
M u ch a  p la ta  y  m u ch o s p aso s .

^'Eso tenem os? P u e s  y a  
de lo  d icho m e re tra c to .

S a tir íce m e  a su  g u sto , 

y  n óm brem e en el te a tro  
s i le  da gan a, ciue yo 
m e con ten to  con  c ita r lo  

en el trib u n al d e  D io s , 
donde no c u e sta  un o ch a v o .

<Es p o sib le  q u e  ta l d ig a  

un hom bre rico  honrado?

Y  lo afirm o. S i u ste d  c o m p ra
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p a p e l y  tiritxi... jSan  Marcí.:)S 

d e  m i v id a i ^Yo g astar?
¡Je s ú s , tío m e t ie n te  e l d iab lí)! 

i:) íg am e u s te d  m ise ra b le , 

p e rro , ju d ío , b e lla c o  
y  au n  la d ró n , com o  a m í c o s ta  

no  se  a lim e n te  un gusano» 

Beatriz. (Sale con manto y  saya:)
E s e  g u san o  s o y  y o ; 

p e ro  D io s  no  m e  h a  c r ia d o  

p a ra  v e r  so b re  la s  tab las  

la  r isa  de lo s p n tía n o s .

T o r ib io * M ire  u s te d  la s  co n se e m m e ta s  

■ i. d e  su s d ich o s  y  sa rc a sm o s .

J a c in t o . < F u es q u é  dedito e s  el m ío?

' Beatriz. H a b e r  d ich o  en d  teatr(.> 
q u e  e s  tan  só lo  h ip o c re s ía  

m i v ir tu d . D io s  n iío , ^cuánd<> 

re sp e ta rá n  a lo s  ju sto s?
D ig a  u s te d : ^en q u é  he fo liad o ?

■ ■ Y o  en  v e ra n o  y  en  in v ie rn o  

a  la s  o n ce  m e le v a n to , 

p a ra  e x a m in a r  m e jo r 
m i co n c ie n c ia  co n  d e sc a n so ; 

d e jo  a l m iich ac liu  en la  cu n a  
d an d o  c h illid o s , y  sa lg o  

a  se p u lta rm e  en  la  ig le s ia ; 

a llí, se n ta d a  en  u n  lian co , 

p id o  a D io s  p o r la  q u e  en tra  

con  su  ro d r ig ó n  al lad o ; 

p o r la q u e  l le v a  m an tón  

. con  p a rc h e c ito s , zap ato s
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Blas,

Toribio.
Beatriz.

JTTAN IGNACIO GONZALEZ DEL CASTILLO

d e  co lo r, saya  con fleco s 

y  e l sem b lan te  em b arn izad o .

A  la s  dos m e v u e lv o  a  casa , 
y  m e en cu en tro  re n e g a n d o  

a  m i m arido. (Y  p o r qué? 

P o rq u e  q u ie re  e l m al c r istian o  

que d e je  m is d e v o c io n e s  
p ara  asistirlo  y  cu id arlo .

N o e s  p o sib le  c o n v e rtir lo ; 
ren iega , ro m p e los p la to s , 
tira la s  s illa s ; y  a l fín ,

Satan ás, q u e e stá  atizan d o , 
m ete la  p ata ; « S o y  d é b il» ,

le  resp o n d o  a i b ribon azo ; 
é l se  em p erra , y o  m e e m p e rró , 

y  term in a en arañ arn o s. 

E n to n c e s  m e en c ierro ; com o 

dos p ich o n cito s ; y  acab o  

dándom e u n a  d isc ip lin a ; 

e l d em ás tiem po lo  p aso  
en casa  d e  u n as b eatas , 

re firien d o  los d e sb a rro s  

de la s  v e c in a s ; y  así, 

sacam os fru to  d e l trato .
¡V id a  e jem p lar! ¡P o b re  zote! 

C on fú n d ase  al e scu ch a rlo .
S i e se  hom bre e s tá  y a  ard ien d o . 

Y o  lo he v isto  co n d en ad o  

en u n a v isió n  q u e  tu v e  
anoche. E sta b a  e sp u lg a n d o  
la  p e rrita , y  m e q u ed é  

su m ergid a en un le targ o .

f-
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jAClN'rO.

o.
E n to n c e s  se  m e a p a re c e  

e sp e c tro , m o n stru o  o 

a rro ja n d o  h o rre n d a s  llam as 
p o r  lo s o jo s d e  le o p a rd o . 

¡V á lg a m e  D io s , q u é  horrore 

T e n ía  lo s p ie s  d e  g a llo , 

b o ca  y  n arice s  d e  micc», 

lo s  c a b e llo s  e n cre s|)a d o s  

y  u n o s c u e rn o s  retorcide:>s 

d e  c in co  p a lm o s d e  la rg o , 

íil e ra  c o r to ■ d e  v is ta , 

p o rq u e  tra ía  en  la  m ano 

im  m onócnilo m a y o r 

q u e  u n a sa rté n . A  los huios 

lle v a b a  a ljie r ta s  d o s a las  

d e  a v e stru z , y  con  e l rab o  

desbollínal:>a la s  v ig a s  

a l te n d e rlo  y  e n ro sc a r lo .

Y o , con v a lo r , le ¡p regu n to :

« D i q u ién  e re s , o te  am arro  

co n  la  co rre a .»  É l  e n to n c e s  

m e re sp o n d ió  c e c e a n d o :

«N o se  a s u s te  u s te d , se ñ o ra ; 

q u e  s o y  p o e ta . » L e  am ago , 

(Tuje los d ie n te s ; le  [)ego 
cu a tro  o c in co  correa.zos; 

y , d an d o  un tu e rte  e s ta llid o , 

d e sa p a re c ió , d e ja n d o  

p o r tre s  d ía s  un o lo r  

com o de a lm izc le , en  e l b a rr io . 

S e ñ o ra , p o r  D io s  le  ru e g o  
q u e  no v e n g a  aq u í a c o n ta rn o s
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san d eces.

Beatjriz. (¿Cómo sandeces?
C a lv in ista , lu teran o , 

in créd ulo ; e l C ie lo  e n v íe  

sobre su  cab eza  un  ra y o ; 
una v íb o ra  le  m u erd a ; 

un toro  le h ag a  p ed azo s...

¡Q ué d igo? ¡Je sú s ! E l  ce lo  

m e ce g ó ... D io s  lo h ag a  u n  san to . 

(Salen don duanito y  otros mmitacos.)
JüANiTO. (¿Adónde está ese bribón 

que se atreve a criticarnos 
la  máquina calzonaria?
(Salen Mariquita y  o iras majas,)

M a r iq , ^-Quién es e se  d e s le n g u a d o  

y  en d in o te , q u e  se  a t re v e  
a to m ar en b o ca  a l b arrio  
de la V iñ a?

T oribio. ¡L in d a  gresca!
Señores; ése es el guapo 
que ustedes buscan.

¡So  m an d ria ,
sa lg a  u ste d  fuera!

E s te  p alo  
que u sted  c r itica , ha d e  s e r  
e l que le  rom p a los casco s.

. 2? S i  sa le , con las co rre a s

d el calzón ten go  d e  ah o rcarlo .
Majas. ¡So endino, salga usted fuera!
CxjRR. i , °  H ab le  u sted , so  p o e ta stro .

Jacinto. Señores; que mi comedia 
a ninguno le hace agravio.

ír:

SF-:
;
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L a  e x t r a v a g a n c ia  y  e l v ic io  

s e  in tro d u c e  e n  lo s  m ás a lto s  

in s t itu to s , y  c o rro m p e  

la s  c o s tu m b re s  d e  u n  E sta d o *  

E n to n c e s  es  cu a n d o  v ib r a  

su s  in e x o r a b le s  d a rd o s  

la  sátira , s in  t ira r  
a  o b je to  d e te rm in a d o .

S i  a lgu n o  se  s ie n te  h e rid o , 

n o  d e b e  c u lp a r  a l b razo  

q u e  d isp a ra ; c u lp e  só lo  

. su s  e rro re s ; y ,  se n sa to , 
b u sq u e  re m e d io  en  la  e n m ie n d a  

y  p o n g a  u n  se llo  en  su s  la b io s .

Lorenzo* S e a  lo  q u e  fu e re , y o  d ig o
q u e  e s  u sté  un  d e sv e rg o n z a d o .

Mateo. Un hombre que me moteja 
y  no me da para el plato.

" Beatriz, U n  mal alma,
Pebro, Un hombrecillo

gastador, estrafalario.
Mariq. U s té  ha e m p o re a d o  la  V iñ a  

con  su s v e rs o s ,
JuANiTO. l ía  insultado

el currutaqiüsmo.
L orenzo. A l p u n to

vam o s to d o s a q u e ja rn o s .

T odos. Vamos a un juez.
Juez. (Saliendo,) L a  Ju s t ic ia .

Pant. S e ñ o r Ju e z , ^tiene u s te d  algo
q u e m an darm e?

V e n g o  aq u í

TOMO ir. 4
Juez,
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p o r u n  su jeto .

T oribio. Y a  estam os.

E s e  cab allero  es i
1

al q u e  v ie n e  u ste d  b u scan d o .

Pedro. Y a  las p ag a rá  u ste d  ju n tas . j
Beatriz. A u n q u e  m ala, h ago  m ilagro s. i
Juez. A fia n ce n  al señ or. , 'J ■} f
Jacinto. P e ro , señ o r Ju e z , sep am o s 1

p o r q u é es esta  tro p e lía . }
Juez. N o e sto y  ah o ra  e n  e l caso

; i
■■'I

de sa tis fa ce r  a  u sted , ;!
don  T o rib io .

Jacinto. Y o  m e llam o

Ja c in to .

Juez. ¿Cóm o? ¿Pues qu ién

es don T o rib io  Lagarto.^ 1
Jacinto. E l  señor.

1Juez. P u e s  q u e  lo am arren ; 1
y  u ste d  p erd ó n em e e l ch asco .

T oribio. ¿Y o  preso? ¿P or q u é  delito?

Juez. P o r  h ab er fa lsificado

algu n as firm as. ''
T oribio. Señ o r;

si fu ero n  u n os e n sa y o s '
p a ra  e sc r ib ir  m i p ro y e cto

d e v e r  C o rte s  sin  un cu arto .
Juez. P u e s  p ó n g a le  en u n a n o ta

e se  b e llo  resu ltad o .
L orenzo . N o so tro s, d e  e se  p o e ta

an te  u ste d  n os q u ere llam o s.
Juez. ¿P o r q u é  causa?
L orenzo P o rq u e  h a  p u e sto



OBRAS COMPLETAS tíT

Pedro.

Mateo.

Beatriz.

JUANITO.

Mariq,

T odos.
Juez.

u n a  p ie za  en  e l te a tro , 

en  q u e  m e tra ta  d e  p a d re  

in d o le n te .

A  m í d e  a v a ro , 

p o rq u e  e n c ie rro  lo s  d o b lo n e s  

p a ra  q u e  no c a u se n  d añ o .

Y  a m í d e  ru fián , q u e  e s  

a lc a h u e te  en  c a s te lla n o .

^Q ué d iré  y o , p u e s  m e llam a 

h ip ó c r ita , e l te m e ra r io , 

cu a n d o  u n  c ie g o  e s tá  e sc r ib ie n d o  

to d a  m i v id a  y  m ila g ro s  

en  se g u id illa s  b o le ras?
^Q ué m u ch o , s i d e  su s  m an os 

n o  h a  p o d id o  lib e r ta rse  

e l g re m io  d e  c u rru ta c o s?

N i la  V in a , con  te n e r  

p o r  su  P a tró n  a l d io s  B a co .

T o d o s  p e d im o s  ju s t ic ia .

S e ñ o re s , v a m o s d e sp a c io .

Y o  h e  v is t o  r e p r e s e n ta r  

e s a  co m ed ia , y  no h a llo  

c o sa  d ig n a  d e  n o ta rse .

SuS' p in c e la d a s  y  ra sg o s ' 

r id icu lizan  e l v ic io , 

sin  fo rm ar a lg ú n  r e tra to  

p a r t ic u la r ; c o n q u e  así, 

n o  c re a n  a los m en gu ados, 

q u e , p o r d e n ig ra r  la s  o b ra s  

d e  u n  a u to r  d ign o  d e  ap lau so , 
p ro cu i'an  h a lla r  m o tivo  

d e  in te rru m p ir  su s  tra b a jo s .
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T oribio.
Juez.
Pedro.

Mateo.

Beatriz.

Todos.

Eso es lo que hacen conmigo, 
Por eso quiero premiarlo.
Yo me voy a recoger 
mi alimento acostumbrado. 
Las cinco son, y esta noche 
tengo en mi casa fandango. 
La carne a todos nos pierde; 
yo quisiera ser de palo.
Y aquí da fin el sainete; 
perdonad defectos tantos.

FIN



EL LUGAREÑO EN CÁDIZ

SAINETE



PERSONAS

D on Panfilo. 
Doña S imeona. 
Doña Quiterta. 
Don Pascual. 
P edro J iménez. 
Una Usía.
Una criada.
Un borracho.

Un tendero. 
Un pobre.
Un marinero. 
Un ciego.
Un peluquero. 
Un calesero. 
Un aguador. 
Un sargento.



EL LUGAREÑO EN CÁDIZ

La escena se representa en la plaza de San Juan de Dios, con 
puestos, vendedores, etc. A la izquierda tienda de mercadcT 
con TENDERO; el POBRE MENDIGO tendrá delante del 
pecho dos manos postizas; el SARGENTC) y los Soi d̂ados 
estarán paseándose; el CIEGO, a un lado con su guitarra; el 
CALESERO se paseará con su látigo en la mano; el AGUA
DOR con su cántaro y vasos.

A guador. Agua; quién la bebe fresca?
Calesero. ^-Quién q u ie re  un c a le s ín  buen o?

Ciego, (Cantando.) « A p e n a s  e n tró  e l m arid o  
y  a d v ir t ió  q u e  don  A lb e r to  

h a b la b a  con  su  m u jer, 

c u a n d o , llam an d o  a su  n e g r o , 

le  m an d ó  e n s illa r  la  ja c a  

y  en tró  re sp ira n d o  fu e g o ,>

(Pregona.) E n  d o s cu a rto s  e l c u r io so
ro m a n c e  d e  un ca b a lle ro

n a tu ra l d e  la  A lp n ja rra ,

q u e  m ató  p o r u n o s c e lo s

a  su  m u je r , a  su  p a d re ,

a  su s d o s  h ijos, al p e rro ,

a l g a to , al m ico y  al lo ro ;
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sin otros muchos sucesos 
que .verá el sabio lector.

Pobre. Den limosna, caballeros,
por el toro de San Marcos, 
por el gallo de San Pedro, 
a este pobre, que ha tres días 
que no toma otro alimento 
que líquidos; y de hambre 
tiene flato en el celebro.

Pedro. {Saliendo.) ¡Válgame Dios, que zuidad
tan jermosa! Aquí hay flamencos, 
moros, y otras mil naciones 
que al hablar parecen perros.
Pero ¡qué lindas muchachas 
he visto! Vaya; si encuentro 
en donde comer de balde, 
nunca me vuelvo a mi pueblo.

Calesero. Padrinito, «¿quiere usted 
una calesa?

Pedro. ■ Yo creo
que quiere usted chancearse.

Calesero. ^Chancearme? Ni por pienso.
¿La quiere usted?

Pedro. De manera
V" que si usted se empeña en ello...

Calesero. Ya verá usted qué caballo.
Pedro. ¿Conq ue el animal es bueno?
Calesero. Es más ligero que un ave.
Pedro. Pues, señor, yo no desprecio 

los favores.
Calesero. Pues, padrino,

voy a ponerla al momento.
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Pedro. Oiga usté, amigo, cuidao;
que por mi causa no quiero 
que nadie se perjudique.

Calesero. Calle usted. Si yo deseo
servir siempre a las personas 
que lo merecen. Ya vuelvo. (Fase*) 

Pedro. ¡Jesús, qué hombre tan garboso!
Mire usted; ¡sin conocei'lo 
regalarme una calesa 
con su caballo! ¡Estoy lelo!
Voy a esperarlo en la esquina.
(Al irse por la derecha sale el peluquero, 

que tropezando con él lo deja caerjy se loaj 
P eluq. Ya son las nueve...
Pedro. ¡San Telmo

me ampare!
P eluq. Perdone usted.

¡Cuatro marchantes a un tiempo!
Vaya; no puede cumplir 
si no es galgo un peluquero. (Fase.) 

P edro. Me ha roto cinco costillas.
Pero, ¡Jesús; cuál me ha puesto 
de harina! ¡Maldito sea!
Este será tahonero 
que andará buscando al macho 
por esas calles. Si vuelvo 
a encontrarlo...
(jBI borracho habrá salido por la izquierda; 

Pedro Jiménez se habrá ido sacudiendo 
la capa hasta encontrarse con el borra
cho, p  caen al suelo los dos*)

Borracho. Con licencia*
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Pedro.

Pedro.

¿T ien e  u sted  los o jo s  güerosí 
¡V a y a  q u e  está  b u en o  el m óo 
d e  p e d ir  paso!

Borracho. S ile n c io ;

¿para q u é es h ab lar, si d igo  

q u e  y o  a  n ad ie  n ad a  debo? (Fase.) 
¿Si- an d aré  s iem p re  ro d an d o  
en esta  zu idad? P a  e sto  

no h u b iera  tra íd o  y o  
la  cap a  n u e v a . S i  v e n g o  
o tra  v ez , he  d e  v e n ir  

tod o  v e stid o  d e  cu ero .

Calesero. (Saliendo.) Y a  e stá  p u e sta  la  ca lesa .
Pedro. V a y a ; y o  no sé qué em peñ o  

tie n e  en serv irm e . A m igu ito ,
¿m e ha v isto  u sté  en  algú n  tiem po?

Calesero; Yo no me acuerdo.
Pedro. N i yo.
Calesero. V a m o s  p ro n to .

Pedro. E sp e ra re m o s

Calesero.
Pedro.
Calesero,

a  un  am igo, p a ra  v e r  

s i tien e  en su  casa  un h u eco  
d o n d e m eter e se  m u eb le . 
¿Q ué m ueble?

E l  d ich o .

Pedro.
Calesero.
P edro.

D ig a  u ste d  qué.
N o en tien d o .

¿P ara  qué?
L a  ca lesa .

¡P u e s está  buen o ! 
¿D ó n d e q u ie re  q u e la  ten g a

h asta  q u e  m e v a y a  al pu eb lo?
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Calesero. îCómo tenerla?
Pedro. S i usted

m e la  re g a la , -̂no d e b o  
m a n te n e r  e l an im al?

Calesero. mí me viene con juegos?
P u e s  to m e  u ste d . (Le da de varazos.) 

Pedro. iQrc m e m ata!
Calesero. P o r  no  a lb o ro ta r , le  d e jo ... (Vase.) 
Pedro. ¡C a ra m b a ; si e s to y  a q u í

me han de quitar el pellejo!
¡Q u é  m a ld itís im a  tie rra !

L u e g o  d irán  q u e  el d in e ro  
an d a  tira d o ; p u e s  y o  

tan  só lo  p a lo s  e n cu e n tro .

(Saliendo.) A m ig o  P e d ro  Jim én e2^ 
¡cu án to  d e  v e r le  m e a legro !

{k  q u é  h a  v e n id o  u sté  a C ádiz?

A  d iv e r t irm e , p o r c ie rto ; 

p e ro  m e v a n  d isg u sta n d o  

la s  c o stu m b re s  d e  e s te  p u e b lo . 

.^Conque se  h a  ca sa d o  u sted ?
¡T o m a! Y a  h a c e  m es y  m ed io .
¿ Y  q u ié n  e s  ella?

L a  T e c la , 
h ija  d e l tío  D iv ie so , 

so b rin a  d e  T r e s  C a sc a rr ia s  

y  n ie ta  d e  C u  atro  v ie n to s , 
e l sa c r is tá n .

I ’ a s c u a l . ^-Aquel q u e  es

tan  s im p lo te  y  m ajad ero ?
Pedro. E s e  m ism o. E l  otro día,

com o e s ta b a  e l cu ra  en ferm o ,

Pascual.

Pedro.

Pascual.
Pedro.
Pascual.
Pedro.
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Pascual.

Pedro.

Pascual.

Pedro.

Pascual.

le encargó de que en la misa 
noticiara a todo el pueblo 
de que Juana Pantorrillas 
y Anastasio Pocopelo 
contraían matrimonio, 
y avisase al mismo tiempo 
cómo era el viernes siguiente 
la vigilia de precepto 
a San Simón y San Judas; 
mas él lo enredó diciendo :
«El viernes es la vigilia 
de Anastasio Pocopelo 
y Juana la Pantorrilla, 
y  celebran casamiento 
con San Simón y San Judas.
Si hay quien ponga impedimento 
lo avisará; que es tercera 
amonestación. >

¡Qué exceso
de bestialidad!

Y grande;
pues sí me gana a jumento.
Si no tiene usted que hacer 
daremos cuatro paseos,' 
y luego iremos a casa.
Vamos, aunque sea al infierno; 
mas oiga usted: si descubre 
uno de esos tahoneros 
con casaca, avise usted, 
para subirme en un vuelo 
a una ventana.

Camine,
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y  d e je  u s te d  lo s  re c e lo s , (Vanse,) 
A guador. A g u a  fr e s c a ; ^*quién la  b eb e? 

Ciego. L ib r it o s  d e l Ju b ile o .

Salen: DOÑA QUITERIA y DOÑA SDIEONA, con basqniñas 
y mantillas, muy escurridas, con rosario en la mano; y DON 
p a n f il o , de bracero, muy ridículo.

Simeona. S í, h e rm a n a  Q u ite ria ; 
a tu rd id a  v e n g o  

d e  m ira r  e l lu jo  

q u e  h a y  en  am b o s s e x o s .
. ¡A h  p e r v e r s o  m u n d ol 

¡O h  p a s a d o s  tie m p o s 

d e  b ig o te  y  p e ra , 
m oño y  fe rre ru e lo !

;  E n to n c e s  no h a b ía  

b a sq u iñ a s  con  fle co s , 

m a n to n e s d e  g a sa  

con  c u a tro  b o le ro s , 

zap ato s b o rd a d o s , 

n i a tu sa d o  e l p e lo . 

Quiteria. C a lla , S im e o n a ;

m ás no m u rm u re m o s. 

S imeona. D ic e s  b ie n ; ^-qué he d ich o ?
¡A y  D io s !, m e a rre p ie n to ; 

q u e  en  to d o  n o so tras  

d am o s b u e n  e jem p lo .

*̂No es verdad, don Pánfilo.^ 
Panfilo. E so por supuesto,
Q uiteria. E s tá n  m u y  m u d ad o s 

d e l to d o  lo s  tiem p o s.
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S imeona,

T am p o co  sab ían  

lo  q u e  era  e l b o lero , 
zorongo, n i e l o le  

ni o tros m il m en eo s 

q u e  a lte ran  a  v e c e s  

el órgano  in tern o .ir
E s t a  no e s  en v id ia ; 

p o rq u e  acá sab em o s, 

cuando lle g a  el caso , 

m an ejar e l cu erp o .

C on  tien to , Q u ite ria ; 

m ás no m u rm u rem o s, 
q u e  en todo n o so tras 

dam os b u en  e jem p lo .
<No es verdad, don Pánfilo? 
Eso por supuesto.
A l  P ó p u lo  vam o s 
a  rezar un C re d o ; 

d e  a llí a la  A la m e d a  
a  tom ar el fre sc o ; 
d esp u é s a la  N o ria  
a  v e r  q u é  h a y  d e  n u e v o ; 

p u e s  en el cam ino 

p u e d e  q u e  e n co n trem o s 
a lgu n a  b u en  alm a 

g u ia d a  d e l c ie lo  
q u e  saq u e  de p e n a s  
a e s te  an im ale jo .

Q uiteria. S a n  M arco s lo h aga , 

q u e  b ien  se  lo ru ego ; 

p u e s  n o so tras s ie m p re  
d am os b u en  e jem p lo .

Panfilo.
Simeona.
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Panfilo.

Pobre.

Quiteria.
Pobre.

Simeona <

Panfilo.
Q uiteria.

Simeona.

Panfilo.
A guador.
Ciego.
Marinero.

P obre.

<No es  v e rd a d , d o n  P án filo ?
Eso por supuesto.
{Llégase el pobre a don Pánfilo; y , mientras 

le pide limosna¡ le mete las manos natura’̂ 
les en la faltriquera^)

V ir tu o s a s  d am as, 

n o b le s  c a b a lle ro s , 

so c o rra n  al p o b re .

D io s  le  d é  co n su e lo .

Yo espero en ustedes
h a lla r  m i rem ed io ;

y , si no m e en g añ o ,

se g u ro  le  ten g o . (Sácale el pañuelo»)
D io s  n os d é  q u é  d a r le .

,;No son  m £ijaderes 

lo s  p o b re s , don  P án filo ?
E s o  p o r  su p u e sto .

V a m o s , S im e o n a ; 

no se  p a s e  e l tiem p o .

B ie n  d e c ís , h erm an a; 

p o rq u e  io s m o m en to s 

q u e  no s e  a p ro v e c h a n , 

se n tir lo s  d eb em o s; 
y  m ás s ie n d o  san tas 

p o r fu e ra  y  p o r  d e n tro .

‘̂N o  e s  v e rd a d , don  P án filo ?
E s o  p o r  su p u e sto . (Vanse.)
A g u a  fre sc a ; ^jquién la  b ebe?

R o m a n c e  cu rio so  y  n u e v o .

(Saliendo.) D i, A n a s ta s io : filias m a risca o  
a lg u n a  cosa?

U n  p añ u e lo
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que, a cambio de maldiciones, 
le he pescado a un estafermo. 

Marinero. Dámelo con disimulo.
Pobre. T ó m alo .

Marinero. N o fué mal tiento.
V e r á s  q u é  p ro n to  lo  p o n go  
en alm o n ed a.

Y o  v u e lv o  
a  m is c lam o res. S e ñ o re s ; 
p o r  tod os los M acab eo s, 
so co rran  a e s te  in fe liz , 

q u e  tien e  Henos los d ed o s 
d e  g av ila n e s, sin  otros 

m u ch os m ales e n cu b ie rto s .

Pobre.

Pascual.

Pedro,

Pascual.

Marinero.

Pedro.

Marinero.

Salen PASCUAL y PEDRO.

S ié n te se  u sté  en e sa  tien d a , 

m ien tras q u e  b u sc o  un  su je to  

en  la  ca lle  N u e v a .

Y o ...,
la  v e rd a d , le  te n g o  m iedo  
a  e ste  sitio ; p o rq u e  aq u í 

le  dan  a  lo s  fo ra ste ro s
tan  m al trato ...

N o  re c e le s ;
q u e  d o y  la  v u e lta  a l m o m en to . ( Vase.) 
A m ig u ito ; m ire  u s te d  

q u é  h erm osísim o p añ u elo .

Ciertamente que es pulido.
Y a  v a ld rá  su  p e so  y  m edio.
P u e s  d e  b a ld e  s e  lo  d o y .
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Pedido, No, señor; se lo agradezco; 
porque, del otro regalo, 
me están doliendo los huesos.

Marinero, <jNo es dado en ocho reales?
Pedro. Ése, amigo, es otro cuento.

A  v e r :  v a y a n  se is  re a le s  

en  c a ld e r illa .

Marinero. No puedo.
D é  u ste d  s ie te .

Pedro. No, señor.
Y o  m e su e n o  con  lo s  d e d o s .

Marinero. V e n g a  la  p la ta .
Pedro. Allá va

el cobre.
A guador. E l ag u a  d e l P u e rto .

Ciego. El Mercurio; hi Gace¿a,
Pobre. “̂Q u ién  m an d a rezar un C red o ?

Marinero. M an d e  u sté , am igo . (Fase,)
Pedro. A  más v e r ;

m e lo  p o n d ré  en e l p e sc u e z o . 
jQ u é  c o n te n ta  se  p o n d rá  

m i m u jerl P e ro  ¡q u é  veo ?

C o m o  un  re liile te  v ie n e  

e l m a ld ito  tah o n ero .
Ahora me pone más blanco 
que un papel. Y o lo sorteo 
con la capa.

Felüq. (Sale corriendo, atraviesa la escena, y  Pedro
lo sortea.)

L a  M a rq u e sa

h a d e  e s ta r  h e ch a  u n  v e n e n o . (

Pedro. V a y a ;  s i p o r  la s  n a r ic e s
TOMO n. S



U sía,

e ch a b a  harin a. \  o  q u iero  

tom ar Ig le s ia  en  la  tien d a.

(Siéntase en el banco de la tienda,)
<iQué tal si no m e m eneo?

Saien: Ja USÍA, con basquma y mantüia; y k  CRIADA, con 
im nino en los brazos, bien vestido.

Y a  sa b e s  lo q u e  h as d e  h acer; 
y  así, a l en g añ o . T e n d e ro  
sa q u e  u sted  d e  la s  m ejo res 

m ed ias q u e  te n g a , p u e s  v e n g o  

a  co m p rarle  se is  d o cen as.
• S e ñ o ra ; finas la s  ten g o , 

pero son caras.

N o  im porta;
q u e y o  no rep aro  en  p re c io s . 

A u n q u e  u sted  p e rd o n e , rein a, 
¿es su y o  aq u e se  ch icu elo?

No, señor; que es de su padre. 
Su madre sabrá lo cierto.
Yo soy soltera, y marido 
ando buscando hace tiempo. 
Aquí estoy yo.

No me gustan 
a mi los hombres tan feos.
Cierto que eres tú bonita,
T a ra s c a  d e  los in fiern o s.

Queda cerrado el ajuste.
Tero ¡qué es esto? El dinero 
se me ha olvidado. Muchacha; 
dame el niño y ve corriendo

Tendero

Usía,

Pedro.

Criada.
Pedro.
Criada.

Pedro.
Criada,
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iENDERO.

U sía.
Criada.
P edro.

U sía,

Pedro.
U sía.

Pedro.

U sía, ■

Pedro.

Tendero.

Pedro.
U sía.'

a casa  p o r un  bolsilio ,

q u e  e stá  en  aq u e l cajón  n u e v o

d o n d e  g u ard o  lo s d iam an tes.

(Aparte,) ‘̂D iam an te s  d ijo? N o  e s  b u e n o  
p erd am o s e sta  m arch an ta .

(Alto.) Q u e  se  lle v e  a l m ism o tiem p o  
la s  m ed ias.

G ra c ia s . D e sp a c h a .
A l  in stan te  v o y  y  v u e lv o . (Fase.)
P a re c e  d e  b u en a  p asta  
e l n iño.

S i e stá  d u rm ien d o .
C re a  u ste d  q u e  ni un m al ra to  
m e su e le  d ar. H a s ta  en  e sto  

es  p are c id o  a su  p a d re .
*̂Y qu ién  es?

D o n  P o n c io  P r ie to , 
e l V iz c o n d e  d el T im b a l  

T ítu lo  es  d e  m u cho e stru e n d o .
^Y  tien e  U s ía  o tro s h ijos?

N o , señ o r; m as se  m e han  m u erto  

ca to rce , to d o s  varo n es.
¡Je sú s ; cu á n to s tim b alero s!

S i así s ig u e  U se ñ o ría , 
a tu rd irá  a l U n iv e rso ,

S i g u sta  U s ía , señ o ra , 
e n tre  y  tom ará un asien to .

S e  lo  estim o. E s t a  m u ch ach a 

y a  ta rd a . M e  d e se sp e ro  
con  criad as tan  p elm azos, 
c’V iv ir á  U s ía  en  e l P u erto ?

N o, señ o r; aq u í a la  v u e lta ;
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Pedro.

Usía.

sin o  q u e  h ab rá  m es y  m edio  

q u e  v in e  d e  Q u ito , d o n d e  
m i e sp o so  o b tu v o  e l G o b iern o  
d e l P ic o  d e  C h im b orazo .

¡Z ap e ; q u é  n om b re  tan  hu eco !
S o b re  q u e  m e su e n a  a g o lp e  
d e  tim bal.

¡M e d e se sp e ro ! 
i Q u é posm a! |Si la  p illa ra , 
la  ah o g aría  e n tre  m is d ed o si 
M as v o y  a v e r  s i la  h a llo ; 

y  u sté , en tre tan to  q u e  v u e lv o , 
tén g am e e l n iño. C u id ad o , 
no m e le  in terru m p a e l su eñ o , ( Fase.) 
C ie rtam e n te  q u e  es m u y  b u en a 
la  in cu m b en cia . C a b a lle ro ,

. s írv a se  S u  S e ñ o ría  

d e  no m earse , o lo  estre llo  

co n tra  la s  ch in as. D io s  q u iera  
q u e  se  le  se q u e  e l g arg u ero ; 
p u e s s i  toca  io s tim b a le s , 
e stá  e i asu n to  com p leto .

Borracho. (Saizendo.) ¡Je s ú s ; cu án tas lu m in arias 

en  to d ita s  p a rte s  v e o !
le  he d icho q u e  m e deje?

¡H a y a  d em o n tre  d e  p e rro ; 
q u e  se  m ete  e n tre  la s  p iern as!

¡A rre , ch u ch o ; e s tá te  qued o!
¡Achísl ¡Ddmmus z^úóiscum!
(Tropezando^ va a caer encima de Pedro; j  

ésie se levanta acelerado  ̂ reservando el 
niño.)



OBRAS COÍtíRLETAS 6a

Pedro. Poco a  p o co , g ran  ju m e n to ,
q u e  d e sp e rta rá  a l V iz c o n d e  

d e l T im b a l , .  P e ro  ¡q u é  veo?
¡S i es un niño d e  cartón !

Tendero. <Qué d ice  u sted ? ^-Cómo e s  eso?
Pedro. Q u e p o r a rrib a  n i abajo

se  le  d e sc u b re  e l re su e llo ,
¡F u e g o ; q u é  astu cia !

Tendero. Y a  m iro

q u e u n a e sta fa  h a  s id o  esto .
Pedro. ¡V á lg a m e  D io s; q u é  e le v a d o

se  q u e d ará  u sté  en o yen d o  
la  m ú sica  con  tim bales!

Tendero. U s té  es p a rte  d e  e ste  en red o .

Pedro. <Yo?
Tendero. S í , señor; y ahora mismo 

me dará usted mi dinero,
Pedro. S e ñ o r  te n d e ro , <usted  q u ie re  

q u e  y o  le  e stam p e  en lo s se so s  
a  Su  Señ o ría?

Tendero. U s te d

m e ha d e  p a g a r  a l m om en to .

Borracho. S i ya he d ich o  q u e  a n in gu n o  
d eb o  náa, '̂para q u é  e s  eso?

Pedro, V e t e  con  to d o s lo s d iab lo s .
(Le da con el niño en la cabeza; el borracho 

caê  y  a las voces salen el Sargento y  sol
dados,)

Sargento. Ténganse todos. <Qué es esto?
Tendero. P re n d a n  a  e se  h o m b re ; p ro n to .
Pedro, < A  mí? ‘̂P o r  qué? <Pues q u é  h e  hecho?
T endero. Por encubridor de estafas.
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Borracho. ¡M an zan illa j cjue m e nm ero! 
S argento. R e t ire n  a  e se  b o rrach o

u ste d e s  dos. (Lo retirmt.)

Salen DON PÁNFILO, DOÑA QUITERIA y SBÍEONA

S imeona. pañueio
le  han  sacad o  a  u sted ? ¡Q u é alm a!

Sargento, Venga usté al vivaque preso.
Pedro, *̂Yo preso? ¿Qué tierra es ésta?

*̂Si será acaso ei inñerno?
Pascual. (Saliendo,) ^-Qué es esto , P e d ro  Jim én ez?

P edro. Que me quieren llevar preso 
por estafador.

Pascual. Yo abono
a  e se  b u en  h o m b re , S a rgen to .

T endero. < U sted  lo abona?
P ascual. Yo sé

su honradez; y  desde luego 
aseguro que es un falso 
testimonio.

Q üiteria. ’̂Su pañuelo
no es aquél?
(Don Pánfilo le echa la mam al pañuelo¡ f  

los otros gritan,)
¡P e rro  ladrón , 

d am e mi p ren d a!

N o quiero ; 
q u e  m e h a  co sta d o  la  p lata ,

S imeona. Señores soldados; presto, 
amarren, por caridad, 
a ese picaro ratero.

Fáneilo.

Pedro.



OBRAS COMPLETAS 71

Sargento.

Pascual,
Sargento.
Pedro.

Simeona.

Pedro.

Sargento.
Marinero.

Pedro.

Sargento.
Marinero.
Sargento.

Marinero.
Pedro.
Marinero.

Sargento.
Pobre,

Sargento,
Pedro.
Pobre.

Y a  no h a y  rem ed io ; am arrad lo .
{Lo amarran.)
O ig a  u sted , se ñ o r S a rg e n to .
Y o  no so y  ju e z . ¡A  la  cá rc e l!
¡Q u e  v in ie ra  y o  a  e ste  p u eb lo l» .
E a ; m añana m e ah o rcan , 

y  éste  es un  v ia je  com p leto .

H a g a  u ste d  q u e  m e lo  g u in d en ; 
q u e  y o  rezaré  se is  C re d o s  
p o r  su  a lm a.

L a  b eata
rab ia  p o r  rezar a m u erto s.

V a m o s con él a l v iv a q u e .
(Saliendo. A l pobre.)
P e ch u g a ; tom a el d in ero .
S e ñ o r S a rg e n to ; aq u é l es 

e l q u e  m e v e n d ió  e l p añ u elo . 
¡A g arrad lo ! D a te  a l R e y .
Y a  e s to y  d ad o . Y  <qué tenem os? 
P ica ró n ; *̂a q u ién  ro b a ste  

u n  p añ u elo?

íQué pañ u elo? .
E l  q u e  m e v e n d is te  a  m í,
A  e se  p o b re  se  lo d ieron  
d e  lim osna.

*̂Sí? A g a rra d le .

(Saca un rejón; y  los soldados le rodean.) 
A l q u e se  a c e rq u e , le  p eg o  
un  rejonazo.

T ira d le .

V a y a ;  s i é s te  es e l in fiern o .
Y a  e sto y  dad o .
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Sargento.

Pedro.
Simeona.

Panfilo.
Pedro.

Simeona.

Panfilo.
Simeona.

Quiteria.

Simeona.
Pedro.

Sargento.

M an iatad le ; 

y  e ste  h o m b re  q u ed e  su elto . 
(Desatan a Pedro,)
,iQ uién m e v u e lv e  a  m í la  honra.^
Y o , h ijo  m ío, se  la  v u e lv o .
A q u í, d e lan te  d e  to d o s, 
ie  p id o  a u ste d , p o r San  P e d ro  
N o la sco , q u e  m e p e rd o n e  

m i tem erario  co n ce p to .
^C um plo a sí com o cristian a , 

d o n  Fánfilo.?^
P o r  su p u esto .

M iren  la  m ad re  b e a ta  

cóm o v ie n e  h ac ien d o  g e sto s , 
y  an te s  e sta b a  rezan do  
p o r  q u e  m e ah o rcasen .

S o b e rb io ,

b ru to , an im al, ig n o ran te .

¡V iv e  D io s  q u e  si m e em p erró  

so y  capaz de d arte  m il 
b o fetad as!

P o r  su p u esto .

P e ro  jqu é digo.> ¡Je sú s !

D o n  P án fiio ; v am o s p re sto  
a  co n fe sar e s ta  rab ia .

V a m o s , S im eo n a. E l  C ie lo  
lo s h a g a  b u e n o s a  todos.

A m é n , am én. P a d re  n u estro ... (Vase. 
N i escrú p u lo  m e q u e d ara  
d e  h ab e rle  d ad o  en  los seso s 
co n  u n a  ch in ela  m ía.

V a m o s  a l v iv a q u e .
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Pobre* F e o ;

^■ conque a l fin  te  b e rre aste ?

Marinero. E n  p re s id io  nos v e re m o s. (Los Uevayi,) 
Pascual. V a m o s a  casa .

Pedro. ^*Ouién, 3̂ 0?
N o e s to y  m ás en  e s te  p u eb lo .

D e sd e  a q u í vo}^ a  e m b arcarm e.
^■ Éste es C ádiz? M ás b ie n  q u ie ro  

se r  en  m i t ie r ra  un b o rrico  

q u e  en  e s ta  c iu d ad  cam ello .

Pascual. Espere usted.
Pedro. <Qué; si v ie n e

el m ald ito  tahonero?
Pelüq. (Saliendo.)

V o y  a  p e in a r  a l V iz c o n d e . ( Fase.) 
Pedro. E a ; a P a te rn a  o a l c ie lo ,

( Corre huyendo delante del peluquero.) 
Pascual, E l  p o b re  se  h a  v u e lto  loco .

Q u iero  se g u ir lo , p id ien d o  

a  tan  d isc re to  a u d ito rio ...

T odos. ... e l p e rd ó n  d e  n u e stro s  y e rro s

FIN





EL MAESTRO DE LA TUNA

SAINETE



P E R S O N A S

D o n  JuA N iT O . 

A ntonio, criado* 
Curro.
L ora.
Pascuala.
D o n  P e d r o .

D o n  P e l e g r í n .

E l  a b a t e  C h i f l ó n .

V endedora 
V endedora 2.  ̂
Campanera. 
Dona Paula. 
Don T adeo. 
Cabo. 
Soldados.



EL MAESTRO DE LA TUNA

Cuarto de don Juanito, con cuatro sillas; una mesa con botellas 
vasos y una guitarra. DON JUANITO aparece con fraque o 
levita; y por la derecha sale ANTONIO.

JüANIXO.
A ntonio .
JüANITO.

A ntonio .
JüANITO,

A ntonio .
Juanito .

¡A n to n io !

¡Señ o r!

^ H a s  v is to
s i sa lió  p a d re  d e  casa.^

¡T o m a! H a b rá  su  m e d ia  h ora. 
P u e s  tra e  la  ro p a ; d e sp ach a . 
M a ld ito s  se an  lo s fraq u es, 
e l sa s tre  q u e  lo s h ilv a n a  

y  e l  ton to  q u e  se  lo s  p on e.

(ZéO vús> vistiendo de majo el criado j  
¿C u án to  m ás v a le  e sta  cu a rta  
d e  ch u p a, con  q u e  se  lucen  
lo s  fo n d illo s y  la  esp a ld a?

S i  se  v a  p e rd ie n d o  e l gu sto .

L o s  e x tra n je ro s  son  cau sa  
d e  q u e en C á d iz  se  an iq u ile  

la  m ajeza. V a y a , v a y a ;

¡e s  un dolor! P e ro  a fe
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A ntonio.

JXJANITO.
A ntonio.
JOANITO.

Antonio.
JUANITO.

C urro.

Jüanito.

JUANITO,

q u e , com o C u rro  R e tra n c a  

s ig a  d án d o m e lecc io n es, 

h e  d e  re s ta u ra r  la  casta  

d e  ios m acaren o s.
¡T om a!

S e ñ o r C u rro  e s  u n a  a lh a ja .
¡V iv a ; v iv a  la  m ajeza! {Llaman,)
Tunante; mira que llaman.
V o y  co rrien d o . (Vase)

*̂Si se rá

la  L o rilla ?  ¡A y ,  cóm o an d a 
p o r  m í d e  lo ca !

(Saliendo) E l  m aestro .

Q u e  e n tr e , 'y  v e te .
( Vase Antonio, Don Juanito se pone la mon-̂  

teta el capote y  se planta a lo macaí e~ 
no, Curro sale de majOj con pasos 
graves y y  se para a mirar a don JuaniiOi 
luego se acerca y  le enmienda la postura 
de la montera,)

C am aráa ,

e sa  m o n tera  a  la  ce ja . (Lo hace)
D é usté un paseo; esa cara 
más fea; venga usté a mí 
a enredarse de palabras.
(Se llega don Juanito a Currot fingiendo 

quimera,)
C a m a ra ília , <es conm igo?
E s t ir e  u sté  m ás la  e stam p a , 
y  arrím e u s té  la s  n arices

a  la s  m ías.
O  se  m arch a,
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CüRHO.

JUANITO

Curro.

Ju AHITO, 
Curro,

Ju AHITO. 
Curro.

JUAHITO,

Curro.

L o s  dos. 
Curro.

JUANITO.

Curro,

o le  en d iñ o , (Levanta la mano.)
P o n g a  u sted  

e sa  m ano en g arro táa .

{k  q u e  le  tom o a  u s té  e l m o ld e  
d e l hocico?

E n  e sa  p lan ta
se  m an tien e  u sté  u n  in sta n te ; 
lu e g o  d e sp u é s , con  ch u lad a , 

v a  u ste d  b a jan d o  la  m ano 
y  s e  ra sca  u s te d  la  nalsra.
<De este  m odo?

B ie n ; ah o ra  
h a c e  u ste d  la  re t ira d a ; 

m e p re se n ta  u sté  e l  c a p o te , 
y  em p u ñ a u ste d  la  n av a ja ,
¿D e  esta  su erte?

N o , señ o r.
¿N o sa b e  u ste d  la  p a la b ra  

q u e  se  d ic e  en  e s to s  caso s?

La verdad, no me acordaba.
Hagámoslo a un mismo tiempo.
Pues cuidado con no errarla.
(A un mismo tiempo se retiran j/ se acmne-- 

ten, haciendo ademán de sacar navaja; y  
luego se separan)

|A h , so  ind ino!

L o  ha h ech o  u s té  
con  m u ch ísim a la  g ra c ia .

Vamos a beber un trago. {Toma el vaso.}- 
Pero, después de esta entrada,
¿qu é sigu e?

Cuando se ofrezca
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JUANÍTO.

Curro.

JüANITO. 
Curro, 
JUANITO. 
L o s  DOS, 
A ntonio,

JUANITO.

L ora.
JUANITO,

Lora,

JüANITO,

m e te rle  la  m ano a  un  m andria, 

e n to n ces le  d iré  a  u s te d  

lo  q u e  d e b e  h acer.
(Con los VÚ.SOS en la mcmOj contoneándose.)

P u e s  v a y a

p o r to d a  ia  g e n te  ru b ia  

d e  la  V iñ a ,
A n te s  d e  n ad a , 

e sc u p a  u sté  de ch isg u e te .

A llá  v o y . (Escupe.)
¡S i fu era  e l alm a! (Escupe.)

Q ue se  te  a rran q u e .
(Beben.)

S e ñ á  L o r ita , la  G ata , 

d ice  q u e  si p u e d e  e n tra r.
D ile  q u e  sí; v a y a , v a y a ;
¡si d e sd e  q u e a p re n d o  a  m ajo 
andan  la s  m ozas q u e  rab ian  
p o r m irarm e! (Fase Antonio.)
(Saliendo.) B u e n o s d ía s .
C e le b ro  v e r  e sa  cara  
je rm o sísim a .
(Sentándose.) S e  a p re c ia  

la  jo n jan illa .
P a la b ra .

(Llama aparte a don Juanito.)
E s a  m u jer e stá  fre sca , 

y  e s  m e n e ste r  ja le a r la  

con san d u n ga .
Cí q u é  he de hacer? 

P o n g a  u sted  cu id ad o , y  h aga  

lo q u e  yo .
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L o r a ,

Curro.

L ora.
JüANITO.

L o s  DOS. 
L ora.

Curro.

JüANITO.
C urro.

L ora. '

Curro.
L ora.

TOMO

(Curro se pone la montera bien; se emboza 
y  se sienta al lado de Lora; don Jimnito 
remeda todas sus acciones, y  se sienta al 
otro lado,)

^•Qué p aso  es éste.^
E a ; ¿ten em os fan tasm as 
q u e  n os asusten.^

¡Q u e  v iv a n  
los c u e rp o s  b u en o sl

¡Q u é  cara!
¡V iv a n  lo s cu e rp o s  q u e  tie n e n  
rem u ch ísim a  la  g ra c ia !

¡A y , zoro n go , zorongo, zo ro n go !
D o n  Ju a n ito , ¿aqu í se  la d ra  
a dúo.^

¡S i e se  lio c iq u ito  
v a le  m u ch ísim a  p la ta l 

¡H u y , h o c ico  d e  m i n egra !
¡A y  cach iru lo , q u é  a lm a 
tie n e n  tu s o jos!

{Curro hace como que acerca la cara a la de 
Lora, y  ésta le da un bofetón.)

M ás le jo s
e l re su e llo , q u e  m e en fad a . {Se levanta.) 
¿Q u é e s  lo  q u e  ha h ech o  e s ta  mujer.^
¡A ire , q u e  e s to y  so fo cad a !

H a  lu c id o  u sté , L o r ita .

L o r  fin  t ie n e  u sté  e sa s  n ag u a s 
y  es  p re c iso , y a  se  v e ...

¡A y , s i tu v ie ra  u sté  b a rb a s !...

¡V a y a ! D e n tro  d e  un  c ig arro  
a l p u n to  m e la  fu m ab a.

»• 6 ■■
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Juanito. V a m o s ; e sto  s e  acab ó .
L ora. usté lo consiente?
JoANiTO. C alla ;

q u e  todo ha sid o  u n a  brom a.
Va}^a una u v ita , R e tra n c a .

Curro. M u jer; no d ig a  u s té  a  n ad ie

lo  q u e  ha h ech o .
L ora. T e n g o  la rga

la le n g ü ita .
Curro. <jA que yo hago

todavía una trastada?
A ntonio. {Saliendo) S e ñ o r; oiga usté. 
jüANiTO. ^*Qué qu ieres?

{Hablan aparte.)
A ntonio. Q u e lleg a  d o ñ a P a scu a la .

JuANiTO, ¡M I p ad re ! E sc ó n d e te , L o ra .

L ora, D íg am e  u s té : ^-soy y o  d am a
d e com edia?

Juanito. V a m o s  pron to .

L ora. ¡Qué miedo mete una calva!
{Entra, y  cierra la puerta Juaniio,y 

Curro, ¡Sobre que ella no chispea!
{Sale doña Pascuala.)

Juanito. S a le ro , <por e sta  casa
tan to  bueno?

Pascuala. Fui a comprar
unas cintas, y en la plaza...
( ¡Je sú s , q u e  aun  e s to y  tem b lan d o !)
... se  d iero n  d e  p u ñ a lad as 

dos tu n an tes. Y o  m e m uero .
D é m e  u sted  un p o co  de agu a,

CuivRO. M e jo r  es m ix te la .
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JUANITO.

P ascuala.
Curro.
Pascuala.
JUANITO.
P ascuala.
Curro.

P ascuala. 
JU AHITO.

Pascuala.

JUANITO.

Pascuala.

Curro.

Pascuala.
Curro.

S í;

d e je  u sté  e l m ied o . {Le echa,)
¡Q u é  an sia ! (Bebe.) 

V a y a  p o r  m í o tra  g o tita , (Le echa,)
Y a  q u e  u ste d  se  e m p e ñ a , v a y a . (Bebe,) 
N o , p u e s  y o  no h e  d e  s e r  m en os.
¡Je s ú s ; sa ld ré  m aread a ! (Bebe.)
V a y a  p o r  a q u e l su je to

q u e  u s te d  m ás q u ie ra , m i a lm a.
¡A y , d o n  Ju a n ; p o r su  sa lu d ! (Bebe.)
N o lo  c re o , si no a cab a  
e sta  fineza.

P o r  e so
b e b e ré  y o  h asta  m añ an a. (Bebe.)
¡A r r ib a , sa lero !

B ie n .

V e n g a  p ro n to  e sa  tisan a ; 

q u e  aq u í ten em o s m u jer.
S e ñ o r ; te n g a  u ste d  cach aza, 

q u e  a h o ra  em p ezam os.

{Con una rodilla en tierra delante de Fas- 
ciiala.) ¡H u y !,

q u e  m e v a n  d an d o  a h o ra  g an a s  

d e  e n tra r  con  u s té  en  com p ás...

¿Sí? P u e s  y a  e s to y  y o  p la n ta d a .
E s t a  sí q u e  es  u n a  h em b ra .
(Pascuala larga la mantilla¡ se pone en 

pie, J/ Curro larga el capote, dando tm

JüAHiTO. {Llamando.) ¡A n to ñ u e lo !
A ntonio. (Saliendo.) ¿Q u ién  m e llam a.>
J u AHITO. A  v e r ; to ca  la  v ih u e la .
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Antonio. Y a  la toco ; -*y q u é  se  baila.^

Curro. E l  m in u ete  d e  la  V iñ a .

JüANITO. ¡V iv a n  los cu e rp o s con grac ia ! 

(Toca Aíiionio*)
Curro. ¡H u y , q u e  m e ju n d o l

(A los primeros pasos da Lora golpes a la
puerta y y  se para Pascuala.)

L ora. (Dentro.) ¡A b ra  u sté , 

se ñ o r can tarín !

Pascuala. ^•Quién llam a?

Juanito. N o  es n ad ie .

Curro. P ro s ig a  u sted .

(Vtidve a tocar Anionio.)
Lora. (Dentro.) ^uVbren la  p u e rta , ¡caram b a!,

0 la rom po?

P ascuala. (Es e sa  moza,

acaso , a lg u n a  giganta?

Curro. D é je la  u ste d  q u e  p ern ee .

L ora. (Dmtro.) ¡A b ra n  u sted e s , so  m andria;s!

Pascuala. V e re m o s a e sta  leon a. 

(Abrey y  sale Lora.)
Lora. P e rd o n e  u sté , so  m adam a, 

q u e  no p e n sé  q u e  e ra  u s te d  
u n a señ o ra  tan  a lta .

Pascuala. N i y o  q u e  e ra  u s té  tan  c h ic a . 
¡S o b re  q u e  m e im agin ab a 
v e r  sa lir  p o r  e sa  p u e rta  

lo  m en os u n a  e le fan ta !

L ora. ¡C óm o  jie d e  u sté  a  b eb id a !

Pascuala,. D e sd e  q u e  e stá  u sté  en la  sa la .

m e he m aread o .

Lora. D o n ju á n ,
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^es paño nuevo?
J ü A Ñ i T O .  R e tra n c a ,

^•qué harem os?
Curro. M e te rlo  a b rom a,

y  d e c ir  m u ch as ch u lad as.
Pascuala. .¿A costum bra u sté , don Ju a n , 

a g u a rd a r  ta le s  alh ajas?
JuANiTO. ICurro; mira qué encendidas 

se han puestol
Curro. ¡S i todo es chanza!

.¿Un cu arto  p ara  b u ñ u elo s 
a q u e  ah o ra  m ism o se  abrazan ?

Ju A N iT O . ¡A  q u e  no!

Curro. V a y a  q u e  sí;
p re sta  u sté  un re a l d e  p la ta  

p a ra  g a n a r e s ta  ap u esta?
Pascuala. C o n  m ucho gu sto . {Le da una bofetada )
Curro. ¡C a n a sta s !

L o r ita , v é n g u e m e  u sted .
Pascuala. Y  m e p eg ó  la  m u ch ach a .

L ora. Y  b ien  q u e  la  p e g a ré .
P ascuala. .¿A mí usté?
L ora. Y  a  o tra  m ás alta .
J u A N iT O .  S o se g a rse ,

Pedro. (Saliendo.) ^Q uién se  a tre v e  
a  e scan d a liz a r  m i casa?

Curro. ¿Es usté el se ñ o r don  P e d ro  
d e ... y a  sé ... R e lin ch iu rrag a?

Pedro. E l  m ism o so y ; ¿qué se  ofrece?
Curro. ¡ V á lg a m e  D io s ; cu á n tas  can as

le  han  salido  a u sté ! M e acu e rd o  

q u e  en C ád iz tu v o  u sté  fam a
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Pedro.

Curro.

Pedro.
Curro.
Pedro.
Curro.

Pedro.

Curro.

Pedro.
Curro.

Pedro.

Curro.

Pedro.
Curro.

Pedro.

L ora.

P ascuala.

d e b u e n  m ozo.

A c a b e  u sté , 
q u e  e s to y  de p risa .

A  m i h erm an a,
*̂ia co n o ce  usted.^

Y o  no.
iNi a  m i p r im ita  P ascu a la?  
T a m p o co .

¡Q u é en ajen ad o
q u e  e s tá  u sted ! V a ra o s , m u ch ach as; 
zorongo  a e ste  cab allero .
V e r á  u sté  e l non p lu s.

S e  tra ta
de sa b e r  a q u é  han  v e n id o .

A  q u e d a rse  d e  criad as, 
si u sté  q u ie re .

N o, señ or.
¡S i v ie r a  u s té  las p u n ta d as 
de m i p rim al

^C ostu reras?...
S i m e so b ran .

P u e s  m i h erm an a, 
¡q u é  b ien  q u e  gu isa  un  m enudo! 
B u e n  p ro v e c h o .

S i le  ag arran  

a l señ o rito , ¡q u é  lim pio 
m e lo ten d rían !

;iSe m arch an , 
o a g a rro  un  palo?

V e n , C u rro ;
q u e  e ste  se ñ o r nos esp an ta .

S e ñ o re s , con  su  licen cia .
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C urro, , D isp e n se ; vam o s, m u ch ach as, 
a d ar v u e lta s  a  la  N oria ,

p o rq u e  m e v an  dan do b ascas. (Vanee,)
'Pedro, 5C o n q u e  u sted , cab allerito , 

con  ta l gen tu za  se  trata?

J U A N I T O . <Yo, señor?
P edro, T ú , tú , b ribón . 

P e ro  ^-adonde v a s  d e  gala?
J ü A N I T O . A  n in gu n a p arte .
P edro, lY a !

^*Tú im agin as q u e  m e c la v a s  
con e sa  hum ildad? P u e s  no; 
q u e no h as d e  sa lir  d e  casa  
en  un m es. ¡M iren  e l m ajo 

q u e  m e h e  ech ad o  y o  a la  caral 
(Vase y  cierra,)

JuANiTO. C e rró , qu itan d o  la s  llav e s .
¡P o r  v id a !... L o r a  y  P a sc u a la  

m e ag u ard arán  en  la  N oria .
]A  m í en cerrarm e? L a  rab ia  

m e e s tá  ah ogan d o . ¡V iv e  D io s  
q u e , si e s tu v ie ra  m ás b a ja  
la  ve n tan illa  sin  re ja  

q u e  c a e  a l p atio , m e ech ara  
p o r ir  ad o n d e  m e esp eran ! 
P e ro , ¡tate l, y a  h a llé  traza.
V o y  a tom ar d e  e sa  a lco b a  

u n as sáb an as; y , a tad as, 
m e d e sc o lg a ré  p o r e llas.
N o  fa ltab a  m ás, ¡n aran jas!, 
sin o  q u e  h o m b res com o y o  

fa ltasen  a su  p a lab ra .
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Selva larga; noria con algunos árboles; varías vendedoras de  
turrón y avellanas, y alguna gente que se pasea. Salen DON 
PELEGRÍN y el ABATE CHIFLÓN.

V end. T u rró n , tu rró n  d e  A lic a n te .
Vend. 2.^ A  m is r ic a s  av e llan as.

Chiflón. D o n  P e le g r ín , <cómo en Cádiz.^
Pelegrín. [A b atito  de m i alm a!
Chiflón. ¿D ón d e h as estado.^

Pelegrín. V ia ja n d o .
S a lí de  la  tr is te  E sp a ñ a , 

m e fu i d e re c h o  a  P arís , 

d e sp u é s  re c o rr í la  Ita lia , 
tom é p o sta s  p ara  L o n d re s , 
d e  a llí n a v e g u é  a  T a rta r ia ; 
e s tu v e  en  P e rs ia , en T u rq u ía , 

en  la  M eca , e n  T ra n s ilv a n ia ; 

h e  v is to  e l Ja p ó n , la  C h in a, 
T u rín , e l cab o  d e  G ata , 
la s  is la s  d e  L u z , la R u s ia , 
C e rd e ñ a , la  N u e v a  E sp a ñ a , 

y  h ab rá  c u a re n ta  m in utos 
q u e  p iso  la  d u lc e  patria .

Chiflón. jCuánto me alegro de verte!
Pelegrín. Y  tú, C h ifló n , ¿en q u é g a s ta s  

el tiem po?

Chiflón. ¿Yo.̂ En estudiar.
jO h  am igo! T e n g o  gran  fam a 

d e  an ticu ario . A y e r  le í 
u n a  M em o ria  mu 3'' larga , 

en q u e p ro b é  q u e C e n o b ia



OBRAS COMPLETAS

Pelegrín.
Paula.'

Chiflón.

Pelegrín.
Chiflón.

P aula. 
Pelegrín, 
Camp. .

Paula.

P elegrín,
Curro.
Camp.
C urro.

Camp. ■ ■

tu v o  la s  n arice s  ch atas.

(SaU doña Paula, y  Chiflón saca un an
teojo,)

E c h o  e l m on óculo . ¡T o m a!; 
si es doña P a u la  C a lan d ria .

Señ o ra ; b eso  su s p ies.

Votre servitor, m adan ía.
S e ñ o re s ; b éso o s la s  m an os.
(Cortesía a la francesa,)
O s p resen to , d oñ a P au la , 

a  don P e le g r ín  R a b ic h e .
Votre servitor, m ad am a. (Cortesía.)
H a  v ia ja d o  o ch e n ta  años 
p o r la  E u ro p a  y  p o r e l A s ia .

Y o  ce le b ro  co n o cerlo .
Votre servitor, m adam a. (Cortesía,)
(Sale de tuno.)
jA h I ¡Q u é g an a  d e  b e b e r
m e ha dado! P e ro  no agu a .

Sen tém o n o s un  ra tito ,
p o rq u e  v e n g o  e stro p e a d a , (Se sientan.)
D o n  P e le g r ín , a  e ste  lad o .
Votre servitor, m adam a. (Cortesía.) 
(Saliendo,) ¡Cdimpa.ntlB.1

¡S e ñ o r C u rro !
D im e : ,¿no h as v is to  a  tu  h erm an a 

la  L o rilia ?
N o , señ or;

p o rq u e  y o  sa lí de casa  
co n  m ucha se d , y  h asta  a h o ra  
no h e  en co n trad o  n ingú n  a lm a 

ca r ita t iv a .
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C urro. H a s ta  lu ego .
Camp. S e ñ o r C u rro , u n a p a lab ra .
C urro. eQ ué q u ieres?
C amp. ^Me p a g a  u ste d  

lo s cu atro  cu arto s de m arras 
q u e  le  p re sté ?

C urro. T u n an tó n ,
^•deshonras la g e n te  b lan ca  
p o r e sa  frio lera?

Camp. ¿Y o
no p o d ré  p e d ir  m i p la ta  
cu an d o  q u iera?

C urro. B ien  se  v e
q u e  te  h as criad o  en la  p la y a . 

N á ja te  d e  aq u í, o te  arrim o 
la  pu n ta d e l p ie .

C amp. ¡C aram b a; 
q u e  n in gu n o  a m í m e to ca !

C urro. M r a ,  b o có n ; no h agas p laza; 
si no v e n  tra s  e l B a lón , 
te  ca le n taré  la  cara .

C amp, ¿A  m í p e g a rm e ?
Curro. S o n ich e ;

v e n te  co n m igo . (Le tira dé la capa,)
Camp. ¡C aram b a; 

. q u e  so y  capaz...!
Curro, H a b la  b a jo ,

y  v e n te .
C amp. N o  m e da gan a.
JUANITO. (Saliendo,) 

íQ u é  es eso , C u rro ?
Curro. E s t e  m ona,
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q u e  q u ie re  le  h ag a  u n a  m arca  

en  e l h ocico .

JUANITO. (Y  p o r qué?

Camp. P o rq u e  d e b e  y  no m e p aga .

JUANITO. ‘̂Q u é  te  debe?

Camp. C u a tro  cu a rto s .

JUANITO. T o m a  m edio  d u ro , y  ca lla .

Camp. ¿O ch en ta  y  c in co  cuartazos? 
¡B u e n  gu sto  t ie n e  m i h erm an a  

en  q u e re r lo  a  u sted !.

Curro, ¡Q u é  in d in o

te  h a  criad o  e l C ie lo ! M arch a ; 

q u e  p o r b e b e r  te  h as d e  v e r  

con  una coro za .

JUANITO. V a y a ;

¿d ó n d e  e stá  L o ra ?

Camp. S e ñ o r ;
n o  m e d ig a  u s té  p a lab ra , 

q u e  d irán  las m alas le n g u as 

q u e  y o ...

JUANITO. C h ico ; v e  a  b u sca rla .

C amp. V a y a ,  p o r se rv ir lo  a  u ste d ;

m as q u e  h a b le  C u rro  R e tra n c a . ( Vase.
JUANITO. ¿ Y  P ascu ala?

Curro. S e  n ajó

co n  e l p e lu ca  d e  m arras; 

a q u e l don T a d e o .

JUANITO.
la s  m u jeres se a n  tan  fa lsas!

Curro. C am aráa , no h a y  q u e  fiarse , 

i A y ,  q u e  m e h an  h e ch o  m ás lla g a s  

en  e l corazón!...
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JUANITO.

Curro.
JUANITO.

Curro.

Juainito.
Curro.

Paula.

C urro.
Paula.
Pelegrí:

Chiflón.

Aquélla
es la m u je r  d e  ese  m an d ria  
d e  don l  ad eo .

¡B u en  p e ile jo l
P u e s  e s ta  ta rd e , ¡caram baí, 
la  d ejo  v iu d a .

D e sp a c io ;
las co sas q u ieren  cachaza.

M ire  u s t e d : tod os ios h o m bres 
q u e quisiei*en te n e r fam a 

d e  ja q u e s , a n te s  de h e rir  

han de h a c e r  m u ch a a lgazara, 

p o rq u e  a s í se  lu ce  m ach o  

y  la  cam o rra  se agua.

<Pero q u é  h e  d e  hacer?
Silencio;

y  v e rá  u s té  con la  g ra c ia  

q u e a lb o ro tam o s ei iiiundo.
(Va hcccia doña Paula y  se quitada mon

tera.)
S eñ o rita ; u n a p a lab ra , 
con lic e n c ia  del señ or 

y  d e l señ o r.

¿Pero  es  tan ta
la p rec isió n ?

M e p arece .
U s te d e s  d isp en sen .

Basta.^ '
F ra n q u e za , com o en ia  C h in a ; 

q u e  a llí tod o  es confianza.

L o s  g rie g o s  fueron  lo m ism o; 

y  h asta  la  re in a  C le o p atra
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ja n iá s  g astó  cerem o n ias 
con  M arco  A n to n io .

Paula. ^'Qué m anda?
(Se levanta doña Paula habla con Carro.)

Curro. ¿Usted quiere a su marido?
Paula. L a  p re g u n ta  es e x c u sa d a .

Curro. Dígolo porquCj según
s e  p o n e  la  c ircu n stan c ia , 

te n d rá  u ste d  q u e  llo ra r  m ucho.

Paula. ¿P u e s qué h a  su ced id o ?
Curro. Nada.
Paula. H a b le  u ste d  con c la rid a d .

Curro. M ire  u sté ; q u e  se  lo  m atan  
si no se en m ien d a.

Paula, ¿Y  p o r qu ién ?
Curro. Por u n a d oñ a P a sc u a la , 

q u e r id a  d e  a q u e l m ajito .

Paula. «Ay D io s  m ío de mi alm a!

¿Q u é p o d ré  hacer?

Curro. M ire  u s te d :
h áb le le , p o r  s i  se  ab lan d a .

Paula. L lá m e le ,

Curro. iC am ara íta !

(Lo llama con la mano.)
N e g o c io .

JU A N ITO . ¿P or q u é m.e llam as?

Curro, Pues camaráa; esta señora 
está (ya se ve) asustada, 
como es regular.

Paula. S e ñ o r,

yo le doy a usted palabra 
de componer con mi esposo
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JUANITO.
Curro,

JüANITO.

Paula.

JUANITO.
Curro.

JXJANITO.
Curro.

JUANITO.
Curro.

JU AHITO.

P aula.

Curro.

JU AHITO.

q u e  no la  m ire  a la  cara .
^•Ya fu iste  a  charlar?

D e  m odo

q u e, h ab ie n d o  p or m ed io  en ag u as, 
es m e jo r  la  su av id ad .

H o m b re , tú ... V a y a ; s i e s  g an a , 

y o  lo rem ato  e sta  ta rd e .

D u é la s e  u s te d  d e  m is an sias, 
s iq u ie ra  p o r se r  m u jer.

Y a  e stá  d icho . {Quitase la ?nontera,) 
C am arad a ,

^*soy su  am igo?
; Q u ién  lo  duda?V* /N /

‘̂M erezco  q u e  se  m e h ag a  

c u a lq u ie r  favor?

P o r  su p u e sto .

P u e s  e s te  la n ce  se  acab a , 
p o rq u e  se  lo  p id o  yo .
U s te d , cam aráa , se  can sa .

P íd a m e  u sted  lo  q u e  g u ste , 

m en os eso .
¡T r is te  P au la ; 

q u e  v ie n e  aq u í mi m arido  
y  e s te  h o m b re  m e lo m ata!

{Bajo.) P o co  rü ido ; h ag a  u ste d  
q u e  se  d e je  la  com paña 

m ie n tras  e n tre ten g o  a l o tro . 

iC am ara ílla l
¡C aram b a;

q u e  ah o ra  le  m eto  la  m ano!

{Curro lo agarra del capoíón,y él forcejea 
para ir adonde viene don Tadeo.)
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Curro. O ig a  usted lo  que le h ab la  
un h om bre.

Ju A N iT O . S u é lte m e  u ste d .

Curro. ^*Para q u é  es d a r  cam panada?

.Salen DON TADEO y DOÑA PASCUALA.

Paula. V e n  conm igo; y  u s té , n iña,
no  v u e lv a , s iq u ie ra  en ch an za, 

a  d arle  los b u en o s d ía s  
a  m i m arido.

T abeo. Repara
q u e  h ab las con  u n a  señ o ra  
d e  honor.

Pascuala. ^-Cómo? A s í se  u ltra ja

m i estim ación ?
Paula, M ás v a lie ra

q u e  so la  se  p a se a ra  
y  no e x p u s ie ra  a  lo s  h o m b res 
a  q u e  se  p ierd an .

T abeo. ¿Q ué hablas?
¿Y o  p erd erm e? ¿Cóm o?

Curro. Ahora
entre usté; que no habrá nada.
(Corre don Juanito sacando la navaja; 

doña Paula abraza a su marido^ que 
quiere embestir a don ^imnito; don Pele’- 
griíiyel Abate los vendedores quieren- 
sujetar a Curro; luego se van co
rriendo.)

Juanito. ¡So indinol
¡D o n  Ju an l...
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Paula. íEsposo!
Curro. {Fuera, o les tiendo la capa!

(Salen Lora y  Canipan&la\ ésíBi al ver a 
don Juaniio, atraviesa por medio para 
ponerse a su lado; y  al pasar por delante 
de Curro j éste le da con la navaja; 
y  cae Campanela.)

C amp. ¿Q uién  le  o fen d e  a u sted , don  Ju an ?

Curro. A h o ra  lo  v e rá s , so  m andria.
Camp. ¡Q u e m e han  m ataol (Cae.)
L ora. P illa stró n ,

¿qué es lo que has hecho?
T odos. iA  la  G u a rd ia !

Curro. Lorita; que yo le he dado
sin querer.

J üanito. T o m a , P ascu a la .

(Le da la navaja.)
Cabo. (Sale con cuatro soldados.)

¿Q ué es esto.^

L ora. Q u e ese  tu n an te
le  ha d ad o  u n a p u ñ a lad a  

a mi herm ano.
Cabo. Q u e lo  am arren . (Lo atan.)
Curro. Señor melitar, cachaza.

O iga  u sté ; q u e  e l hom bre b u en o  

tien e  dos o re ja s .

Cabo. Va\^a;
¿qué d ice  u sted ?

C urro. Q u e y o  v in e
a  m eter paz; y  e ste  m an dria, 

com o e s  tan  zaragatero , 

s e  a tra v e só  e n tre  la  capa
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C amp.
CHURRO.

C abo.

Tabeo.

C abo.
Jü A m T O .

Jü A N IT O .

Pedro.

3̂  e l a lfile r; y a  se  v e ; 

a u n q u e  re c u lé  tre s  v a ra s  

p o r  no arañ arle , e se  in d ino  

tie n e  tan  b lan d a  la  panza, 
q u e  tan  só lo  con e l a ire  

s e  d e sg rac ió . V a y a , n ad a.
S i ap e n illa s  lo  to q u é ; 

sin o  q u e  h a y  a lg u n o s m an d rias 

(com o u ste d  sab e , m i C ab o ) 
q u e  d e  n áa  se  d esb aratan .

[M elitar, q u e  m e d esan g ro !
S i  lo  q u e  a rro ja s , can a lla , 
es m ed io  duro  d e  v in o  
q u e  te  h as b eb id o .

A  la  G u a rd ia
v a y a n  los dos.

(Los soldados llevan a Campanelal) 
M elitar;

q u ie n  fu é  de tod o  la  cau sa
es e l señ o r. (Señalando a don ^uanilo.)

P u e s  q u e  v e n g a .
A d v ie r ta , C a b o  d e  e scu a d ra , 

q u e  so y  don Ju a n  C a p is  tran o , 
y  q u e  es  in fam ar m i c a sa  
e s ta  tro p e lía .

s E l  tra je

lo  d e sm ie n te ; con q u e v a }'a , 
q u e  y o  no con ozco a  n ad ie  
co n  m o n tera .

¿A s í se  ag ra v ia  
a  u n  h o m b re  d e  honor.^

(Saliendo.) ¿Q ué es esto?
TOMO II.
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JXJANITO.
Pedro.
Cabo.

Pedro.

Curro,

JUANITO.

L ora*

P ascuala.

L ora.

Pascuala.

^*Cómo tú fu e ra  d e  casa?
Q u e m e lle v an  p reso , p ad re ,

|A  ti preso? <Por q u é  causa?

P o r  u n a q u im era ; y  y o , 

com o e l tra je  m e en gañ ab a , 
q u ise  lle v a r lo  a l v iv a c .
H a c e  b ien , C a b o  d e  escu ad ra ; 
p o rq u e  n i y o  lo  con ozco  

en  e s te  tra je . Q u ien  fa lta  
a  la  o b e d ie n c ia  d e  u n  p ad re , 
n i es n ob le  ni se  le  gu ard an  

lo s  p r iv ile g io s  d e b id o s  
a la  v ir tu d ; y  a s í, v a y a , 

su fra  e se  b och o rn o  en  tan to  

q u e  h ab lo  al J e fe  d e  la plaza, 

a fín  de q u e  en  u n  castillo  

llo re  su s e x tra v a g a n c ia s . ( Vase.) 
¡C aram b a; q u é  p a d re c ito  

t ie n e  u sted !
S i  e s to y , de rab ia , 

p o r  m atarm e.
D o n  Ju an ito ; 

y a  v e  u ste d  lo  q u e  le  pasa 
p o r  a n d ar con  p e tim e tras .
U s té , señ o ra , se  en gañ a ; 

q u e  si e l se ñ o r no v in ie ra  
d e  m atach ín , lo  m iraran  

con  re sp e to .
S i  lo s  p o lv o s  

tan  só lo  tapan  la s  ca lv as .
Y  sin  los p o lv o s , tam bién  

se  lle n a  e l p e lo  d e  g ra sa .

i
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Cabo. V a m o s  al v iv a q u e .

Curro. En fin;
au n q u e  ha sid o  d e sg ra c ia d a  
esta  le cc ió n , p o r lo  m en os 

te n d rá  u sté  el g u sto  m añana 

d e  q u e  le  can te  a lgú n  c ieg o  
al co m p ás d e  la  gu itarra .

T odos. Y  a q u í d a  fin  e l sa in e te ;

p e rd o n a d  su s  m u ch as fa ltas .

FIN





LA MAJA RESUELTA

SAINETE



P E R S O N A S

I n é s , querida de 
Don L uis, petimetre.
E l Ma.rqüés de T orregoeda. 
Don Pedro, padre de L u is. 
Doña A na, novia de L u is.
E l VizcoNDE DE A zulejos.
E l abate F ortepiano.

Don T abeo, O ñcial 
Don B las.
Doña F lora.
Doña L eonor.
Pepa, criada.
D o s  DISFRAZADOS.



LA MAJA RESUELTA

Salón corto. Se descubre a INÉS sentada al tocador, y a PEPA 
acabándose de peinar.

Inés. íQ ^ é  p e sa d a  e stás! D e sp a c h a ;

com p ón m e p ro n to  e s te  p elo .
Pepa. ¡Q u é  v iv a  e s  u sted ! Y a  está ,

[Je sú s ; q u e ha e c h a d o  u ste d  un g en io  
in ag u an tab le !

I nés, No se as ... (Llaman.)
ch ilin d rin era . A b r e  p re sto . ( Vase Pepa.) 
^•Dónde e sta rá  don  L u is ito ?

Q u ie ro  av ia rm e . C o n  eso ,

lu e g o  q u e  en tre  p o r la  p u erta ,

a l te a tro  nos irem o s. (Sale don Luis.)
Y a  p e n sé  q u e  no v in ie se s .
S ié n ta te , q u e  en un  m om en to  
m e v is to .

Luis. <Pues d ó n d e  vam os?
Inés. A  la  C o m ed ia .

L uis. N o  p u ed o

aco m p añ arte  e s ta  n o ch e .

Inés. ¿*No puede usted, caballero.^
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L uis.

L uis.

Luis,

E a ; q u e  c a y ó  n egocio .
(Se sientaj echándose aire,)
P u e s , se ñ o r m ío, co rrien d o  
m árch ese  u ste d ; no h aga  fa lta  
d o n d e le  e sp e ra n .

S i ten go

q u e  re sp o n d e r  a  u n as cartas .

^Q uién le  p o n e  im pedim en tos? 
E s c r ib a  u ste d , y  dé m em orias 
d e  m i p a rte  a e so s  su je to s .

E s  p o sib le ...
N o  m e m u ela .

¡Q u é  ch in ch e  e s  e l h o m bre! P r e s to  

m árch ese  u s te d , que y o  agu ard o  

u n a  v is ita .
N o  qu iero  

en fad arm e.
(Hace que se va, e Inés se levanta f  lo 

rra por un hrazo, con cólera,)
P u e s  ah ora

no se  h a  d e  ir , p o r lo  m esm o. 
S ié n te se  u s te d . ¡N o fa lta b a
sin o  q u e  h ic ie ra  un  m u ñ eco  

b u rla  d e  m í, cu an d o  h o m b ro n es 
d e  b ig o te s  no la  han  h ech o !
Y a  e sto y  sen tad o . ¿Q ué quieres.^ 

¿Q ué h e  d e  q u erer? Q u e llo re m o s 

to d a  la  n o ch e , u n a  vez  

q u e  n u estro  cariñ o  h a  m u erto . 
V a y a ; no  ten g o  p ac ie n c ia  

p a ra  to le rar...
Marqués. (Saliendo.) ¿Q ué es esto?

Inés,

Luis.
I nés.
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•Je sú s ; q u é  c a ra s  tan  m alas! 

N ariz  in flad a , e n tre c e jo  

re p le g a d o , co lo r g r is , 
o jo s  o p aco s; no h a y  m ed io ; 
o s o y  m al fiso n o m ista , 

o  e stá  m u y m alo  e l en ferm o .

Inés. C o m o  q u e  e s tá  agon izan d o  

e r  señ or.
Marqués. ¡Je s ú s ; q u é  tiem po

tan  v a ria b le ! E l  a lm an aq u e  
d e í am or an u n cia  tru e n o s , 

y  d o lo res d e  cab eza  
a  m arid o s y  co rte jo s .
H o y  h e  re ñ id o  tam b ién  

co n  m i q u e rid a .
Inés. L o  sien to .
Marqués. T o d o  fu é u n a  fr io le ra .

V e n ía m o s  d e l p a se o , 
y  ju n to  a  la  n e v e r ía  

le  d ió  el m ald ito  d e se o  
d e  h a rta rse  d e  m an tecad o s. 

Y a  v e  u s te d  q u é  d e sa c ie rto , 

q u e re r  con  e sto s  ca lo re s  
q u e  se  le  p a sm a se  e l  p e ch o . 

P ro c u ré  e n to iic e s  b o rra r le  

a q u e l loco  p e n sam ie n to ; 
p e ro  n i con  am en azas, 
n i co n  cariñ o s n i ru e g o s , 
p u d e  a p a rta r le  los o jos 

d e  la s  m anos d e l n e v e ro .
D e  m an era q u e , a b u rrid o , 
v o lv í  la esq u in a , y  la  d e jo
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Luis,

Inés.

Marqués.

p e g a d a  en e i q u ic io , com o 
ce lo sía  de b arb ero .

P e ro  vam o s; ^jqué es  la cau sa? 
A n to jo s  y  d e v a n e o s  

d e  esta  señ o ra . S e  en fad a  

p o rq u e  e sta  n och e no p u e d o  
ir  con e lla  a la  C om ed ia. 

Marqués, Y a ; si es d ía  d e  correo ...

A d e m á s q u e  com o es h ijo  
de fam ilia...

N o ; no es eso .
S i h ay  d o s m eses  q u e el se ñ o r  
m an ifiesta  su  d esp ego .
Y a  s e  v e ; ga llin a  siem p re , 
fastid ia .

N ad a  e s  m ás c ierto . 
H a y  m oza q u e, en  en co n tran d o  
uno de esto s m ajad ero s 
q u e  le s  llen an  d e  d o b lo n es 
la s  m an os ca d a  m om ento, 
de  tal m odo se  fastid ia  

de v e r  s iem p re , siem p re p e so s , 
q u e  p ro cu ra  un p o b recito  
sin e je rc ic io  n i em p leo , 
só lo  p ara  q u e  la  lib re  

de un em pach o  d e  d in ero .
E n  fin ; y o  ten go  q u e h acer, 

y  aq u í e sto y  p erd ien d o  tiem p o. 
¿C o n q u e u sted  se  h a d e  sa lir  
con su  gu sto ? Y a  lo v e o .

D am a re c ie n te  p re sc r ib e  
su s ó rd en es con im perio .

Luis.

Inés.
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Marqués,

L uis,

Marqués.

L uis.
Marqués.

L uis.
Marqués,
L uis,

Marqués.

V a y a  u sted  con D io s ; m as cu e n ta  
no se  le  o lv id e  q u e  ten g o  

io s casco s a  la  jin e ta .
M ire  u s te d  q u e, en  d e sc u b rie n d o  
la  g u arid a , s o y  cap az ...

¡C aram b a!; q u e  y o  no tem o 
a  la  cá rce l n i a l h o sp ic io ; 
y  p o r  co rta r  a  u n a  e l p e lo , 

sé  c o rre r  d o sc ie n ta s  leg u as 

y  v e n d e r  h a sta  los fleco s.

N o  h a y  q u e  so fo ca rse ; v am o s.
B a s ta  q u e  e s té  d e  p o r m ed io  
e l M arq u é s d e  T o rre g o rd a .

A c a s o  y o  lo detengo.^
Y o  m e v o y , p o rq u e  m i p ad re  

m e ag u ard a .

( Fase corriendo. E l Marqués corre detrás; 
lo alcanza cerca de la puerta, p  hablan 
aparte,)

' E s c u c h a  un se c re to .

^•Sabe q u e  tie n e s  sa ra o  
en tu  casa.^

N o.

B ie n  h ech o .

<'Ni sa b e  lo  de la  b o d a  
q u e  tu  p ad re  te  h a p ro p u esto ?

T am p o co .

L in d o .
P o r  D io s,

no lo  d igas.
N i p o r p ien so .

^Y'o hablar? S e g u ro . ^'Me p re sta s
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Luis.

Marqués.
L uis.
Marqués.

Marqués.

c in co  o se is  onzas, a  prem io , 
o com o q u ieras?

M e c o g e s
en  el d ía  sin  dinero*
B ie n , b ien , b ien .

Q u e In é s  no sep a ... (Fase,) 
A n d a  con D io s... ¡Q u é m o lesto s 
son  esto s  h o m b res!

(íQué ha sido
la  con feren c ia?

U n  e n red o .
C om o sa b e  q u e  a y e r  ta rd e  
tom é c u a re n ta  m il p e so s  

d el co rtijo  q u e  h e v e n d id o , 

m e p id ió  con  m u chos ru e g o s  
q u e  le ' p re s ta se  se is  onzas 
p a ra  o b se q u ia r  en  el P u erto  
a  c ierto  m u eb le ,

jQ ué fa lso l 

¡A  m í en g añ arm e! P ro m eto  
q u e  m añ an a h a  d e  aco rd arse .
L a  cu lp a  tien e  u ste d  d e  eso ; 
sí, señ o ra . ¿Q u ién  le  m an d a 

d a r  a  e sto s m onos a sie n to , 

h ab ien d o  tan to s señ o res 
-de tom o y  lom o?

C o n fieso  
q u e h ice  m al; p e ro  el am or...

M a r q u é s . E l  am or es lo  d e  m enos.
U s te d e s  d e b e n  b u sca r  

oro  y  p la ta ; p o r  e jem p lo , 
un M arq u é s d e  T o rre g o rd a ,

I n é s .

Marqués.
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que sólo en arena cuento 
un tesoro; y como abraza 
mi señorío un gran trecho 
de fondo de mar, no sé 
ciertamente lo que tengo.

Inés. Con todo, señor ü^íarqués, 
la verdad, no me resuelvo 
a olvidarlo hasta que vea 
si me agravia.

Marqués. Yo me atrevo
a introducirla esta noche 
en el baile.

hNÉs. tjCómo e s  eso?
Marqués. ¡Torna! S i  t ie n e  sarao

en su casa; y como el yiejo 
lo quiere casar, concurre 
la futura esposa.

I n é s . P re sto ,
v am o s allá.

Marqués. P e ro  d im e,

g rac io sís im o  e m b e le so :
^podré te n e r  esp eran za  
d e  q u e  m e p agu es?...

Inés. Veremos.
H a g a  m éritos.

Marqués. S i q u ie re s ,

desde este instante te ofrezco 
los de mis antecesores; 
pues fueron tan recoletos 
que ayunaban treinta días, 
cada mes, con agua y viento.

Inés. S e ría n  cam aleo n es.
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Inés.
Marqués

Inés.
Marqués

Marqués. E ra n  p o b re s  cab allero s; 

m as com o N atu ra leza  
nada h ace in ú til, p o r eso  
casi tod os m is m ayores 

sin  in testin o s n acieron .

B ie n ; h ab larem o s d esp acio .
M ira ; es tan to  m i con ten to , 
q u e  te  q u ie ro  reg a la r.
T o m a e ste  d u lce .

L o  ap rec io .
A u n q u e  lo v e s  ap lastad o , 
no es nada, sin o  q u e  su e lo  

sen tarm e so b re  e l faldón, 

y  h a e sta d o  en  p re n sa  a lgú n  tiem po 
V a m o s, y  m e v e s t iré .

S i  te  p a re c e , cenem os; 
no se  acab e  ta rd e  y  v e n g a s  
con  a lgú n  flato.

N o  tengo
ah o ra  gan a... (Fase.)

E s ta  noche
m e acu e sto  com o un p an d ero ; 
y  si bailo  con trad an za, 

en to n ces nula es redentio; 
p o rq u e , an tes q u e  ro m p a el d ía , 

com o una m ina re v ie n to . { Fase,)

T  í*INES.
Marqués

' Marqués.
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Salón largo, iluminado y con varios taburetes. Sale DON PEDRO 
por la izquierda; por la derecha se ponen al bastidor dos cria
dos, con hachas encendidas; y entra DOÑA FLORA con el 
ABATE, que trae un perrito de faldas.

P edro.
F lora.

Pedro.
Abate.

Eslora.

Abate.

Pedro.

F lora.

S e ñ o ra ; b é se o s  lo s p ies .

J e s ú s ! ,  m i se ñ o r d on  P e d ro ; 

só lo  p o r u sté  he sa lid o  
en  tan  c r ítico s  m o m en to s.

¿P u e s  q u é  h a  sucedido.^
N ad a ;

q u e  se  p u so  m alo  e l p erro , 
y  se  h a ce le b ra d o  ju n ta  
d e  c iru jan o s.

¿ Y  a e so

llam a u ste d  nada? ¡Q u é  b ru to !
¿N o se  a c u e rd a  u s te d  q u e , a l t iem p o

d e  d arle  en  m i to ca d o r

la  p a te n te  d e  co rte jo ,
le  d ije  q u e  lo  q u e ría
m ás q u e  a m i m arid o  y  m en os

q u e  a Luceritof
S e ñ o ra ;

p e rd o n e  u ste d , q u e  fu é u n  y e rro  
lapsus lingüe.

S e ñ o re s ;

tom en  u ste d e s  asien to .
V a y a ; e s to y  d e sc o y u n ta d a  
d e l su sto . V e n , m i Lucero, 
v e n  a  m is b razo s. A b a te ; 

h á g a le  u sté  en  u n  m om en to
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A bate.

dos p arch e s d e  ta fetán  
p a ra  las sien es.

¡M e quem o!
¡Q u ién  c re y e ra  q u e un A b a te  
q u e  h a  esp a n tad o  co n  su s 
tod a  E sp a ñ a , ah ora v in ie se  
a  p a ra r  en  en ferm ero  
d e  an im ales!

Se presentan los criados con las hachas; y entran: DON TiVDEO 
Oficial, trayendo de bracero a DOÑA LEONOR, y detrás eí 
VIZCONDE DE AZULEJOS.

Leon-or.
V izconde.
Pedro.

V izconde.

T abeo.

L eonor.

B u e n as n o ch es. 

S e rv id o r , se ñ o r don P e d ro . 
S e ñ o r  V iz c o n d e . M adam a, 
b eso  su s p ie s .

{Mirando el reloj) E n  e fe c to ; 
e s  tem p ran o  to d av ía .

V o m e e sta b a  d e sh acien d o , 
p e ro  m i m u je r  no qu iso  

e x p o n e rse  a  se r  o b jeto  

d e  la  r isa , s i sa lía  
con m igo  so la ; y  p o r  esto  

h a  e sta d o  d o s h o ras la rga s  

e sp e ra n d o  a  don  T a d e o .
P e ro  p u d ie ra  u n a vez

N o  d ig a  u sted  eso . 
^*No sa b e  u ste d  y a  e l p a p e l 

tan  rid icu lo  q u e  h acem os 
al lad o  de lo s maridos.^
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A  fa lta  d e  u sted , p rim ero  

ie  p e d ir ía  p re sta d o  

a  u n a  am iga  su  co rte jo .
Pedro. S ié n te n se  u sted e s .

V izconde. E n  tan to

q u e  esto  se  com ien za, h ab lem o s 
d e  n otic ias.

Pedro. ^*Leyó u ste d
el Moniiorí

V izconde, S i  lo  ten g o

en  la  b o lsa ... ¡A h !, s í; aq u í e stá ,
Pedro. Lécilo  u sté .

V izconde. .No lo entiendo.
Pedro. E l  A b a te  lo p o d rá

trad u c ir ; q u e  e s  un su je to  

m uy, sab io .
V izconde, , S e ñ o r  A b a te .
Abate, M a,nde u ste d . ,

V izconde. ¿Quiere usté hacernos.

. el fa v o r  de tm d u c ir  
' e s te  Monitor? .,

A bate, ,'No puedo,
porque tengo que ponerle 
un vejigatorio al perro.

Flora, ¡A y  de mí, que se accidenta
A b a te ; p resto

sa q u e  u sté  e l pom o d e  o lor.
Abate. ■" ; Si. no ...se alivia, recelo

q u e  m e h ag a  e ch a rle  u n a a y u d a  
a  su  m ald ito

TOMO II. s
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Se presentan los criados con las hachas, y entran DON LUIS 
trayendo del bracero a DOÑA ANA, y DON BLAS. '

Blas.
Pedro,

A na.

Blas.

P ed ro .

L u is .

Abate.
A na.

V izconde.

Ana .

V izconde.

A na.
Blas.
A na,

P e lic e s  n och es, se ñ o res .

S e ñ o r  don  B la s , y o  c e le b ro  
la  sa lu d  d e  u ste d ; d o ñ a  A n a , 
s ié n te se  u ste d .

íQ u é m are o  
nie v a  a a n d o ! D o n  L u is ito , 
so stén gam e u ste d .

<Q ué e s  esto ,
h ija  m ía?

D o ñ a  A n ita ,
<qué le  h a  dad o  a  u sted ?

C o rrien d o ;
;iquién m e d a  un pom o de olor? 
A q u í t ie n e  u sté  el d e l p e rro .
INo es m en ester; y a  se  p a sa . 
íY  q u ién  es el basto n ero ?

E s e  em p leo  a m í m e to ca ; 
que e s to y  d e  non.

P u e s  le  ru e g o  
q u e no m e saq u e  a  b a ila r  

con tradan za, p o rq u e  tem o 

q u e e l h isté rico  m e ah o gu e .

< C on tradan za? Ni p o r  p ie n so .
L o  m ás, a lg ú n  m in u et 
con  don L ü is .

M e  co n ven g o .
S ié n ta te , h ija .

D o n  L u is ,
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n o  se  a p a rte  u sté  u n  m om en to  
d e  m i lad o , no  m e v u e lv a  

e l d e sm ay o . (Se sientan.)
Blas. P ro n to  v u e lv o .
Pedro, ^*Dónde v a  u sted ?

B i -a s . N o  m e ta rd o .

H a sta  d e sp u é s , cab a lle ro s . (  Vase.)
V izconde. ^*Puedo h a b la r le  dos p a la b ra s  

a  m i m u jer, don  T a d e o ?
T adeo. ^*Quién lo im p id e?

V izconde. N o , señor;
es muy poco miramiento 
aproximarse a escuchar 
cuando hablan dos en secreto.

Se presentan los criados con las hachas, y entra el MARQUÉS 
DE TORREGORDA con INÉS dei brazo, la que vendrá de 
tiros largos.

Marqués. S e ñ o re s , a  la  o b e d ie n c ia .

A q u í, don  P e d ro , os p re se n to  
a m i prim a la  C o n d e sa  

d e  M on om otapa.

B e so
lo s  p ie s  d e  U s ía .

Y o  s o y
su  se rv id o ra .

íQ u é veo?
^*No es In és? <Qué en red o  es éste? 

Marqués. H o y  ha lle g a d o  d e  O v ie d o

p o r  la  p osta , y  m e h e  tom ad o, 

señ o r, e ste  a tre v im ie n to .

Inés.

L uis.
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P edro*

Marqués.

Ii’irÉs.

Pedro*

V izconde.

Marqués.

...VlZCOIÍDE.

M i p e rso n a  y  e sta  casa  

están  a l s e rv ic io  v u e stro . 
S ié n te se  U s ía .

E l  s e ñ o r •
es don P e d ro  R a p a c u e llo s , 

r iq u ísim o  n eg o c ian te ; 

com enzó su g iro  en  tiem po 
d e  los cañ o s, m ariscan d o  
h e b illas  y  c la v o s  v ie jo s ; 

y  d e sp u é s  e n riq u e c ió  
sien d o  d ire c to r  d e l g rem io  

d e  tod os ios tra fican tes 
d e  v u lg ad o s ( i )  y  c a n g re jo s . 

P e rso n a  d e  tan ta  e.stim a' 
m e re c e  u n  h áb ito .

E s p e ro
c ra z a n iie  p ro n to .

M ad am a; :
e l V iz c o n d e  d e  A z u le jo s  
se  o frece  a  lo s  p ie s  d e  U s ía .
E i  V iz c o n d e  es  un su je to  
m u y n ob le ; tien e  en su  e sc u d o  
se is  rato n es y  un m o ch u elo , 

en  m en ioria  d e  las p la g a s  
d e  F a ra ó n .'

F u é  m i ab u elo ; 
y, d e l g ig an te  G a la fre  
v e n g o  a  ser' ta taran ie to .

 ̂(i) Nombre popular, ya anticuado, de ciertos' pescados de 
Ciase ínfima, como el merlán, pescadiila o merlango, y otros, 
clarificados por Buffon con el nombre genérico de gados.
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Inés.

Abate.

Marqués.

Inés.

L eonor.,
T abeo,

Inés.

Marqués.

M e  a le g ro  d e  co n o c e r  

tan  ilu stre  c a b a lle ro .
T o m a d  la  p e rra ; q u e  e s  fu erza 

e l h ace rle  e l cu m p lim ien to  
a  la  C o n d e sa . S e ñ o ra , 

h o n re  U s ía  con  su  a p re c io  

a i ab a te  F o rte p ia n o  
E l  s e ñ o r  e s  u n  ta le n to  

d e  p rim e r o rd en ; h a  e sc rito  

im  arte  d e  h a c e r  fid e o s, 

y  p ro n to  d a rá  a  la  p re n sa  
la  H is to r ia  d e l R e g im ie n to  

d e  la  P o sm a , e n  c a ta lá n , 
y  la s  n o tas en g a lle g o .
Y o  an h elo  s ie m p re  s e r v ir  

a  lo s  su je to s  d e  in gen io , 

;A d ó n d e  v a  u sté?
A  o fre c e r le ,

com o es ju s to , m i re sp e to  

a  la  C o n d e sa . S e ñ o ra , 
y o  tam b ié n , fin o , le  o frezco  

m i o b e d ie n c ia .
Y o  le  estim o

la  fineza.
D o n  T a d e o  

e s  so ld ad o  d e  v a lo r .
S e is  v e c e s  se  ha v is to  a  n e sg o  
d e  p e rd e r  la  cam p an illa ;

' h a  so ste n id o  un  b lo q u e o  
d e  se is  m a lte se s , tre s  sa s tre s  

y  d o s o tre s  zap atero s; 
y ,  en  fin , no h a  m u ch o  le  p u so

6

M
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VIZCONDE

a  la  V iz c o n d e sa  cerco , 
y  ai p u n to  cap itu ló  
en  e l p rim e r parlam en to . 

A d v ie r ta  u s te d  q u e  L e o n o r  
e c h a  p o r  lo s o jos fu ego ; 

y  con  razón , p o rq u e  h a sid o , 

la  v e rd a d , m ucho' d e sp re c io  
e l ab an d o n arla .

( Vuelve a su asiento.) Y o  
la  sa tis fa ré  al m om ento.

L u is ito ; q u e  m i p rim ita  

tien e  m u y  v iv o s  d e se o s  
d e  co n o ce rte .

A l  in sta n te
v o y .

E s té s e  u sté  ah o ra  q u ie to .
(Le tira de la casaca^
E s  fu erza.

N o  v a y a  u ste d .
Y o  no q u ie ro  s e r  g ro se ro .
( Va adonde está Inés)
<;'Qué es esto , In és? <jA  q u é  v ien es? 

¡Q u e p re g u n te  u sté  a  q u é  v en go ! 
¡So  in d in o ; a  v e r  p o r m is o jo s 
su s in fam ias!

M ás d e  q u ed o , 
q u e  p u e d e n  oir.

T ú  tie n e s
g an as...

L a  g a n a  q u e  te n g o  
e s  de co rta r le  la  tren za 
a  la  n o v ia .

Tadeo.

Marqués,

Luis.

A na .'

L uis.
A na .
Luis.

Marqués. 

. L uis.  ̂

I nés.
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Marqués. N o tan  re c io ;
p o r am or d e  D io s .

Luis. M u je r,
¿tú quieres perderme?

Inés. Quiero
que ni siquiera la mires; 
porque, en no andando derecho, 
contigo y con esa niña 
he de aljofifar el suelo.

Marqués, R e p ó rte se  u sté , In e s ita ,

q u e  está  m i h on or d e  p o r m ed io .

P edro. V iz c o n d e , q u e  em p ieza  el b a ile .

V izconde. T o d o  e l m u ndo a  su s  a s ie n to s .
D o n  L u is ; u ste d  y  doñ a A n a  

m inuet.
Luis. Que bailen, primero,

• otros.
V izconde. N o v a le n  e x c u s a s ;

v am o s, doñ a A n a .
A na. O b ed ezco .

{Selevania.)
I nés. M arq u é s; s i b a ila , s e  a cab a  

com o en trem és e l fe ste jo .
Marqués. N o, Inesita; deje usted,

que yo haré por componerlo.
M ira , L u is ito ,
(Se levanta lla^na a Luis apar'te,}

L uis. ’ ¿Qué quieres?
Marqués. Q u e te  p ie rd e s  y m e p ie rd o  

s i b a ila s ; p o rq u e  In e s ita  

t ien e  e l dem onio  en  e l cu erp o  
y  no p u ed o  su je ta rla .
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•L ü is ,

Marqués,

V izconde

Marqués.

V izconde.

Marqués.
V izconde.

Marqués.
V izconde.
Todos.
V izconde.

Marqués.

S i no fu e ras  un p e rv e rso , 
im  in fie l am igo , a h o ra  

no n o s v ié ram o s en  esto .

S i  tú  m e h u b ieras p re sta d o  

las se is  onzas...; m as no e s  tiem po 
d e  q u e ja s , sino d e  d a r  
m i co rte  a ! lance.

íQ u é  e s  esto? 
D o n  L ü is ;  q u e  e s ta  se ñ o ra  

e stá  e sp e ra n d o  en  e i p u esto .
O iga  u ste d , se ñ o r V iz co n d e .
(Lo llama aparte.)
Im a g in e  u sté ' a lgú n  m edio  

p a ra  q u e  don L u is  no baile , 
p o rq u e  s i  no, y o  re c e lo  
u n a d e sg ra c ia .

¿P u es cóm o
tien e  u ste d  a tre v im ie n to  

d e  im p e d ir  lo q u e  d isp on go?
P ía  de b a ilar; y , en sa lie n d o , 
le  d aré  un p isto letazo .

S e ñ o r V iz c o n d e , no e s  eso .

N o h ay  q u e  h ab lar; lu e g o  en  la  c a lle  
lie  d e  sa lta r le  ios se so s .
E sc u c h e  u ste d .

(Alto.) ¡V iv e  D io s!...
<Qué h a  su ced id o ?

S ile n c io ;
no  es  n ad a . S e n ta rse  tod os.

P o b re  M arq u é s; d ió  en  e l su elo
la  T o rre g o rd a . In e s ita ;

y a  v e  u s te d  que no h ab ía  m edio
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Inés.

V izconde.
A na.
V izconde.

Inés.
L c i s .

T odos.
Pedro.

Ana.

Abate.

V izconde.

Pedro.
Marqués.

Pedro.

p ara  e x c u s a rs e .

Q u e b a ile ;
q u e  con  eso  m e d iv ie rto .

S e ñ o re s  m ú sico s; vam o s.

^Nos sen tam os, o q u é  hacem os?
T o q u e n  u ste d e s . S i to d o  
carg a  so b re  el b asto n ero .

(Comienzajt el minueU  ̂y  a la primera miel-- 
i a se levanta Inés arrebatadamente, y  
agarrando por los cabellos a don Luis, 
se lo lleva con p recipitacióít por la puer^ 
ta. Todos se levantan y  quedan suspm^ 
sos i menos el Marques, que está como 

 ̂dormido en la silla.)
¡M arch a  fu era , so  in d in óte!
D e te n te , m ujer...

^•Qué e s  esto.>
¿P or q u é  cau sa  la  C o n d e sa  

h a  co m etid o  e s te  e x c e s o  
con  m i hijo?

¡Q u é  bochorn o!
¡V á lg a m e  D io s , q u e  m e m u ero !

(Se desmaya; y  el Abate corre a ella, con d  
pomo.)

P o r  si q u e d a se  v acan te , 
v o y  a  so co rre rla .

¡C ie rto
q u e  h a estad o  p e sa d o  e l chasco!
¡M arq u és! ¡M arqu és!

¿Q u é h a y  d e  n u evo?
¿M e to ca  b a ila r  a  mí?

¡E i  d isim u lo  e stá  buen o! '
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<Es p o sib le  q u e  no ha v is to  
lo q u e  ia  C o n d e sa  h a hecho?

Marqués. Yo no; porque habrá unos días 
que, a estas horas, en los sesos 
se me carga una neblina 
tan espesa, que me duermo.

Pedro. P u e s  e sa  s ie rp e , o m u jer, 

asió  a  don  L u is  d e l cab e llo , 

y  se  lo  lle v ó  arrastran d o .
Marqués. <Sí? Y a  tod o  lo  p en etro .

H a n  d e  sa b e r  q u e  m i p rim a  

e s  so n ám b u la ; y , d u rm ien d o , 
b a ila , se  r íe , c o n v e rsa  

y  riñ e  co n  su  co rte jo ; 
con q u e p u e d e  se r  q u e  aq u í 
se  d u rm iese ; y ,  en tre  su e ñ o s, 

tom ó a  don  L u is  p o r su  am an te  

y  le  e n ca p illó  lo s  d ed o s.
Q u é lin do  chascoI

Y o  b a jo  
a  v e r  si acaso  ios v e o .

Marqués, L o  m alo e s  q u e  e lla  es cap az  

d e  lle v á rse lo  h asta  O v ie d o  
sin  d e sp e rta r .

V a m o s to d o s , 

aco m p añ an d o  a  don  P e d ro .

V izconde
Pedro.

V izconde.

Salen DON BLAS y dos D is f r a z a d o s , que traen a INÉS 
y a DON LUIS.

Blas. E n tre n  u ste d e s , señ o res .

Pedro. Señ o ra , ¿qué ha sid o  esto?
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Blas.

Pedro.

Marqués.

P edro.
Blas.

P edro.

L uis,

A na .

L uis.
Blas.
Inés.

i Q u é  cau sa  ha ten id o  U s ía  
p a ra  e s ta  acción.^ ^*Es b ien  h ech o  
q u e  u n a se ñ o ra  Condesa.,..^

¡Q u é  C o n d e sa  n i em b eleco !

E s t a  e s  u n a  p ica ro n a  
q u e  tien e  en  su s  re d e s  p re so  

a  don  L u is ito .
<Pues cóm o,

M a rq u é s , cóm o e stá  e ste  enredo.^

¡Q u é  sé  yo ! S i  no  C o n d e sa , 

e s  m u jer, y  p u e d e  serlo .

^•La con o ce  u sted ?
Y o  no;

p e ro , com o al m ism o tiem p o  
q u e  lo s  d e tu v o  e l R o n d ín , 

l le g a b a  y o , m e d ije ro n  
q u ié n  e ra  la  ta l señ o ra .

^•Qué re sp o n d e s ; d i, p e rv e rso ?
Q u é  sa tis fa cc ió n  d ará s  

a  d o ñ a  A n a?
Y o  prom eto

en m en d arm e. (De rodillas,) D o ñ a  A n ita ,

p o r  su s  o jito s le  ru e g o
q u e  m e p e rd o n e . (Llorando,)

N o  m ás.

C a lle  u ste d , q u e  m e en tern ezco . 
jY o  le  perd o n o ! ¡Je sú s !; 
q u e  m e d e sm a y o ...

(Se desmaya mi los brazos de don Luis,)
M i d u e ñ o .'

A n ita ...
P re so  p o r m il,
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Flora.
A na.
L uis.
T odos.
Inés.

Marqués.

Pedro.

Marqués.

Pedro,

Inés*

p re so  p o r  m il y  q u in ien to s.

A fu e ra ; v e rá n  q u é p ro n to  

le  q u ito  y o  e l p a titie so .

(/m 's embiste a don Luis y  a doña Ana^ 
atropellando a doña Flora, que tiene el 
perro en las faldas. Doña Ana vuelve en 
sí de repente y  se aga^-ra con Inés; todos 
corren a asegurarla.)

¡A y  mi p e rrito  de m i alm a! 
iQ u e  m é arran ca  lo s cab e llo s!
D e te n te , In é s .

A g a rra d la .
¡Q u e  ah o ra  no fu eran  d e  h ierro  
m is brazos!

E s a  C o n d e sa , 

g a v ilá n  se  n os h a  v u e lto .
V á y a s e  u ste d  d e  m i casa , 
o av isa ré ' a un  ju ez , co rrie n d o , 
q u e  ía  p o n g a  en u n a  cárce l.

Y o  la  p o n d ré  en  un e n c ie rro  
en  T o rre g o rd a .

C h itito ,

q u e  acá  d e sp u é s  h ab larem o s.
S e ñ o ra , v á y a s e  p ro n to , 
an tes q iie  h ag a  un e scarm ie n ta  
con  u ste d .

S í, y a  m e m archo.
P o r  ñn, y o  sa lg o  p erd ien d o ...
S o y  p o b re ; c‘q u é se  ha d e  hacer?...

.M i p e cad o , lo  con fieso , 

e s  e l q u e re r  a un  in g rato .

P e ro  so lam en te  sien to
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q n e  la  m ás e n co p e ta d a  

n o  e s tá  lib re  d e  e s te  y e rro ; 
y  lo  q u e  en  m í e s  un  d e lito , 
e s  en  o tra  p asatiem p o ... (Fase.)

Pedro. C o n q u e , M arq u é s, ;d e b e ré  
lla m a rle  a  u s te d  em bustero.^

Marqués. V a y a ,  -vaya; yo pensé
q u e  ib a  a d arm e o tro  e p íte to . 

¡T o m a !; en  to d as la s  te rtu lia s  

s e  cru zan  los a g u a c e ro s  

d e  io s m en tís, y  n inguno 
s e  p o n e  b lan co  ni p rie to .
S o b r e  q u e y a  en  m u ch as co sas 

e s  m érito  no p e q u e ñ o  

sa b e r  m en tir.
Pedro. Vaya usted;

que quien piensa así, no quiero 
que pise más mis umbrales.

Marqués. M e  q u ed an  a m í o tro s c ien to . 

Ju s ta m e n te  y a  en e l d ía  ■ 

n o  se  estim an  lo s  su je to s  

p o r  su s  ta le n to s  ni p ren d as, 

sin o  p o r só lo  e l g ra c e jo  
,y u n  p o co  d e  b u llí, b u llí, 
con  q u e  se  em b o b an  lo s n e c io s ; 

p o rq u e , lio y , p o r u no  q u e v e  
h a y  c in co  m il q u e  e stá n  c ie g o s ,

. p id a  u sté  o tra  co sa ,

, com o n o „se a ,d in e ro .

'Blas., ¡Qué sinvergüenza!
Pedro, P e rd o n e n

si se  co n c lu ye  e l fe s te jo  '
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p o r  e sta  n oche.

Y o  v o y
a c u ra r  a  m i Lucero.
Y  aq u í a ca b a  e ste  sa in e te ; 

p e rd o n ad  su s m u ch os yerro s.

DIN



LOS MAJOS ENVIDIOSOS

SAINETE



P E R S O N A S

L ora.
Curra.
Carmen, ■
N ícolasa,
Mariana.
T ía Pe^a.
P epe L ombríjón. 
N icudemos ( i ).

P erico.
L orenzo.
J uanillo.,
Chamorro.
M a t e o .'' ■
E steban.
Míguelillo, el B icho. 
Un gallego.

(i) Este nombre ñgura así en todos los ejemplares de este 
sainete, impresos y manuscritos.
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Casa pobre; aparece en medio una mesa chica con un velón 
encendido; y en sillas de paja, cosiendo junto a la mesa, TÍA 
PEPA y CARMEN; junto a ésta, PEPE LOMBRIJÓN, con 
capa y sombrero gacho; al lado de tía Pepa el TÍO NICUDE- 
MOS, con su pipa en la boca.

Carmen.

T ía. , 
■Pepe..' '

N icud.

C aR'MEN.

■ Pepe.
Carmen,
P epe.

S e  m e h a  ro m p id o  la  ag u ja . 

D é m e  u sté  e l a lfile te ro . 

C u e n ta  q u e  v a le n  m u y c a ra s . 
V a y a ,  tío  N icu d e m o s; 

veam o s si e se  ta b a c o  
s a le  fu erte .

É l  e s  m u y  b u e n o . 
{Le da la bolsa,)
S ie m p re  q u e  v o y  a co m p rarlo  

m e lo esco ge  e l e stan q u ero . 
N o  m e m o le ste  u sté  m ás 

con  ese  hum o d e l in fiern o . 
A p a r te  u sted .

N o  m e h a  g an a . 

H a b le  u ste d  b ie n , o le  p ego , 
quién.^ ¿A  mí.  ̂ Y a  se  v e ,

TOMO II,
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Carmen.
N icüd,

T ía .
Nicud.

Pepe.

Nicxjd.

T ía .,

Pepe.

a  lo q u e  e s ta b a  y o  h ech o .

T o m e  u ste d , so b alad rón . {Le pega.) 
Y a  b asta , n iñ a , d e  ju e g o ; 
q u e  to d a v ía  no e re s  
su  m u jer.

S e rá lo  p re sto .
M u y  b ien ; e n to n ces, si q u ie re , 
t íre le  d e  lo s cab e llo s .
¡S i v ie ra  u ste d  cóm o ra b io  

p o r q u ita r  e so  d e i m edio !

Y a  ten g o  en  el r in co n cito  
d e  m i ca ja  tre in ta  p e so s  

en  p la ta , q u e  no los toco  
au n q u e no te n g a  d in ero  
p ara  v e r  una co rrid a  
d e  to ro s.

E s o  es b ien  h e ch o ; 

p o rq u e  en  se m e jan te s  caso s 

lo  prim ero  es lo p rim ero .
tien e  u ste d  y a  v e s t id o  

p ara  la  boda?,

Y  m u y b u en o .
L o s  calzon es, de estam eñ a, 

lle v a n  un g a ló n , h ac ien d o  
r in g o rran g o s en ñ g u ra  

d e  cam aro n es; y  lu ego  
unos co rd o n es con  b o rlas, 
q u e ten d rán  lo m en os, m en o s, 
su  lib ra  y  m e d ia  d e  se d a ; 

e l c h a ie q u ito  es de lienzo, 
b o rd ad o  p o r la  so lap a  
d e  caraco le s , d e  fleco
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Carmen.

Pepe.

T ía.

Perico,

azul y  v e rd e ; la  ch u p a, 

d e  in d ian a, com o diez d ed o s 
m e tap ará  el esp in azo ; 

e lla  te n d rá  su s d o sc ien to s 
b o to n cito s d e  m etal; 

y  lu eg o , d e  cord ón  n eg ro , 
u n a  escam a en  cad a  uno; 

q u e  e sta ré , tío N icu d em o s, 
lo  m ism o q u e  un p e je rre y ,

N o  digo n ad a , e l en red o  
q u e  lle v a  la  tal ch u p ita  

en los hom bros. V a y a , es eso  
h ab la r d e  la  m ar; y a  u s te d e s  

ve rán  cuál sa le  su  yern o .
^Tara q u é  es la  v an iá , 
si y o  e sta ré  casi en cu ero s?
E s o  corre  p o r m i cu en ta ; 
p o rq u e  a la  m u je r  d e  A le jo  
le  he p e d id o  y a  un v e st id o  

d e  ta fetán , con re v u e lo s  
d e  lam a d e  p la ta  fa lsa , 
y  un  re licario  de aq u e llo s  
en  que se  p u e d e  fre ír  

m ed ia  d o cen a de h u evo s.

Pobrecito; pero quiere 
que salgas con lucimiento.
(Scdiendo,) T e n g a n  u sté s  b u en as n och es. 
P e p illo ; e scu ch a  un se c re to , 
con  lice n c ia  d e  la  casa .

N o  se  lo  lle v e  a b u re o , 
señ o r P e rico . .

S eñ o ra ,



JUAN IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO

T ía.

Nicüd.

Pispe.

son  co sas  d e  m ucho tie n to  
las q u e  ten em o s q u e  h ab lar. 
P e rd o n e  u s te d , señ o r P e d ro , 

q u e  com o e s  n o v ia ...
M u ch ach a ;

3'a te  he d ich o  q u e no q u ie ro  

te  m etas en  lo s  asu n to s 

d e  los h o m b res.
Y a  e stá  b u en o ; 

esto  no v a le  la  pen a.
V a m o s, ^qué m e traes d e  n uevo?

Perico. Hazte un poco más acá.
Pepe. A l despacho; y que se a  p re s to .
Perico. -̂Sabes el jollín que está

p a ra  esta  n o ch e  d isp u e sto  

en  la  ca lle  d e l M olino?

Pepe, Yo no sé  náa. q u é  su je to s
le v an tan  a llí figura^

Perico. N ico lás  el p e lu q u ero ,
e l hijo del tío  B ig o te s .

P e p e . ^Tues ése no estab a  p re so
, p o rq u e  le llam ó tu n an te  

al h ijo  d e l tío  C on ejo?

Perico. L u e g o  se com p u so  todo.
Pepe. Es buen muchacho, por cierto.
Perico. P u es tam b ién  van  M ajagran zas,

S e b a stiá n  el gu itarrero  

y  T o m a sillo  B a rrig a .

Pepe. Ése baila el zapateo
ta l cu a l, s i  no se  saca ra  

d e  rab ad illa  se is  d e d o s 

m ás d e  lo  q u e  es re g u la r .
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P erico.

Perico.

Carmen.

Pepe.

Perico.

Pepe.
Perico.
Pepe.

P e ro  es a le g re  d e  gen io .

E n  fin; tien en  u n a  cen a
q u e  el m ism o r e y  de M arru e co s

se  ch u p aría  las u ñ as.
M ira : h a y  un  lom o d e  p u e rco , 
un  b u en  p la to  d e  a ren co n es, 

o tro  tam b ién  d e  p im ien to s 
y  h ab ich u e las  en cu rtid as ; 

y  p o r re m ate  d el cu en to  
u n as an ch oas, q u e  p id en

a cad a  b o cad o  u n  rie g o  

d e  M anzanilla .
P u e s , h o m b re , 

y a  le s  co sta rá  d in ero .

L o  m en os a p eso  duro  
p o r cabeza.

I Y o  m e qu em o! 
¿U ste d e s  q u ie re n  c re ce rr  

¿P o r q u é  no to m an  asien to? 
C a rm e n c ita , y a  acab am o s.

¿ Y  v a n  m ozas?
C om o c ie lo s ;

y a  sab e s tú  q u e  son  to d o s 
h o m b res de gu sto .

Y a  v e o .

■ ¿N o v ie n e s  a d iv e rtirte ?
L a  v e rd a d ; y o  no m e a L e v o . 
D e s d e  q u e  p e n sé  en  casarrae  

v iv o  com o u n  reco le to ; 
d e  m an era  q u e en d e jan d o  

e l tra b a jo , m e d iv ie rto  
con  m i n o v ia , m is ch iq u itas,
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Perico.
cu atro  fu n iáas y  Laus Deo, 
D e  su e rte  q u e  si lo h aces

Pepe.

p o rq u e  no tie n e s  d in ero , 
am igos h a y  q u e  te  s irv a n . 

N o es p o r eso , am igo P e d ro ;

Perico.

p o rq u e , a D io s  g ra c ia s , m e so b ran  
en el d ía  tre in ta  p e so s.

P u e s  p ré sta m e  un p eso  d u ro .
Pepe. E n  la  b o lsa  só lo  ten go

Perico.
m ed ia  onza d e  p lata . ¿Sirve? 

A lg o  es a lgo .
Pepe. T o m a.
Carmen. B u en o ;

Perico.
e l secre to  p a ró  en ch asco .

¿Q ué es lo  q u e  e stá  u ste d  diciendo.^

N icud.

¿A  q u ién  h e  esta fad o  yo? 

Y a y a ,  q u e  le v a n te  e l d eo . 
M u ch ach a, ca lla  la  b oca.

T ía . S i  h ab lam o s d e  otro  su je to .
Pepe. D im e : ¿y tú  q u é  moza lle v a s?
Perico. A h o rita  p e n sab a  en  e llo ... '
Pepe. L le v a  a R o sa  la P e lá a .
Perico. S i ah o ra  tie n e  en  e l p escu ezo

Pepe.
se is  ve n tan icas  la  p o b re ... 
P u e s  lle v a  a Ju a n a  R e g ü e ld o s .

Perico. É s a  tien e  un  p e lu q u iila

P epe.

q u e  le  a rr ía  m u ch os p e so s ; 

p e ro  la ce la  d e  m óo 

q u e  aun a llí e sc r ib e  e l co rre o . 
P u e s  h o m b re ...

P erico. S i tú  q u is ie ra s

e sta b a  to d o  com p u esto .
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Perico.

Pepe,

Perico.

Perico.
Pepe.

Perico. 
Pepe. ■

Perico.

Pepe.
Perico.

Pepe.

d e q u é m óo?

T ú  co n o ces
cu an tas m ozas t ie n e  e l p u eb lo . 
S i  co n v id ara s  a d o s, 
se  fo rm aría  un  cu arte to  
q u e  atro n ara  la  fu n ción . 

C a b a lm e n te , a lio ra  m e acu erd o  
d e  dos m ozas, q u e  si fu eran  
p a re c ie ra  un b asu re ro  

la  asam b lea .

P u e s  an d ares.
N o  m e tie n te s , q u e  no q u iero .
S i  y a  y o  e s to y  re co g id o  
a b u en  v iv ir .

P o r  lo  m esm o. 
A p u ra m e n te , h a  v e n id o  

d e  M álaga  paño n u evo ; 

m as no q u ie ro  d ar d e  h o c ico s. 

A n d a , q u e  y a  nos v e re m o s  

y  m e d irás lo q u e  hubo.
‘̂C o n q u e  no v ie n es?

No'' en tro
y a  en esas b rom as.

P u e s  m ira;
com o h ay  S an , q u e  m ás lo  sien to  
p o r  ti que p o r m í.

íjPor qué?

Y a  sab e s  tú  q u e  M ateo  
y  B la sillo  so n  fach en d as 
h a sta  no m ás.

Y a  m e a cu e rd o  
cu an d o  d e lan te  de m í
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Perico.
no ch istab an .

P o r  lo m esm o

Pepe.

q u ería  y o  q u e  tú  fu eras; 

y  p o rq u e  e stab an  d ic ie n d o  
en c a sa  d e  la  C u rr ilia  

C ie m p e so s ...
D i q u é  d ije ro n .

Perico. Q u e te  casab as p o rq u e

Pepe.

tod as la s  m ozas d el p u eb lo  
J3, te  ib an  d an d o  esq u in azo . 
j E so han  d ich o  los trastu e lo s?
|A  u ií esq u in azo , y  h a y  m oza 
q u e  ha h ech o  y a  su  te sta m e n to  
p ara  e sp ic h a r  a l in stan te  

q u e  m e case ! {A  q u e , s i q u ie ro , 

se  m u ere n  tod os d e  envidia.^
Perico. H azlo , P e p illo .
Pepe. E s to  es h e ch o .

Carmen.
C a rm en c ita , h a sta  m añ an a. 
¿No d ije  y o  q u e  el se c re to

Pepe.

ten d ría  m al fin? M i m an tilla , 
q u e  q u ie ro  tom ar e l fre sco . 

M u jer; s i te n g o  q u e  h a c e r ...
Carmen. S i he d e  sa b e r  el m isterio

N icud.
d e la  sa lid a .

M u ch ach a ,

Carmen.

¿quién  te  h a  dao a tre v im ie n to  
p ara  se g u ir  a  lo s  hombres.^ 

Q u iero  c e la r lo ; q u e  d en tro

T ía .

de un  m es s e rá  mi m arid o  
y  p u e d e  d ar un trop iezo . 
H a c e  m u y  b ien  la  m u ch ach a .
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N icud. Yo digo que no es bien hecho.
C a r m e n . ¡C a ra c o le s  con  m i p ad re !

N icüd. |Ah perra! (jTú dices eso?
Pepe. No haya más; y echarle a todo 

tierra, señor Nicudemns.
Carmen. L a  cu lp a  t ien e  e l d em onio , 

q u e  v in o  d e  lo s  in ñ ern o s 
a m e te r la  p ata .

Perico. ¡C óm o!

¿T am bién  m e ro e  u sté  lo s  h u esos? 
A g ra d e z c a  u sté  a  la s  n ag u as, 

q u e  si no, yo  le  p ro m eto  
que e sta  n o ch e  je d e r ía  
la casa.

P epe. ¿T e  ca llas , P ed ro ?
P erico, Por callao; ya tú sabes

q u e y o  en m i v ía  m e m eto 

con  g e n te  d e  c a ra  lisa .

A d ió s ; q u e  en  la  esq u in a  esp ero . (Vase,)
Pepe. P u e s  y o  m e v o y .
Carmen. M ire  u ste d

que s i se  m arch a  a  b u reo , 
no le  v u e lv o  a h a b la r  jam ás.

Pepe. N ad ita  m enos q u e  eso.
S o b re  q u e e s to y  re co g id o  
com o un  n aco reta .

Carmen. ¡F u ego ,

en  cu an to s se  san tifican !

N icud, Q u ita  la  m esa , y en trem o s

a cenar. '
Pepe. H a sta  m añana.

T í a . S eñ o r P e p e ; en ten d im ien to .
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Pepe.

Carmen.
N icud.
T ía .
C armen.

P o r  D io s, no m e d igan  náa; 
q u e  a esa  m u jer m ás la  q u iero  
q u e  a mi m ad re ; créa lo  u sted , 

q u e  lo d igo  y o ; h asta  lu ego . (Fase,) 
P o r  u ste d  lo d ejo  ir.

V a m o s  adenti-o, y  cen em o s... (Vase,) 
iQ u é gran  b e st ia  q u e es tu  p ad re l 

P o r  S u  M e rc e d  m e conteno-o.
N o  sé cóm o a  u sted  gu stó  

un se ñ o r tan  m ajad ero ... ( Vanse,)

Sala con cornucopias. LORENZO poniendo las velas y 
encendiéndolas; y JUANILLO arrimando sillas.

Juanillo. ¿P labrá b a sta n te s  s ille tas?

L orenzo. S i acaso  n os so b ra  tiem p o  

h a ré  tra e r  lo s s illo n es 

d e  P e riq u illo , e l b arb ero , 
q u e  darán  s e r  a  la  sala.

Salen CHAMORRO con una ser\álleta debajo de la capa, 
y un GALLEGO con tres frascos de vino.

Cham. ^'Adonde se  p o n e  esto?

L orenzo. <Q ué tra e s , C h am orrilio?
Cham. El pan;

y los frascos, el gallego.
L orenzo. Ju a n illo ; v e lo s  lle v a n d o

y  p o n lo s con  m u ch o  tie n to  
so b re  la  m esa.

Juanillo. G alic ia ;

d am e eso s d o s.
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Gallego. ¿Y el terceiro
es para mí?

Juanillo. Una majáa... (Fase.)
L orenzo. ¿ L e  has p ag a d o  a l m an dadero?
Cham. Y o no.
L orenzo. P u e s toma el mandado. (Lepaga.)
Juanillo. (Saliendo.) Dame el otro.
Gallego. P o r  S a n  P e d ro ,

d é ix e m e  q u e m e d e sp id a  

pegándole CUQ.ÍTO besos. ( Fase,)
Juanillo. M árch ate  d e  aquí, tu n an te.

Cham. ¿H as g astao  m u cho, L o ren zo ?
L orenzo. H o m b re , si e s to y  atu rd id o .

L o  m enos su s n u e v e  p eso s 
h e  con su m ió .

Cham. ' D e sp u é s

re c o g e rá s  tu  d in ero .
L o  q u e h as d e  h a c e r  es c a rg a r  

la  cu en ta ; y  a s í p o d rem o s 
ja m a r  de go rra .

Lorenzo. C a b a l.

¿P ien sas q u e  m e m am o el deo?

Salen MATEO y CURRA, de majos.

Mateo. B u e n a s  n o ch es, L o re n c illo . 
L orenzo. E n tr a  y  s ié n ta te , M ateo .
Curra. ¿Lo ves?
Mateo. ¿Qué?
Curra. Q u e en  to d as p a rte s

h em o s d e  s e r  los p rim ero s.
Mateo. A sí no te aguardarán,
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y  e le g irá s  e l asien to  
q u e te  d é  la  gan a.

Curra. E n  tan to

te n d ré  e l en tre te n im ien to '‘ t

de ver si acaban las vigas 
en orO) en plata o en hierro.

Mateo. ,¿Qué cuidao se te da 
de estar sola.?

Curra. a qué efecto
salgo 3̂ 0, sino a que vean 
esta cara y este cuerpo.?

Mateo. P u e s  m ira; m añ an a m ism o 

en  el b a lcó n  te  p re se n to  
con tu  go rro  y  tu  b o ta rg a , 
y  te  v e r á  m ed io  p u eb lo .

Curra. E a ; q u e  e s tá s  com o su e le s .
Mateo. P o co  a  p o co ; ¿cóm o su e lo  

e sta r  3^0?

Curra. C om o un v in a g re .
Mateo. Pues najeza, si no peto;

q u e no ha3^ fru ta  m ás d e  so b ra  

q u e  h om bres com o caram e lo s.

Salen PERICO y NICOLASA, de majos.

Perico. E n tr e  u ste d  sin  co rteá ,

señ o ra , p o rq u e  aq u í sernos 
tod os u n o s. A se n ta rse .

B u e n as n o ch es, cab a lle ro s . 
L orenzo. P e riq u illo , bien ven ío ,

3" la  com pañ a.

N icolasa. jQué fresco
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e stá  este  b a ile ! O ig a  u ste d ; 

casi, casi y a  m e sien to  
b a ld a d a  d e  só lo  en trar.

Perico. N o tema usted; que muy presto 
sudará.

N icolasa. Me alegraré;
q u e  ten g o  p asm o  en lo s  h u eso s.

Curra. Oyes, *̂qiiién es ésa?
Mateo. Calla.
Curra. <No lo dices?
Mateo. N o em p ecem os

con p re g u n tas . Y a  te  h e  d ich o  
q u e , en h ab lan d o , m e m areo .

Salen MARIANA, peinada; y ESTEBAN, de peluquero.

Esteban. E s to y  a los p ies  d e  u ste d e s , 

madamas.
A í a r i a n a . S e ñ o ra s ; b e so

a ,u s te d e s  la s  m anos.

Lorenzo. |Bravo!
Perico. |H olal; q u e esto  v a  su b ie n d o  

d e  p u n to .
N icolasa. ¡Miren qué trapo!

R e lu m b ro n e s  en  e l cu e rp o , 
y  en  su  c a sa  h a y  tre s  s ille ta s  

d esfo n d ad as.
Esteban. ^*Qué estás v ien d o?

Mariana. E ! m al p e la je  q u e  tien en  

e sa s  m u jeres.

Esteban. En eso
verás lo que vale ser
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Mariana.

E steban.

Mariana.
Curra,

Nicolasa.
Mariana.
M colasa.

Mariana.
Esteban.

am iga d e  u n  p e lu q u e ro .

¿Se m e h a d e sco m p u esto  algo  
con  e l aire.^

E s tá  p e rfe c to , 
su p o n go ; q u e  con n in gu n a 
de la s  se ñ o ra s  q u e  p e in o , 

au n q u e m e lo p ag an  m u ch o 
y  m e re g a la n , m e esm ero  

com o co n tigo ... P e rd o n a , 
q u e  h a y  un  a iñ ie r  m al p u e sto . 
¿D e q u é  s e  ríen , pichona.í^
■ Q u é bu fon ad al

. [Q ué p e lo  

tan  ru b io  y  tan  ab u n d an te !
A s í  fu e ra  tod o  n u estro .

¿P u es d e  q u ién  es.^

M u y  d e  u sted , 
señ o ra ; y o  a sí lo  creo ; 
p u e s  al fin  le  h ab rá  co stad o  
su  re g a la d o  d in ero .
O  no.

S i tod o  es e n v id ia .
Q u e se  m u eran , y  ca llem os.

Sale MGUELILLO, el Bicho, con capotón y montera, muy em
bozado; atraviesa el teatro como reconociendo a las mujeres, 
y se para en la puerta de la izquierda.

Perico. ¿Q uién  se rá  e ste  m ono? 

Nicolasa. S o b re

q u e  q u ie re  reco n o cern o s. 
Mateo. ¡P íab ráse  v isto  figu ra !...
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Curra.

Mariana,
Esteban.

L orenzo.

Mig .

Cham.

L orenzo.
Mig .

Cham.
Mig.
L orenzo.
Pepe. '
L orenzo.

.Mateo, 
Esteban. 
N icolás a, 
Esteban.

*̂A q u e  le  p ego  a l trastu e lo  
u n  so p ap o  en  la  m ontera?

. {Q ué im p o lítico l

E l  m u ñeco  
m e h a  h ech o  g rac ia .

{Llegay lo reconoce,) MiguelillOj 
*̂a qué son estos misterios?

N o  m e h ab les ; q u e  esta  n och e 
m e im p o rta  e sta r  en cu b ierto .

,;Y  a q u é  san to  es e l tapu jo?

E s o  y o  m e sé  m i cu en to .
V e n  a  to car la  g u ita rra .
D é ja m e  q u ieto , L o re n z o .
L a r g a  el cap otón .

(Le quita el capotón y  le trae la guitarra.)
C h am orro ,

no m e m u elas.

P u e s  y o  q u ie ro .
¡Q u é san g re  tien en  u ste d e s !

V a y a ; tom a e l in stru m en to . (Se sienta) 
(Dentro) {L o ren c illo l

(¿Quién m e llam a?
(Dentro) S á c a te  au n q u e  se a  u n  d e o  
en cen d id o , con  m il d ian tres.
(Toma una luz y  va se.)
(¿Es P e p illo  e l zapatero?
É l  es. , ,

(¿Si tra e rá  a  la  novia?
P u e d e  ser. Y a  lo v e re m o s.
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Pepe.

L orenzo,
Esteban.
Pepe.

Lora.

Pepe.

L ora,

Pepe.
L ora.

Perico.

L o s  DOS.

Perico.

Salen PEPE y LORA, de maja.

S a lú  y  p e se ta s  a  cu an to s 

m atrim on io s y  so lte ro s  
h o n ren  e l c ó n c la v e . A m én .
D io s  g u a rd e  tod o  lo b u en o .

M e h a  g u stad o  la  e n trad iiia .
E lig e  a tu  g u sto  a sien to ;

Que aq uí nadie rep resen ta  
m ás qu e un duro.

A q u í m e qued o. 
iQ u é  se r ia  q u e e s tá  la  g en te !
E n  u n o s es  é l  re sp e to  

q u e  a  m í m e tien en ; en  o tro s 

es e l d esa lu m b ram ien to  
q u e  le s  cau só  d e  re p e n te  
la  luz d e  e se  firm am en to .
D ig a  u s té : ^aquella se ñ o ra  
es h ija  de a lgú n  p latero ?
N o.

P u e s  sin  d u d a h an  b ajad o  
la  p la ta  y  oro  d e  p rec io ; 

p o rq u e  la  m adam a tra e  
com o u n a  p íld o ra  e l cu e rp o . 

M ig u e lillo , una p a la b ra ; 
v e n  a  e s te  lado, M ateo , 
y  h agam o s corro .

^*Qué hay?
¿N o v e is  q u é  n u evo  sa le ro  

se  h a  e n co n trad o  e se  agu ilu ch o  
de P e p illo  e l zapatero?
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M i g . P o r  c ierto  q u e  es b ra v a  m oza.
M ateo. nosotros sufriremos

q u e , e stan d o  aq u í la  su b sta n c ia  
d e  la  m ajeza, e se  feo  

ten ga  la  m ejo r p are ja?
D ic e s  b ien .

Pero^-qué harem os? 
P e g u é m o sle  un chasco .

^*Cómo?
V e r é is  q u é  b u en  p en sam ien to . 
íjQué co n v e rsa c ió n  e s  esa?
N o te  im porta  a  ti.

M e a le g ro .
S i tú  no m e la  p a g a re s , 

p ie rd a  y o  el n om b re q u e  ten g o . 
^Se em pieza u sté  a d iv e rtir , 
sa lad a  m ía?

A g ra d e z c o
la  tern u ra.

S i  es así, 

y a  lo m ás ten em o s h ech o .
L ora. P a ra  dii^ertirm e m ás,

e x p líq u e m e  u ste d  prim ero  
q u ién es son  e sta s  señ o ras .

Pepe. Con mucho gusto, mi dueño.
E s a  n iñ a tan p e in ad a  

s irv ió  tre s  años y  m edio 

a Ju a iiilla  la  V ir lo c a , 

h asta  que c ie rto  su je to  
le  arm ó u n a tien d a  d e  sed a  
y  se  en tro n có  en  e l com ercio .
Y a  sé  q u ién  es. É s t a  t ien e

.TOMO II. ■ , , 10

Mig .
Perico.
Mateo.
P erico.
Mateo.
N icolasa,
P erico.
Nicolasa.

Pepe.

L ora.
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io s a lm acen es ad en tro ; 

p o rq u e  só lo  h ay  en  la  tien d a  

d o s m ad e jas d e  h ilo  n egro , 
cu a tro  b o te s  d e  p o m ad a  
y c in co  v e la s  de se b o .
^•Qué ta l; e s  b u e n a  hum orada?

E s  un g ran d e  p en sam ien to  
em b rom arlo , m ien tras y o  
v o y  con  e l soplo .

‘̂Q u é es eso? 
cO ué in q u ie tu d  es ésta?

N ad a .
^•Pues ad ó n d e  vas?

Y b. Yutlvo. ( Fase./ 
A n d a  con  D io s; q u e  qu izá 
no m e h a lla rás  en  v o lv ie n d o .
Y a . ‘̂C o n q u e  aq u e lla  señ o ra  
p a d e ce  m ales añ e jo s 

y  h a  v e n id o  a  esta  c iu d ad  
a m u d ar tem p eram en to?
Y  la q u e  e stá  en e ste  lado, 

ah ora  p o co  estu vo  h ac ien d o  
e je rc ic io s  en  la  ig le s ia  
de S a n ta  E le n a .

M u y  b uen o; 
y  com o se a  d evo ta , 

n u n ca se rá n  los p o stre ro s.

{Llega Mateo j  se sienta al lado de Lora,) 
A la b o  la  confianza.

S i v e n g o  a  d arte  un con se jo .
M ira , P e p e ; cad a d ía  

m á s ,y  m ás estás h ed ien d o

Mateo.
Perico.

Nicolasa.

Perico.
N icolasa.
Perico.
N icolasa.

L ora.

P epe.

L ora.

Mateo..
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L ora.

Mateo.
L ora.
Pepe.

H 7

M i g .

Pepe.

Curra.

Mateo.
Curra.

L ora,

Esteban.

Mariana.

a b od a; y  así, no d eb es 

en gañ ar a  los su jeto s. 

íQ u é  es eso? ^-Conque el se ñ o r 
e stá  tratan d o  h im en eo  
en otra parte?

M u ch ito .
<*Y q u é  re sp o n d e  u sté  a  esto? 
Q u e es u na p u ra  m en tira ; 

p o rq u e  en  to íto  e ste  p u eb lo  
no h a y  m oza q u e  m e d é  g o lp e  
sino u ste d .

S i sé  d e  c ierto  
q u e  m añana han  de tom arte  
ios d ichos.

M ira , fideo;
v e  a ch arla r  con  lo s de p ico  
red o n d o.

S e ñ o r  M ateo , 
y o  m e can so  d e  su frir.

¿Q ué sign ifica  e ste  em peño? 

V e t e  otra vez  a  tu sitio .

L a  q u e  q u ie ra  te n e r p e rro s  
d e  o re ja , q u e  se  le v a n te  
y  se  v a y a  al M atad ero .
O iga  u sted , señ o ra  m ía; 

llé v e se  e l suyo, a l m om ento, 
q u e  acá no n ecesitam os 
d e  p ach o n es.

P e rd ig u e ro
lo t ien e  u sté  aq u í, s i g u sta . 

Q uién  te  m ete  a ti en  e n re d o s
con esa gen te?
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L ora. So dama
de corralón; tenga freno, 
si no pretende que barra 
con el erizón el suelo.

Pepe. C a b a lle ro s ; zafarran ch o,
que ya me voy yo poniendo 
templaíto.

L orenzo. Poco a poco,
y  en mi casa no haya estrnendo.

Cham. E n  em p ezan d o  a b a ila r ,
ca lm a tod o .

L orenzo. ¿P u es q u é  hacem os?
P ro n to  e l ch an d é .

Esteban. No, señor;
eso  e stá  m u y  m al d isp u e sto ; 
q u e  h ab ien d o  aq u í u n a  se ñ o ra  

p e in ad a , e s  ju s to  em p ecem o s 

lo s dos con  un m in uet.

Mateo. D e ja d  lo s  a rra stra d e ro s
d e  p ies, y  b a ilen  fan d an g o .

Pepe. El zorongo es lo primero.
M i g . L a s  b o le ra s .
Mateo. E l  fandango.
Pepe. Q u e haya zorongo, o m e du erm o.
Perico. (Saliefzdo.) ¿Q ué b u lla  es  ésta? Ya v ie n e

ah í e sa  g e n te .

Mateo. ■ M e a le g ro .

Salea TÍO NIGüDEMOS, CARMEN y TÍA PEPA.

C armen. ¿Negará usted, señor Pepe,
lo mismo que estoy yo viendo?
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E s  u sté  u n  fa lso , u n  in d ign o .

L ora. S e ñ o r P e p e , <qué ag u a ce ro  
e s  é ste  q u e  se  d escu elga?

Pepe. N o se asuste usted por eso;
q u e  p asan d o  la  to rm en ta  

se  q u e d a  e l c ie lo  seren o .
Carmen. ¡Q u é fresco  q u e  se  ha q u e d ad o  

e se  tu n an te ! E s to s , esto s 
son  lo s h o m b res d e  h o y  en  d ía .

N ictjd. P rim ero  le  d aré  a u n  n eg ro  

m i h ija .
T í a . V a y a ,  señ o r P e p e ;

q u e  no sa b e  u sté  e l m al te rc io  

q u e  nos ha h ech o .
Carmen. Y la puerca

que me lo está entreteniendo 
debiera mirar...

L ora. Chitito,
y  h a b le  u ste d  con  m ás re sp e to , 
si no q u ie re  q u e  a  su  n o v io  

n in gu n a le  d é  un  asien to .

•̂Por qué no le estampa encima 
de las quijadas el jierro, 
como se hace con los potros? 
Así se conoce e l dueño.

Carmen. Sí; pero usted me lo engríe.
L ora. ¡Yo engreirlo? ¡Si reviento

de risa! M ire  u s te d , m i alm a; 

si q u ie re  no p e rd e r  tiem po, 
d é le  u ste d  cu atro  d o b le ce s  
a su  la rgu iru ch o  cu erp o , 

y  m étase lo  en  l a  b o lsa ;
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Pepe.

q u e  n o so tro s  p ag a re m o s 
p o r v e r  u n  ju e g o  d e  m anos 
rid ícu lo , p e ro  bueno.

S e ñ á  L o r ita , p o r D io s , 

no h ay  q u e  a jarm e; q u e  y o  v e n g o  

con  u sté , y  n in gu n a tien e  
m an d o  so b re  mi p e lle jo .

^'Conque no ten go  dom inio?
Y  en lo  d ich o  m e m antengo*
¿N os h a  d ad o  el se ñ o r  cu ra  
la m an o íáa?

iQ né g ra n  p erro ! 
A c a b ó se . S e ñ á  L o r a , 
vám o n o s a tom ar v iento*
S i q u ie re  tom arlo , v a y a  

a d a r le  en  la  ca ra  u n  b eso  

al H é rc u le s ; q u e  en  m i c a sa  

m e ab re n  s iem p re  q u e  y o  lieg o . 
A d ió s , señ o res .

M i v id a ,
¿q u iere  la va\-a s irv ie n d o ?
Y o  e sto y  aqu í.

N a d ie  sa lg a
d e  la  sa la ; p u es no q u iero  

q u e  p o r m í se  q u e d e  m an ca  

la  co n trad an za  d e  fe o s.

C a rm eín  « 
Pepe.

CaRxMEN.
Pepe.

L or.a.

Mig.

Mateo.
L ora.

Pepe.

L ora.

T é n g a s e  u ste d , señ á  L o r a , 
q u e  u sté  ha ven id o  a l fe s te jo  
conm igo, y  no es re g u la r  
se  v a y a  so la.

M i du eñ o ,

sa t is íá g a  u sté  a  e sa  m iña;
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d íg a le  q u e  d e je  el m iedo , 
q u e  n ad ie  le  e n v id ia  e l n ovio ; 
y , si acaso  en a lgú n  tiem p o  
se  le  p e rd ie re , q u e  v a y a  

re co rrie n d o  lo s fo n d ero s, 
y  lo h a lla rá  co n  su  cu ad ro  

co lgad o  de a lgú n  testero . (Fase,)
T odos, ¡Ah, ah, ahí ¡Qué lindo queda!
P epe. Simplonazos; si son celos 

ios que lleva esa mujer.,.
U n  p ar d e  d u ro s ap u esto  
a q u e  a la  p o b re  e sta  n och e 
le casca  un  fiato d e  aq u e llo s 
q u e llam an  to d o s d o lo r 

. n ifrítico .

¡Q u é em b u stero ! (Se ríen.) 
V ám o n o s, h ija .

D e sp ac io ;
tráete  a l in sta n te , L o ren zo ,

ViU ckimisturri.
V o y  p o r él. f  F¿z.ír .̂j

S i  no b eb em o s...
Pepe. , C h itito . . •

T ía. No hay que cansarse.
Lorenzo. {Sale coíi un vaso y  un frasco.) 

T om a.

Pepe. T ío  N ic u d e m o s ..
U s té  es hom bre d e  razón; 
va3^a un tragu ito .

N icüd. (Lo fruehaS) E s  m u y b u en o  

y  ab o cad ito .
Pepe. Hasta ver

T odos.
N icüd.
P epe.

L orenzo.
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Carmen,
Pepe.

H i c u d .

Carmen.

Lorenzo.

Pepe.

N i c ü d .

T o p o s .

Pepe.

T odos.
Carmen.
L orenzo.

Pepe.,
T odos.

el fondo.
V ám o n o s p re sto . 

D íg a le  u ste d  q u e  se  q u e d e  
a  cen ar.

Y o  lo d eseo ,

p o rq u e  e l v in illo  es m u y  su a v e . 
V a y a ,  C arm en , cen arem o s 
con e l se ñ o r P e p e .

¡U n  d em on io
p ara  él!

D e je n  lo s  ce lo s; 
q u e  en  la  m esa  p u e d e n  d arse  
sa tis fa cc io n e s .

N o  d em o s
q u e  d e c ir .

M ira , m u ch ach a , 
q u e  te  lo  su p lico .

E n tre m o s
a cenar.

{De rodillas,) V a y a , m ónita 

d e  to d o s m is p e n sam ie n to s, 
p e rd o n a .

-P erd ó n , p e rd ó n ,
A  b ien  q u e  d en tro  h ab larem o s. 
S e ñ o re s ; q u e  la s  an ch oas 
se  en frían .

P u e s  vamos presto. 
Pidiendo todos, rendidos, 
el perdón de nuestros yerros.

PIN



E L  a i A R I D O  D E S E N G A Ñ A D O

SAÍNETE



P E R S O N A S

D on L amberto, marido de 
D oSa  C asimira.
Basilia, criada.
U n médico.

U n cirujano.
U n boticario.
U n paje.
U n barbero, majo.



\ l

EL MARIDO DESENGAÑADO

Salón con asientos^ y sale DON LAAIBERTO con bata y gorro 
tieso, haciendo extremos de aburrido.

Lamberto. Por mujer tengo una fiera.
S iem p re  e s  un con tin uo  in fiern o  
con  e lla  la casa. N o h a y  

m arid o  en  el U n iv e rso  
q u e  p ase  m ás q u e  y o . ¡A h !
¡ y  q u e  h a y a  p ica ro  p e rro  

q u e  se  case , sino  an te s  

s e r  an d an te  cab allero , 
en  cu yo  e stad o  se  lib ra  
de los con tin u o s trop iezos 

q u e  los q u e  som os casad o s 
p o r lo re g u la r  ten em os!

T a n  d e se sp e ra d o  e s to y , 
q u e  no m e fa ltan  dos d ed o s 

p o r darm e u n a p u ñ alad a  
con  un trago  y  d os torrezn os.

(Saliendo.) ¡Q u e h ay a  p ic a ra  q u e  q u ie ra  
se rv ir  a  un am a d e  un gen io■ ■ o

Basilia.
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L amberto.
Basilia.

L amberto.

iiHÍ̂  J  Já. #

L amberto,

tan  a lt iv o , poco  in sta b le , 
tan  sin  ju ic io  y  tan  so b erb io ! 
jP o r  v id a !...

C h ica , ^*qué tien es? 
Q u e en  e ste  p ro p io  m om ento 

m e d é  u ste d  lo  q u e  m e d eb e, 
p o rq u e  m e m arch o .

N o  p u ed o
p o r la  p re se n te  s e rv ir te , 

p o rq u e  no ten go  d in ero .
B u sc a r lo .

P ag o  tan  b ien ,

Basilia.
L amberto,

Basilia.
L amberto.
Basilia.

L amberto.
Basilia,
L amberto.

Basilia.

L amberto.

q u e  y a  en  n in gu n o  lo en cu en tro . 
H u rta r lo .

¡Sop la ! Y  d e sp u é s  

q u e  m e  ap rie te n  e l p escu ezo? 

P e ro  v e n  acá. ¿P or q u é  

te  v a s  tan  sin  fu n d am en to?

N o  p u e d o  a g u a n ta r  a l am a.
Y o  la  agu an to ; haz tú  lo  m esm o. 

U s te d  t ie n e  o b lig ac ió n ; 
y  la  a g u an ta ra  u s te d  m enos 

com o tu v ie ra  ca lzon es.

¿P u es acaso  e sto y  sin  ellos?
P e ro  es u sted ...

¿Q u é, m u jer; 

q u e  d e  o irte  los c a b e llo s  

se  m e p o n en  com o leznas?
U n  m arid o  sin  a lien to  

p ara , d e  u n a vez , d e ja r la  
d esp ach u rrad a .

E s o  es b u en o
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para ia gente ordinaria, : 
y no para caballeros.

Basilia. T am b ié n  a q u é llo s  son  h o m b res, 
y  los dem ás son  m u ñ eco s, 

p u es sab en  en d erezarn o s 

cad a  v e z  q u e n os to rcem o s.

L amberto. Acá, el qué dirán nos hace 
ser cuanto quieren hacernos; 
pero ahora, *̂por qué te quejas 
de mi mujer?

Basilia. ¡B u en o  es eso!
¡S i u ste d  la  h u b ie ra  m irado  
h ace poco!...

L amberto. ;Pues qué ha hecho?
Basilia. Qué sé yo qué ventolera

le  v in o , q u e  en tró  co rrien d o  
en  la  cocin a ; yq fu rio sa , 

o llas, cazu elas, p u ch ero s , 
jic a ra s , tazas, p la tillo s , 
fu en tes, p la to s  y  b arreñ o s, 
todo lo  h a  h e ch o  m il p ed azo s,

Lamberto. ¡P o b re  d e  m í, q u e  m e h a  m u erto  
e l b o lsillo  1

Basilia. C h ille  usted,
p o rq u e  e l e strag o  q u e  h a  h ech o  
es d ab le  q u e  a u ste d  le  c u e ste  
m ás d e  v e in te  o tre in ta  p e so s. (Vase.)

L a m b e r t o . ¡A y , p o b r e  v i d r i a d o  m ío !

E lla  m e d e stru y e . ¡C ie lo s ; 

v e n g a d m e  de e lla  con d arla  

cu atro c ien to s m il d iv ie so s i 
E s  un d ragó n , u n a  ñ era .
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¡T o n ia , to m a, tom a, cu erp o !
(Se araña y  pellizca.)
Y ,  su p u e sto  q u e  q u is iste  
p etim etra , agu an ta  p erro .

Sale DOÑA CASIIMIRA haciendo ademanes de males.

Casimira. No puedo parar. ¡Qué ansias!
I"^y> q '^erido don L a m b e rto , 
q u e m e ahogo!

L amberto. (Aparee,) C u an to  an tes,

V ir g e n  d e  los R e c o le to s .
;¿Qué tienes, tórtola amada?

Casimira. Y o  no sé  lo  q u e  m e te n g o ; 

e sto y  m u y  m ala.

L amberto. H ija  m ía,

so s ié g a te  y  d e ja  e x tre m o s .
V a y a , m ona; di, v-qué tien es?

Casimira. D e sp u é s  d e  com er m e he p u esto  
mu}^ m ala . M e m u ero , h ijo .

L amberto. Ŷ" sab e s si se rá  p re sto , 

p ara  sa lir  tú  de p e n as 

y  q u e d arm e  y o  en e l cielo?

Casimira. L o q u e  te  en cargo , s i falto,
q u e  te  a cu e rd e s  de m is d eu d o s.

L amberto. Y  m u cho m ás d e  tu s d e u d as 

m e aco rd a ré  la rgo  tiem p o , 
p o r  las m u ch as q u e  m e d e ja s  

en  los lib ro s  d e l com ercio .
Casimira. ¡L o que de salú he quebrado!
L amberto. M ucho más (según entiendo)

" has quebrado, en la cocina,
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Casimira.
L amberto,

Casimira.

L amberto.

Casimira.
L amberto.

Casimira.

Lamberto.
Casimira.
L amberto.
Casimira.
L amberto.

de m is p la to s  y  p u ch e ro s .

P e rd o n a ; q u e  ten go  lu n as.
^•Lunas? Y a ; d e l m al al m en os.

M ás v a le  q u e  tú  las te n g a s  
q u e  no yo .

¡A y  q u é  in so siego !
M ien tras q u e  p aso  a  m i cu arto , 
pon m e un asien to  aq u í en  m edio .
N a c í y o  p a ra  se rv ir te . (Le pone una silla*} 
Y a  h ace dos añ os y  m ed io  
q u e m édico  y  c iru jan o  
te  asisten .

H arto  lo s ien to .
M u cho m ás lo  sien to  3^0, 
q u e  las p e se ta s  le s  su e lto .

¡P e ro  q u e tod os lo s d ías 
ten gas e l cap rich o  necio  

d e  q u e  te  re c e te n  algo !
S i e s to y  m ala, ¿qué h ago  en  eso.^

Y  s i b u en a , d e  e se  m odo 
p ara  e l año m e p re v e n g o .
M u d a este  asien to  a  o tra  p arte , 
p o rq u e  aq u í e s  m ucho e l re fle jo  
de la  luz.

V a y a  a  o tra  p arte . (La muda*) 
P on lo  m ás acá  d o s d e d o s.
M ira  si e stá  aq u í b ien .

N o.
P u e s  v e  a se n ta rte  a l  in fiern o ; 
q u e  a tan ta  rid icu lez, 

se  m e acab ó  e l su frim ien to .
(Tira la silla.)
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'Casimira.

L amberto.

Casimira.
L amberto,

C asimira.
L amberto.

C asimira.
L amberto,

Casimira.
L amberto.

Casimira,

L amberto,

C asimira"".
L amberto,

O y e s ; no t ire s  la  s illa  

con  ta l so b e rb ia  y  d e sp re c io , 
q u e  e s  d e  la s  q u e  tra je  en  d o te ; 

y  to d o s m is m u eb les  qu iero  
q u e  tú  y  to d o s m e lo s  tra ten  

con  m u ch ísim o  re sp e to .
P o c o  a  p o co . ¿C o n q u e  son  
lo s  m u e b le s  tu y o s?

S í.

¿P ero
tú  d e  q u ién  eres?

Y o , tu ya.
P u e s  d e  no  to c a r  o frezco  

a  lo s  m u eb les, p o r  s e r  tu y o s ; 

p e ro  tam b ién  te  p ro m eto , 
p o r  m ía, d e  sa c u d irte , 

cu a n d o  h ag as p o r  q u é , e l p o leo . 
¿A  u n a señ ora?

¡P u e s  tom a; 
q u e , s i h a y  cau sa  p a ra  e llo , 
no an d a  en tre  u sías  e l palo , 

q u e  su e le  can ta r  e l C red o !

P u e s  s i tú  a  ta l te  a tre v ie ra s .. .  
P u e s  s i das lu g a r  a e llo ...
(Se le cae el gorro.)
E l  g o rro  se  te  h a  ca íd o ; 
y o  te  lo  p o n d ré .

N o q u iero .
¡Q u é in clin ació n  ta n  p e rv e rsa  
tien en  e l go rro  a  p o n ern os!
¡E re s  u n  v il  hom bre!

[C hito!;
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y  ten p o r m em oria  aq u ello  

d e , si los m u eb les so n  tu y o s, 
q u e tú e re s  m ía.

■Casimira. jA h  p e rv e rso !

A  p esad u m b res m e m atas, 
infam e; m as te p rom eto  
q u e, p ara  q u e  s ien tas, v o y  

a ca e rm e 'm u e rta  co rrien d o . (Fase.)
L amberto. C on  b o leras y fan d an go  

h e  d e  ce le b ra r  e l d u e lo .

N o  te  dé cu id ad o . H o y  

en  o p o n erm e re su e lv o  
a cuanto  p a sa  p o r e lla .
S u  m al e sto y  con ocien d o  
que es ficc ión , y  se  lo  ap o y an  
lo s d o s sab io s cu ra n d e ro s 
q u e  la  asisten ; m as y o  h aré  

q u e  sa lte n  d e  aq u í b ien  p re sto .
Paje. (Saliendo.) ¡Señ o r!

L amberto. ^*Q ué trae s , C h u ru m bela?
Paje. D e c iro s  cóm o d e jo

av isad o  al b o ticario  

q u e v e n g a  cu an to  m ás p re sto  
a v e rse  con  u sté ,

Lamberto. él propio
le diste el recado?

P A  él m esm o;
p o r m ás señ as, q u e  a  u n a a y u d a  
estab a  esto p as pon ien d o .

L amberto, ¡D io s n os lib re  d el a taq u e  

d e  cañ on es tan  trem en d o s!
Basilia. (Saliendo) ¡Señ o r!

TOMO II. I I  '
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L amberto.
Basiija.

L amberto.

Basilia.
L amberto.

Basilia.

L amberto.

Basilia.

L amberto,

P aje.
Basilia.

Paje,
L amberto

^Q ué q u ie re s , B a silia ?  

A fu e ra  ag u ard a  e l b arb e ro , 

p o r si q u ie re  u s té  a fe ita rse .
A h o ra  m e sien to  re v u e lto ; 
q u e  v u e lv a  al a n o ch e c e r, 

q u e  y a  e sta ré  m ás se re n o .
S e  lo  d iré .

O y e : tu  am a,
com o tan  m ala se  h a  p u e sto , 
e s  re g u la r  se  h a y a  ech ad o  
la  p o b re c ita .

¡Q u é  b u en o !

V a y a ; es u sted  u n  p o b re  hom bre,, 

y  la  c re e  m u y  d e  lig e ro .
C a n tan d o  y  b a ilan d o  q u ed a , 

p o r a llá  fu era , e l b o lero .
¡S i s e  ib a  a  m orir!

D e  risa .

¡Q u é  poco  sab e  u ste d  d e  eso!
L e  e n g a ñ a  a u s té  e n  to d o . Cuando^ 

a l m ed io d ía  no h a y  m edio  

d e  q u e  com a, es q u e  se  l ia  e c h a d o  

an tes cu atro  o c in co  alm uerzos.
Y  a  m í no m e da, s i p ido , 

u n as so p as d e l p u ch ero ;
¡ah b ribo n al

A u n  y o  sé  m ás. '

Y o  m u chísim o m ás; p ero  

¿a m í q u é  m e v a  o m e v ie n e  
q u e  a  u s te d  lo  en gañe?

A  raí m enos..

, A  p a u sa s  m e v a is  m atan do;
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p e ro  id m e io s dos d ic ien d o  :
^no se  h a lla  enferm a?

Basilia. Es ficción.
Lamberto. *̂No g u a rd a  d ieta?

Paje. E m b e le c o .
Basilia. P a ra  u ste d  de n ad a p ru e b a .
Paje. Para usted se está muriendo.
Basilia. Y  así os trae tan engañado.
Paje. Y  así os tra e  tan  sin  so sie g o .
L o s  DOS, E s  usté un p o b re  se ñ o r ,

y  le  d a  a  c h u p a r e l d e d o , ( Vanse.)
L amberto. ¡A h  in fam e; yo  la  d aré

a  e lla  a  ch u p a r un p im ien to  
q u e  p iq u e  tan to , q u e  le  h ag a  

d a r  cab rio las  con tra  el tech o!
¡Q u é e sto  m e p ase ! ¡P o r  v id a !... 
(Se pasea furioso,)

Sale el BOTICARIO, de militar, con sombrero, gorro y bastón.

Boticario. ¡O h , m i se ñ o r d on  L a m b e rto !
¿C óm o le  va?

L amberto. ¡A y  B o tica rio !

E s to  v a  m alo.
Boticario, R e m e d io ;

q u e  en  m i b o tica  (a D io s  g rac ia s) 
p a ra  tod os m ales ten g o .

Î amberto. N o ten d ré is  p a ra  c u ra r

e l m al de q u e  ym p ad ezco .
Boticario. ¿Qué mal es?
L amberto. La mujer loca.
Boticario. E s o  es moda en nuestro tiem p o ;
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s e  v a , d e  u n as en  o tras, 
com o p e ste , d ifu n d ien d o ; 
m as ¿p ara  q u é  m e llam áis?

L a m b e r t o . P o rq u e  p re g u n ta ro s  q u iero  
q u é  b e b id a  es la  q u e  e n v iá is  
to d a s  la s  ta rd e s , a  e fe c to  

q u e  la  tom e m i m u jer, 
y  b e b e n  lo s  cu ra n d e ro s  

tam b ién  de e lla .
B o t i c a r i o . E s una horchata

tan  so lam en te ; lo m esm o 
q u e  la  d e  b o tille r ía ; 

y , c ie rto , m e com p adezco  
a l m irar cóm o o s en gañ an  

v u e s tr a  m u jer c ita  y  e llos.

L a m b e r t o . M i m ala m u jer d iré is ;
y  cóm o a m i c o sta , jcie los!, 
re fre sc a n  to d o s . ¡O h am igo; 
y  q u ién  e n co n tra ra  m edio  
d e  v e n g a rse  d e  los tres!

B o t i c a r i o . Es m u y  fá c i l ,  y o  lo  o fr e z c o ;
d e ja d lo  tod o  a m i cargo , 
y  h a sta  d e sp u é s , don  L a m b e rto , 
q u e  y a  v e ré is  cóm o echam os 
d e  c a sa  a e so s  cu ra n d ero s. (FíZji?.)

L a m b e r t o . A s í  fu e ra  a  e sco p e tazo s;
p e ro  e l d o cto r, se g ú n  v e o , 

e n tra  y a . Q u iero  p o n erm e 

d e  sem b lan te  a irad o  y  feo.
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Sale el jMÉDICO, de militar y con bastón.

Médico. jO h, señ or! 
L amberto. D io s g u a rd e  a u ste d .

Médico.
L amberto.
Médico.

L amberto.

Médico.
L amberto.
Médico.
L amberto.
Médico.

L amberto.

Médico.

L amberto.
Médico.

L amberto.

Médico.

(Se asea con mucha seriedad.) 
¡Q u é seq u ed ad !

¡Q u é ju m en to !

xA-hora y  s iem p re  a v u e stro s  p ie s  

ren d id am en te  m e o frezco .
N o he m en ester y o  a m is p ies  

tan  in ú tile s  trop iezos.
M adam a?

N o lo  sé .

E s  d a b le  e sté ...
E n  e l in fiern o . 

¡H o la !; p a re c e  q u e  e stá is  

a lgo  de h u m or in d ig esto .
*̂Y a u ste d  q u e  le  im p o rtará  

q u e  e s té  a le g re  o esté  serio?

T o d o  eso  es chanza; y , a s í, 

d ad m e un p o lvo .
N o  lo ten go .

M e  p ersu ad o  q u e  e stá is  m alo, 

v e r  e l  pulso?
N o  q u iero . ‘ 

V a y a  u s té .a  to m arle  a un to ro  

de los d e  C o lm en ar V ie jo . (Vase.) 
¡S o p la , tía! N o v isito  
y o  sem e jan te s  en ferm o s, 

el ta l señ o r
p a re c e  q u e  lioy^ tien e  en tu e rto s .
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(Sale el Cirujano; j  se abrazan.)
Cirujano. C o m p añ ero  don  C ir ía co ..,

Médico. A m ig o  don T im o te o ...
Cirujano. ¿Fe ha dado ya la señora 

audiencia, con el aprecio 
que sabe su bizarría 
en todo favorecernos?

Médico. N o , amigo; só lo  a l señ o r

e n co n tré  aq u í, y  ¡co n  q u é  g esto  
y  d e sp re c io  m e h a  tratad o !

Cirujano. ¿Y e so  q u é  im porta? E n  ten ien d o  

n o so tro s  a  su  m u je r 

(qu e e s  q u ien  l le v a  e l b arlo ven to ) 
a d u la d a , co m p lac id a  

y  b ie n  sa tis fe ch o  e l cu erp o  

d e  ja ra b e s , al m arid o  
q u e  se  lo  com an  lo s c u e rv o s .

Médico. Bien dices; mas ella sale;
y ,  a s í, só lo  p ro cu rem o s 
c h u p a rla  lo q u e  se  p u ed a , 

q u e  e s  el fin de n u e stro  in ten to .
Casimira. (Saliendo.) ¡Cirujano! ¡M i doctor!
L o s  DOS. S e ñ o rita ; s iem p re  vuestros.
C asimira. T a r d e  v e n ís  h o y.

Médico. Y a  ha rato
que yo vine; y por respetos 
vuestros no me he vuelto a ir 
sin visitaros ni veros.

Cirujano. C o n  razón .
Casimira. \iPues qué ha pasado.^
Médico. M e ha llen ad o  d e  d e sp re c io s  

v u e s tro  m arid o . L e  h a llé
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con u n a  c a ra  de p erro .

C asimira. L a  q n e , p o r lo  com ú n , u san  
en  su  c a sa  los m ás d e  e llo s .

Médico. Y a todo, con secatura, 
adustez y menosprecio 
me respondió.

Casimira. ¡O h ! E s  m u y  b ru to ;

u n  R o d rig ó n ; y  lo  m esm o, 
sin  q u ita r le  n i p o n e rle , 
que e l m ach o  en q u e lo tra je ro n .

Cirujano. ¡B u en  g o lp e !
Médico. ¡V iv a  M ad am a!

C asimira. V a y a ; tom em os asien to ; 
y  v e d m e  e l p u lso .
(Se sientan. Témanla el pulso los dos, cada 

uno de su mano', y  al bastidor sale don 
Lamberto^

A q u í están  
io s tre s  ju n to s . E scu ch e m o s.

;Q u é  tal e stá  e l pu lso?
É s t e

e stá  p id ien d o  re fre sco .

Y  éste , sangría.;,
¡S i a en tram b o s 

o s lle v a ra  un a ire  rec io  
a d e sh a ce r  la s  n arices  
con tra  un p eñ asco  d e l p u erto !

C asimira. P u e s , señ o res , como ya
qued am os a y e r  de acu erd o , 
e s  n e ce sario  q u e  u ste d e s  

le  v a y a n  y a  p ro p o n ien d o  

a  mi m arido  q u e  es fu e rza

L amberto.

'Casimira.
Médico.

Cirujano.
L amberto.
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Médico.

Cirujano.
L amberto-

Casimira.

L amberto,

C1RL7ANO.

Médico.
L amberto.

Médico.
Casimira.

Lamberto.
CASimRA.
L amberto,

Médico.

m e e n v íe  a u n  lu g a r , a  e fecto  
d e  to m ar ag u as.

M u y  b ien ; 

d escu id ad , q u e  y o  p ro m eto  
co n se g u irlo  y  e n g añ a rle .

Y  y o  a  lo  p ro p io  m e ofrezco .
D e  m o d o  que eso  se rá

si es q u e  y o  en g añ arm e dejo l 
P o r  ú ltim o; de e sta  form a 

fin g iré  a c á  q u e  m e m u ero ; 
y  en  e l lu g a r  no h a b rá  d ía  
d e  cu a n to s en é l e ste m o s, 

q u e  no se a  todo b rom as, 

m e rie n d a s  y  b a ilo teo .
Y  y o  te  iré  a  h a c e r  e l son 
con  u n a  v a ra  d e  ace b o .
D e  a q u e sta  c la se  d e  en ferm as, 

m arid o s, ¡cu án tas ten d rem o s!
¡Q u é  d ías  q u e nos esp eran !
¡Q u é  p o llo s q u e com erem o s!
S i y o  h e  d e  p ag a rlo s , p o co  
te  re lam erás  con  e llo s .
M as q u iero  d isim u lar.

V o y ,  p o co  a  p o co , sa lien d o . (Sale.) 
E l  p a r ie n te  ha e n trad o .

d e  co n v e rsa c ió n  m u d em os. 
( le  h as  m ejo rad o , p arieiita .^  

¡A y  h ijo ; m e e s to y  m urien do! 
¡S i v ie r a s  lo q u e  m e p e sa  
d e  q u e  y a  no lo  ha^^as h ech o l 

E s o  e s  m ala  v o lu n tad .
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L amberto.

Casimira.
L amberto,

Casimira.
Lamberto.

Médico.

Casimira.

L a?,£BERTO.
Casimira.
L amberto.

Médico.

*̂Y a u ste d  qu ién  le  m ete  en  eso , 
n i le  ha d ad o , se ñ o r m ío, 

g o lilla  p ara  e ste  en tierro ?
S ié n te m e  aq u í.

{Recio,) ¿A quí? ¿ Y  a qué?
C h ito ; no m e h ab le s  tan  rec io , 
p o rq u e  d aré  y o  u n a  vo z  
q u e  estrem ezca  al U n iv e rso .

^*Y a q u é  es se n ta rse  aqu í? qué.> 
P o rq u e  es m i casa , y  y o  p u ed o  

e s ta r  d o n d e m e d é  g an a ; 
q u e  m e c u e sta  m i d in ero . 
|N aran jas!;^ este  m arido  
A â v a  en  su  ju ic io  a'oIv ie n d o , 
p u e s  em pieza a la  m u jer 

a  ir la  co rtan d o  los v u e lo s .
Y a  p u e d e s  irte  a se n ta r  

a  o tra  p arte .
Y o  no q u iero .

¡M e co rro m p es!
T ú  m e a p e s ta s . 

|O h m aridos! «¿Qué ten d rem o s, 
cu an d o  la s  m ás ab o rre ce n  

q u e  c e rca  d e  e lla s  estem os?
V a y a ;  cesen  la s  d isco rd ias , 
p u e s  M adam a, don L a m b e rto , 

no está  p ara  d esazon es; 
y  en tram b os h em os resu e lto  

q u e  la  e n v íe  u sté  a un lu g a r  

c e rc a  d e  aqu í.
E s to y  en e so ; 

a s í  com o en  R e c o g id a s ,
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q u e  no está  d e  aq u í m u y  le jo s, 

y  e s  d o n d e  e n v ía n  a lgu n o s 
su s  p arie n tas  a  re c re o .

C irujano. Y  es fu erza  no d ila ta rlo , 
q u e  co n v ie n e .

L amberto. E s t o y  en  eso .
¡P o q u ito  la  q u ie ro  y o  
p a ra  o m itir e l h ace rlo !

Casimira. ¡O h! M e  se rá  m u y  se n sib le  
se p a ra rm e  m u ch o  tiem p o  

d e  ti, e sp o so  cariñ o so  
d e  m i v id a .

L amberto. E s to y  en eso.
¡A h  fa lsa s ! É s t a s  y  m u las 
s ie m p re  se  e stá n  com p itien d o .

Casimira. <Q ué re sp o n d e s , m ono am ado?
¿M e e n v ia rá s , o  no?

L amberto. V e re m o s;
no h a b rá  d u d a; lo sé  todo, 
sí señ o r; y a  e s to y  en  eso .

C asimira. ¡Qué torozón!
L amberto. D i o s t e d é

tod o  cuan to  e s tá s  p id ien d o .

Casimira. ¡M u ch ach a!
Basilia. ¿Q ué manda usted?
Casimira. ¿Es h o ra  y a  d e l re fresco ?
Basilia. S í , señ o ra ; y  ah o ra  e l p a je  . 

sa lió  d e  casa  a  tra e r lo  

d e  la  b o tica . A l  in stan te  

q u e  e s té  y a  aq u í, le  en trarem o s. (Vme.)
L amberto. ¡S i b e b ie ra is  so lim án

to d o s  tres!... M as to le re m o s;
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q u e  m e o frec ió  e l b oticario  
m odo  d e  v e n g a rm e  d e  e llo s .

Sale el BARBERO vestido de majo, con los avíos de afeitar.

Barbero,

L amberto,
Barbero.

L amberto.

Barbero,

L amberto.

Barbero.
L amberto.

Barbero.

L amberto,

C asimira.

Barbero.

D io s  g u ard e  a u ste d e s . A q u í 
tie n e  u ste d  y a , don  L a m b e rto , 

a l b arb e ro .
Y  v ie n e s  m ajo.

S i  e s  é ste  n u e stro  e le m e n ta ...

A l  b arb e ro  q u e  no e s  m ajo  
s e  le  e ch a  lu e g o  d e l g rem io , 
íQ u é g u ita rro n e s  so isl V a y a , 

a fé itam e.
S o y  co n ten to .

{Quitase la capa; le pone los panos, ba
da, etc,)

S u p o n g o  tra e rá s  e l p u lso  

so se g ad o .
M u y  p e rfe cto .

Y  no te  o lerán  la s  m an os 
a  io s  v a r io s  g a tu p e rio s  
q u e  so lé is  m an e ja r.

N ad a .

S i  lio h ay  q u e  h a ce r  u n  rem ed io ...

P u e s  es m ucho; q u e  el p a ís 
ab u n d a  m ucho d e  en ferm o s. (ISí? baña,) 
M a e stro ; p u es son  u ste d e s  

la  g a c e tilla  d e l p u eb lo ,

^*qué n otic ias hay?
N in g u n a

h e  sab id o  h o y  d e  p ro v e ch o .
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Médico.
Barbero.

Cirujano.
Barbero.

L amberto.

Barbero.

L amberto.

Barbero.
L amberto.

Barbero.

L amberto.

Barbero.
L amberto.

Barbero.
L amberto.

Barbero.
L amberto.

¿Q ué h a y  d e  toros?
[O lil, q u e  h ab rá  

e ste  año* m u ch o s y  b u en o s.

A  m í m e g u stan .
P u e s  y o

v o y  to d as las fiestas.
P re s to ;

d esp ach a , q u e  en  d a r  jab ó n  
s iem p re  tard as año y  m edio.
Y a  e stá ; y  las n a v a ja s  v ie n en  

a filad as con  esm ero .

(Saca la navaja.)
Oyes, ¿qué manejo es ése?
¿T ra e s  p e r le s ía , ju m en to?
N o, señ o r; é sta  es' la  g a la .
V a y a ; d e sp ach a , q u e  tengo  

q u e  h acer. M ira  n o  m e co rte s ; 

y a  sa b e s  tengo  e l p e lle jo  

d e licad o .
¡Q u é d e lir io !

Y a  esto  está  acab ad o .
j C u e r n o I

¡B ru to ! ¿No m iras q u é  ch irlo  
q u e  m e has p e g a d o  tan  fiero.> 

P e rd o n e  u sté .
¡Y  m e h as q u itad o  

un  cu arteró n  d e  p e lle jo !

Y a  hem os d e sp ach ad o .
{Le paga,) T o m a...

é sta  y  o tra  q u e  te  d eb o .
Mil. gracias; adiós, señores.
Media quijada lo menos
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m e h a co rtad o  e ste  m ald ito  

b a rb e ro  de lo s in fiern os.

Salen: el PAJE, y B ASILI A, con garrafa, salvilla y tres vasos.

Basilia.
Paje.
Casimira.

C irujano.
Médico.
L amberto.

C irujano.
Médico.

L amberto

L a  b e b id a , señ o rita .
F r ía  v ie n e  com o u n  h ie lo .

Id ra e  ech an d o  a  m í, y  d e sp u é s  

b e b a n  esto s  cab a lle ro s .

P u e s  q u e  g u stá is , no re p lico .

P u e s  lo q u e ré is , o b ed ezco .
¡H o la ! ¿C o n q u e e sa  b e b id a  
la  p u e d e n  m alo s y  b u e n o s 

b eb er?
S í, señ o r.

E s  co sa

so b e ran a ; es u n  co m p u esto  
d e  la s  co sas  m ás se le c ta s  

q u e  d e jó  e sc rita s  G a le n o , 

d e  la  sa lu d .
{Echcm en tm vaso para ellos.)

Y  e s  h o rch ata .

¿H ab rá  m ayo r em b u stero ?
S i es  así, d am e acá , ch ica , 

y  b e b e ré  y o  p rim ero .

A s í  com o así, h a c e  d ías
q u e  aca lo rad o  m e s ie n to . ( Toma el vaso.)
P o r  e sta  v e z  han  d e  ir
a  b e b e r  a los in ñ ern o s;
y  to d a , tod a la  h o rch ata
m e la  he d e  e ch a r al co leto ,
(Bebe.) ¡Q u é rica  está ! L a  g a rra fa
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dame acá y la apuraremos.
( Tómala y  se la bebe ¿oda.)
S e  acab ó . ¡Q u é  fu e rte  ch asco  

han  lle v a d o l
Casimira. M ajad ero ;

me has dejado sin beber 
a mí y a estos caballeros.

L amberto. sabes que en siendo horchata 
me gusta mucho en extremo?

Casimira. M al provecho te h aga .
L amberto. A  ti,

cuando la bebas, lo mesmo.

Sale el BOTICARIO apresurado y dando voces; y se levantan
todos.

Boticario. ¡A y , señores, qué desgracia!
¡Q u é  d escu id o ! A p e n a s  pu edo  

h ab lar.
L amberto. S e ñ o r  B o tica rio ,

^^qué pasa?
Boticario. ¡F a ta l suceso!

¿Han tomado la bebida 
que de mi casa trajeron?

Lamberto. S í , se ñ o r; y a  la  han  b eb id o .
Boticario. ¡Q u é  lástim a! P u e s  a l C ie lo  

p id a  p erd ó n  de su s  cu lp as 
e l q u e  la  te n g a  en  e l cu erp o , 
p o rq u e  d en tro  d e  un  in stan te  
d e  re p e n te  cae rá  m u erto .

T odos. ¿Qué decís, hombre? ¿Q u é pasa?
Boticario. E s  q u e  e l m an cebo  q u e  ten g o ,
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L amberto

T odos.
Basilia.
Casimira.
Médico.
L amberto
Cirujano.

L amberto.
Basilia.
Médico.

L amberto

Boticario.

Casimira,

Boticario.

p o r  y e rro  ech ó  en  la  b e b id a  
u n o s p o lv o s  d e  v e n e n o .

¡A y ,  q u e  m e han  e n v e n e n ad o ! 

[A g u a , ace ite ; q u e  m e han  m u erto ! 
¡Q u é  d esg rac ia ! T r a e d  agu a.
Y a  v o y  p o r e lla  co rrien d o . ( Vase.) 
¡A y  d e sd ic h a d a  d e  mí!

U n  v o m itiv o , ¡ligero !

U n  m éd ico ; u n  co n feso r.
¡Q u é  d e sg ra c ia !

(Sale Basilia con tm jarro.)
¡Q u é  m e m u ero ! 

A q u í e stá  e l agu a.

B e b e d ,
b e b e d , y  h aced  m u ch o esfu erzo  
d e  %^omitar.

Y a  lo  h ago  ( i) .
D e  é s ta  ech o  p o r  la  b o ca  

lo s liv ian o s casi e n te ro s .
¿Q u é decís? ¿P u es la  b e b id a  

q u e  a h o ra  m ism o a q u í tra je ro n  . 
no la  han  tom ado lo s tre s , 

u s te d  y  e so s  caballeros.^
N o , señ o r; é l so lam en te , 

s in  q u e  p o n g á is  d u d a  en  e llo . 
T o d a , to d a  la  g a rra fa  

se  h a  b eb id o .

D e te n e o s ;
q u e  d e  e sa  form a,, se ñ o res , 
c re o  q u e  te n d rá  rem ed io .

(i) Falta un verso en los ejemplares consultados.
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T odos. ;iQué decís?
Casimira. ^*Pues cóm o h a sido?

A c la ra d n o s  e i m isterio .
Boticario. Q u e es, el veneno, fingido.
Casimira. ¡Ayl C orazón , resp irem o s.

Boticario. Y o  in te n té  d ar este  ch asco  
a  u ste d  y  a los cu ra n d ero s 
q u e  d iariam en te  tom áis 
los tre s  ju n to s  el re fre sc o , 
p ara  q u e  a  u sted  no la  ad u len  
n i h agan  g a sta r  e l d in ero  
tan  sim p le  e in ú tilm en te  

a  m i am igo  don L a m b e rto .o ■
L amberto. ¿C o n q u e  no h a y  ven en o?

Boticario. N ad a .

L amberto. ¡Q u é  su sto  h e  lle v ad o ! Y  p u esto  
q u e  es e l m al d e  m i m u jer 

só lo  im agin ario , p re sto  
sa lg an  lu e g o  d e  m i c a sa  

u s te d e s  dos, ca b a lle ro s , 
an tes q u e con  este  a lfan je  
p a se  a lo s  dos a d e g ü e llo .

Casimira. T e n te , e sp o so .
L o s  DOS. Y a  n os v a m o s.

Lajmberto. B r e v e ; o cab ezas al su e lo .
Cirujano. Y con esta cortesía...
Médico. Y  con  e s te  cum p lim iento ...

L o s  DOS. P u e s  y a  n os han  con o cid o , 

ad ió s, se ñ o r don L a m b e rto .

Lamberto. E l  tufo d e l ch a fa ro te  

los hizo sa lir  lig ero s.
Casimira. Y  ahora, ¿quién me curará?



OBRAS COMPLETAS 177

L amberto.

C asim ira .

L amberto,

B oticario,
L amberto,

Casim ira.
T odos.
L amberto,
T odos.

¡Q u é  cu rar! F u e r a  e m b e le co s .
C o n fie sa  q u e  es to d o  en gañ o , 
o m ira  q u e  te  d e g ü e llo .

{De rodillas.) T e n te , e sp o so  d e  m i v id a ; 
q u e  y a , a rre p e n tid a , q u ie ro  
p u b lic a r  q u e  e ra  m i m al 

im ag in ario , y  p ro m eto  
no v o lv e r t e  a  en gañ ar.

A lza ,

q u e  y a  d e  tod o  te  a b su e lv o .
¡A h  m arid o s!, o jo  a le rta , 
y  to m ad  d e l caso  e je m p lo .
P o r  m í lo g rá is  e s te  triu n fo .

E l  fa v o r  os ag rad ezco ; 
p e ro , d e  e stas  b u rla s , p o c a s ; 
q u e  p o r  p o co  no m e m u ero .

Y  y o  tam b ién .
¡V iv a  e l ch asco ! 

S u p lica n d o  aq u í e l I N G E N IO ...

Q u e  n o s  p e rd o n e  y  a p la u d a  

au d ito rio  tan  d isc re to .

fin

TOMO n . 12
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EL MÉDICO POETA

SAINETE



P E R S O N A S

D on B runo, médico. 
D on J uan, s u  pasante. 
D on J aime.
Don Pedro.
D ona E lena.

Clara, criada.
T ío Canilla, herrero. 
T oribio, gallego. 
Silvestre, lacayo. 
CuRRiLLO, muchacho.



EL MÉDICO POETA

La escena representa el estudio de don Bruno. Algunos estantes 
de libros; mesa con papeles y escribanía. DON BEUNO, escri
biendo, y DON JUAN, de pie.

J uan.

Bruno,

J uan.

Bruno.

J uan .
B runo.

J uan.

S e ñ o r  don  B ru n o , y a  son  

en  p u n to  la s  d iez y  m ed ia .

¿N o v a m o s a  v is ita r  

lo s  en ferm os?
Q u e se  m u eran ; 

que e sto  es  p rim ero .
Y o  creo

que c a rg a  u ste d  su  con cien cia . 

¿Q u é co n cien cia  n i q u é  haca? 

N o  m e  co rte  u s te d  la  h e b ra , 

p u e s  v e  q u e  e s to y  en  lo  m ás 

c r ítico  d e  la  com ed ia .
H a g a  u ste d  lo  q u e  g u sta re . 
M ire  u s te d : c in cu e n ta  e sce n a s  

lle v o  y a  e sc rita s .
Sep am o s

el títu lo  d e  la  p ieza.
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B runo.

Juan.

Bruno.

Juan.

B runo,

Juan.

T oribio.

JUAN IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO

Nacimiento, vida y  muerte 
de la 7nds fuerte gallega.
E s e  títu lo , don  B ru n o , 

d e c la ra  q u e  u sted  no o b s e rv a  
la s  u n id a d e s .

A  m í

m e fa stid ia n  e sa s  re g la s . 

¿D ó n d e h a y  m ayo r fr ia ld ad  
q u e  v e r  to d a  la  co m ed ia  
en  u n a d eco rac ión , 

y  q u e  los la n c e s  su ced an  

en  p o cas horas? N o, am igo ; 
lo  q u e  g u sta  a la  cazu e la  
e s  v e r :  ah o ra  un  p a lac io ; 

lu ego  u n a  is la  d esie rta ; 

aq u í n a c e r  tre s  m u ch ach o s; 
y  en la  jo rn a d a  te rc e ra  
v e r lo s  sa lir  d e  erm itañ os 
con  u n a  b a rb a  de a  terc ia . 
E s to  ag rad a , y  con razón, 

p o rq u e  c u a lq u ie ra  m ozuela, 
en  v o lv ie n d o  a  casa , t ie n e  
q u e  co n tar sem an a  y  m ed ia . 
¿ Y  q u ién  es e sa  h ero ín a  
d e  G alic ia?

S i  la  id e a  
e s  to d a  d e  casqtús,,.

S ie m p re
co n v e n d ría  q u e  tu v ie ra  
fu n d am en to .

{Saliendo.) S e ñ u r  an íu ; 
p ra ta  p ara  la  d e sp e n sa .

¡sir-'HI
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B runo. H o m b re , h as lle g ad o  a b u en  tiem p o . 
¿C o n o ces, a llá  en  la  tie rra , 
a lg u n a  q u e se  llam ase  

D o m in ga , de m u ch a fuerza?
T oribio. S í, señ o r; eu  con ocí 

a  D o m iñ a de F e r re ira s ; 
u n a  m u jer com o un p in u  

q u e  an d ab a  su s cu a tro  leg u as 
co n  u n a  p ip a  d e  v in u
en  la s  cu stilla s .

B runo. H a llé la .
M i h ero ín a  h a  d e  lla m a rse  
tam b ién  D o m in ga  F e r re ira s .

C la ra . (Saliendo.)
B ru to , ¿aún no h as ido  a la  plaza?

T oribio. E l  d iñ e iru  al p u n to  v e n g a .
Bruno. E s p e ra , y  m e in form arás

d e  D o m in ga .
Cla r a . iQ u é p ac ien c ia ! 

¿P ero  cuán do  h a d e  tra e r  
la  com ida?

Bruño. C u an d o  p u e d a . 
Y  s i n o, q u e  no se  com a; 
q u e  p rim ero  es la  com edia .

Cla ra . ¡Y o  m e pu dro !
Pedro. (Saliendo.) B u en o s d ías.
B runo. A d ió s , P e d ro . (A Toriáio.) Dos pesttds 

t ie n e s  ahí. C o m p ra  y  v u e lv e , 
p a ra  h ab lar d e  la  g a lle g a .

T oribio. E s t á  m u y  b ien .
Cla r a . Y a  e s to y  h arta
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Pedro.
Bruno.

Pedro.
Bruno.

Pedro.
Bruno.

Pedro.

Bruno.

Pedro.
Bruno,

Pedro.
Bruno.

J uan.
Bruno.

Bruno.

^■ Conque te  casa s , am igo? 

M u ch o . C o n  d o ñ a  T e re sa , 
h ija  d e  don Ja im e  A le jo s .
E s  m u y  b u e n a  co n ven ien c ia . 

C om o q u e  trae  d e  dote 
lo  m en os tre in ta  ta le g a s . 
E n to n c e s  serás  u n  re y .

D e jo  a l pu n to  la s  re c e ta s , 
y  m e d ed ico  a  e sc r ib ir  
c a d a  d ía  u n a  com edia .

H a rá s  b ien ; q u e  te  d a  e l n a ip e  

p a ra  lo s v e rso s .
|S i v ie ra s

q u é co m ed ia  e scrib o  ahoral 
L é e m e  el p rin c ip io , s iq u iera . 

C o n  m u cho g u sto . D on  Ju a n , 
a c e rq u e  lis té  la  s ille ta .

C h itó n . « C o m e d ia , sin  fam a, 

en s ie te  actos, com p u esta  
p o r don B ru n o  G u a c a m a y o .> 

¿E n  s ie te  actos?
E s  fuerza;

p o rq u e  la  h ero ín a  tiene 
q u e  an d ar p o r m ar y  p o r t ie rra  

la s  s ie te  p a rte s  d e l m undo.

¿No son  cuatro?
S i  es lice n c ia

p o ética ...
P e ro  es m ucho

q u e re r...
U s té  es u n  tro m p eta . 

L e a  la s  co m p o sic io n es
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y a  an tigu as y  y a  m o d ern as, 
y  v e r á  u ste d  cóm o e l m u n d o  
có m ico  tien e  d iv e rsa  

G e o g ra fía .

Juan. M e p a re c e ...
Pedro. Don Juan; no sabe usted letra.
Bruno. Amigo mío; estudiar.
Juan. Pero no puede...
Pedro. A la escuela.

N o  p ie rd a s  tiem p o ; p ro s ig u e .

Bruno. « P e rso n a s  q u e  h ab lan  en e lla :
e l r e y  don  Ju a n  e l S e g u n d o , 
e l r e y  d e  A rg e l, Ju lio  C é sa r , 
e l e m p e ra d o r d e  C h in a , 
D o m in g a , d am a g a lle g a , 

e l c u ra  q u e  la  b au tiza , 
e l p ad rin o  y  la  p arte ra ...»

Pedro. H o m b re , ^*qué d iab lo s  ensartas.^

’̂U n a  p artera? ...
Bruno. B a b ie c a .

^*No es p e rso n a  n e ce sa ria , 
s i h a  de n a ce r  en  la  e sc e n a  

la  ta l D om in ga?

Juan. Ea; vamos,
siga usted leyendo.

Bruno. A tie n d a n :
«un e n te rra d o r, c ien  fra ile s , 

se is  co frad ías , se te n ta  

p o b re s  d e l H o sp ic io , m il 
y  q u in ien tas cañ o n eras, 
c ien  n av io s  d e  tre s  p u e n te s . . .»

Elena. (Saliendo.) Beso su mano.
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Bruno. íQ u e v e n g a n
a  in terru m p irm e! S eñ o ra , 
d ig a  u ste d  io  q u e  m e o rd e n a .

Elena. Y o  ten go  q u e  co n su ltarle
c ie rto  asu n to , con  licen cia  
d e  lo s señ o res .

Bruno. S e a  b re v e ,

señ o ra , q u e  e s to y  de p r ie sa .
Elena. P e rd o n e  u sted  q u e  m e s ie n te ,

q u e  se  m e p a rte n  las p ie rn as.
Bruno. [Q ué sorn a! D e sp a c h e  u ste d .
Elena. ¿Dónde tengo la cajeta?

A q u í está . T o m e  u sté  un  p o lv o ; 
v e rá  un tab aco  d e  P e rs ia  

e x q u is ito , y  a liñ ad o  
con  estié rco l d e  cigü eñ a.

Bruno. Y o, señ o ra , no lo  gasto .
D e sp a c h e  u sted , q u e  m e e sp e ra n .

Elena. Y o, don  B ru n o , d e sd e  n iña

p ad ezco  unas tu rb u le n c ia s  
v e n tr ic u la re s  tan  fu ertes , 
q u e  m e re v u e lc o  en  la  tie rra .

Bruno. L e  p o n d ré  un  re to  a  la d am a, 

d o n d e  arro je  u n a  ch in ela .
E lena, En efecto; he consultado

veinte médicos y  treinta 
cirujanos; pero todas 
las opiniones discrepan.
U n o s  m e d icen  q u e  te n g o  
u n  a v isp e ro  en  la s  te las 

d e l corazón; o tro s  ju zg an  
q u e  con  la  sa n g re  y  la  fiem a
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se  m e form a u n  an im al 
com o una m u la  m an ch ega ;  ̂

y  a y e r  m e d ijo  u n  b arb e ro  
q u e , se g ú n  to d as la s  señ as, 
te n g o  un e c lip se  e n  e l v ie n tre .

Bruno. D o n  Ju a n , ¡q u é  fam o sa  id eal 
P o n g a  u sted , no se  m e o lv id e , 
q u e  la  dam a, en  u n a se lv a , 

p a ra  sa lta r  u n a  zan ja, 
s e  ech ó  su  cab a llo  a cu e stas .

^•Qué ta l, q u é  tal?
Pedro. ¡Cosa grandel

S e r á  p e re g rin a  e sce n a .

Bruno. P ro s ig a  u ste d , q u e  b ien  o igo .

Elena. Por lo tanto, yo quisiera
q u e  u sted  m e d e se n g añ ase ; 

p o rq u e  no ten g o  p ac ie n c ia  

p ara  su frir.
Bruno. Y a  comprendo.

^^Qué sien te  u s te d  con  frecu en cia?

E lena. A eso voy. Escuche usted.
Y o  sien to  en la  p arte  in te rn a  

d e l esiófago u n o s g o lp e s  
tan h o rro ro so s, q u e  su en an  
com o cu an d o  lo s  so ld ad o s 
atacan  con  m u ch a fu erza 
u n  cañ ón  d e  tre in ta  y  se is ; 
d e sp u é s  este  estru en d o  ru e d a  

p o r  la  reg ió n  in ferio r 
y  e l corazón  se  m e ap rie ta . 
E n to n c e s  sien to  u n as b a sc a s  
m o rta les; la  n á u se a  em p ieza;
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B runo.

E lena.
B runo.

E len a .
B runo.

E lena.

Bruno.

Bruno.

h a y  o b stru cc ió n  d e  con d u cto s; 
se  m e ec lip san  la s  p o te n c ias ; 
m e da un s ín co p e ; d e liro ; 
n in gú n  rem ed io  a p ro v e c h a ; 
no  a y u d a  e l c lis te r ; no s irv e n  
u n tu ras , bañ os n i frieg as; 
y , cu an d o  p ien so  q u e  v o y  
a  re v e n ta r , q u ed o  buen a.
A q u e l d ía  tod o  e l p atio  

[cóm o ap lau d irá  la  pieza!

U n  m es m e e sta ré , lo  m enos, 
re c ib ie n d o  e n h o rab u en as. 
íQ u é  d ic e  u ste d  d e  m i mal?

E n  eso  p en sab a . (Aparte,) A p e n a s  
m e acu erd o  de u n a  p a lab ra .

¿C on que, en fin, a u s te d  le  ap rie ta  
e l d o lo r d e  la  e sp a ld illa ?
N o  he d ich o  ta l.

[Q ué cab eza
la  m ía! Y a  q u ed o  im p u esto .

L o  q u e u sted  tien e es  p o stem a 
en e l h ígad o .

[Jesú s!
¿Q ué d ice  usted? [Y o  e s to y  m u erta !
¿E n  e l h ígado? [Q ué h orror!
[A y  m ísera  doñ a E le n a !

¿Elena se llama usted?
Buen nombre para comedia.
P o r  D io s; d ém e u sté  u n  rem ed io  
p a ra  a rro jarla .

N o  te n g a

tem or, q u e  y o  le  d a ré
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Elena.

u n a  ad m irab le  re c e ta  

p a ra  q u e  a rro je  d e  un  g o lp e  
lo s  in testin o s con  e lla .

¡Y o  tiem blo  só lo  d e  o irlo !

Bruno.

M ire  u ste d  q u e  s o y  d o n ce lla , 
p o r  s i es d e l caso . ¡A y  d e  m í! 
P o r  am or d e  D io s ; q u e  se a  
e ficaz ; q u e  e l b o tica rio  

to d o s  lo s b o te s  r e v u e lv a . 
V a y a , p u e s : e sta  b e b id a

Elena.

tó m ela  en  a y u n a s . E a ; 
te n g a  u ste d  v a lo r .

D o n  B ru n o ;

Bruno.
y o  v iv o  en  la  ca lle  N u e v a . 
Y a  s é  la  casa . A llá  iré .

Elena. N o lo  o lv id e .
Bruno. Y o  iré  a  v e r la .
Elena. D ig a  u ste d  : ^^podré com er

Bruno.
p ica n te s , o g u a rd o  d ieta? 
C o m a  u ste d  cu an to  q u is ie re .

Elena. C u id a d ito . (Vase.)
Bruno. N a d a  te m a .

Pedro.

V a y a  u ste d  con  D io s . ¡Q u é  posm a! 

P ro s ig am o s la  le y e n d a .
D io s  q u iera  q u e  no in terru m p an .

Bruno. A l  m ajad ero  q u e  v e n g a ,

Juan.

le  re c e to  cu a tro  lib ra s  
d e  so lim án , y  re v ie n ta . 

P ro s ig a  u ste d .
Bruno. A  e so  v o y .

i 89

O i d : « Jo rn ad a  p rim era . 

A p a re c e n  s ie te  m o n tes
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J uan.

Bruno.

Pedro.
J uan.
Bruno.

Pedro.
Bruno.

en  e l ce n tro  d e  la  e scen a , 
y  e l d e l m ed io  a rro ja rá  

llam arad as, hu m o y  p ie d ra s ; 
te rre m o to , llu v ia  y  v ie n to ; 

y  e n tre  tru en o s y  cen te llas , 
sa le  d e l d ich o  V esubio  
S a ta n á s  con  las o re ja s  

ch am u scad as, y  v e s t id o  
d e  cu rru taco .»

¡Q u é  b e lla
d eco ración !

E n  p o n ien d o  
d eb a jo  m ed ia  d o c e n a  

d e  b arrile s , a ta c a d o s  

d e  b a las , p ó lv o ra  y  p ie d ra s , 
sa ld rá  v o lan d o  e l ac to r  

s in  n e ce s id a d  d e  cu erd a .

N o  h a y  com o la  p ro p ie d a d . 
<Mas s i el te a tro  se  quem a? 

Q u e se  q u em e; m as p o r eso  

p o n d rán  m i n o m b re  en  G a c e ta  
y  d irán  que su p e  h a ce r  
a lo  v iv o  u n a tra g e d ia .
D ic e s  b ien .

P u e s  escu ch ad , 
q u e  L u c ife r  r e p r e s e n t a :

« ¡A h  d e l n e g ro  p a v im e n to  

d e l ab ism o, d o n d e  a fe itan  
lo s  b a rb e ro s  d e  P lu tó n  
tan tísim a cara  fea !

S a lid , e sp ír itu s  n eg ro s, 
a  m i vo z . N o  te  d e te n g a s,
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h o rro ro so  T in tim a rro ; 
tú j a sq u e ro so  G lra p lie g a , 

C o n ico rd io , C a sq u irru b io , 
C ach ican u to ..*»

Canilla. (Saliendo.) D io s  se a  
en  e sta  casa . Y o  v e n g o  
a  v e r  a u sted .

Bruno. P re sto ; a p rie sa

v a y a  a  m e te rse  en  la  cam a

y  h a g a  u ste d  la s  d ilig e n c ias  

d e l cristian o , y  q u e  le  p o n gan  

d o s cáu stico s  en  la s  p ie rn as.
Canilla. S e ñ o r , ^-adonde v a  u ste d  

con  tan ta  m etralla? ¡E a ; 

q u e  m e tien e  u ste d  cariñ o!
Bruno. -̂No está usted malo?
Canilla. N i q u ie ra

la  S á b a n a  S a n ta  q u e  
a  m i cu erp o  ná le  d u ela .

Bruno. C o m o  tien e  u s té  e sa  cara  

h ip o crá tica , cu a lq u ie ra  

le  m an d ara  d isp o n er.
Canilla. ’̂C a ra  h ip o có n d rica? A rre a ;

¿a q u e  m e m ete  u sté  ah o ra  

en  d escrú p u lo s?
Bruno. ¡Qué flema!

P ro n tito . <Qué se  le  o frece?
Canilla. N o  se a  u sted  sú p ito , p re n d a .

V a m o s ; v e n g a  u s te d  ah o ra  
a  v is ita r  u n a en ferm a.

Bruno. A llá  iré luego.
Canilla. U s te d  m ire
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Bruno.
Canilla.
Bruno.
Canilla.

Bruno.

Canilla.

q u e  tien e  u n a  p a ta le ta  

q u e  no s e  p u e d e  lam er. 
<;InsuIto?

M u ch as p e se ta s . 
^C uándo le  dió.^

E sc u c h e  u ste d  
to íto  e l caso . U s te d  se p a  
q u e  M an o la  la  R o n ch o n a  
tu v o  a y e r  n o ch e  u n a ce n a  

d e  cach ip o lach e .

Y a ;
ibébió y  se  a tracó  sin  rien d a? 
Y o  no sé ; p e ro  la  p ro b e  

com enzó a  la s  tres y  m ed ia  
d e  la  n o ch e  a  re to rc e r  
e l jocicOj d an d o  v u e lta s  

com o un g u san o  y  p o n ien d o  
io s g r ito s  en  las e stre lla s .
Y o  le  d ije  : «M anolita,
¿dón de te  escarab a jea?

H a b la ; d em o n io » , y  la  p ro b e , 
tiran d o  ai a ire  co rv e tas , 

m e re s p o n d ió : « ¡Y o  m e m uero! 

í ^ y  P^^citol U n a  lezna 
m e  so p lan  p o r  lo  m ás jo n d o  
d e l e stó m ago ; y  m e lle g an  
lo s  d o lo res h a sta  el m esm o 
re m a te  d e  la  p a le ta  

p o ste rio r .»  L a  m ad re , a l p u n to , 
m ed io  a tu rd id a , en las p ie rn as 
le  p u so  u nos a forism os 

y  le  en ca jó  u n a  d o cen a
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d e  ro g a tiv a s , ca d a  una 
m ás g ran d e  q u e  u n a cu b eta . 
E n  fin ; con  este  rem ed io  
le  v in ie ro n  con  ta l fu erza 

u n as fu e rte s  com isio n es, 
q u e  s e  ib a  d e  v a re ta .

Bruno. M u y  b ien  hecho. (Y  se  alivió?
Canilla. [Q u é a liv ia r , s i p id e  ig le s ia  

a tóo  trapo! L a  ca ra  
p a re c e  una b eren jen a .

Bruno. M á rch e se  u sted , q u e  allá voy.
Canilla. No me muevo tan y mientras 

que usted no venga conmigo.
Bruno. E s t o y  leyen d o  u n a p ieza  

d ram ática  a los am igos.
Canilla. P u e s  a l av ío ; u ste d  le a  

SU p e rlá tica , q u e y o  
e s ta ré  en esta  s ille ta .

Bruno. ¡No hay fuerzas para lidiar 
con esta gente!

Juan. P ac ie n c ia ,

se ñ o r d o n  B ru n o .
Pedro. P ro sig u e ;

q u e  no im p o rta  q u e  se  m u era .
Bruno. P u e s  escu ch ad . C o n clu id a  

la  in vo cac ió n , se  d escu e lg an  
p o r  cu a tro  cab les  m u y g o rd o s , 
a tad o s a la  cazu ela , 

tod os los d iab lo s n o m b rad o s, 
v e s t id o s  d e  p etim etras.

Canilla. M ire  u sted ; por poco, anoche,
no m e lle v a n  con  la  g re sc a

TOMO II. 13
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d e i co n su lto  d e  m i h ija ; 
y  si no v o y  a  la  tien d a 

y  le  p id o  a l M o n tañ és 
e l ab rigo , s e  m e h ielan  
las in ju n d ias , y  a e sta  h o ra  
e s to y  y a  com o la  en ferm a.

C a lle ; y  a tie n d a  u sté , am igo.

{Saliendo,) S e ñ o r; d é  u s te d  p a ra  e sp ec ias. 
A g u á rd a te ; y  d e  cam ino  

e scu ch a rá s  e sta  e sce n a .

A v is e  u sté  en  acab an d o ,
q u e  y o  no e scu ch o  sim p lezas. { Vase,)
[B ru ta, in sen sata l^ jQ u é sa b e
d e  p o e sía  la  m u y  puerca.^

H o y  ten go  d e  d e sp ach arla .
S e ñ o r  d o cto r; q u e la  en ferm a 
e stá  lian d o  el p e ta te .

Q u e se  e sp e re  o q u e se  m uera; 

q u e  esto  es p rim ero .

P ro s ig u e ;
no hagas caso  de qu im eras.

{Saliendo,) S e ñ o re s , m u y  b u en o s d ías. 

^*Hay d e sg ra c ia  com o ésta?
N o  d isg u ste s  a  tu  su eg ro .

ÁjCómo e stá  d e  esta  m an era , 
sin  pein arse?

N o ha v e n id o
el p e lu q u e ro .

So n  c e rca
d e  las diez.

S ié n te se  u ste d , 

y  escu ch ará  u n a co m ed ia

Bruno.
C!Il a r _a.«
Bruno.

Clara.

Bruno.

Canilla.

Bruno.

Pedro.

J a im e .

Bruno.
Pedro.
Ja im e .

Bruno.

Jaime.

Bruno.
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que he compuesto.
Jaime. lo s enfermos

que esperen o que perezcan?
Bruno. S i  y a  acab o ... « E sc e n a  q u in ta . >
Silvestre. (Saliendo.)

S e ñ o r  don  B ru n o ; q u e  e sp e ra n  
en  la  ju n ta . V e n g a  u ste d .

Bruno. Q u e esp e re n  en h o rab u en a; 
q u e  esto  es prim ero .

Canilla. S eñ o r;

mire usted que está la enferma 
en aquel parasimismo.

Bruno. N o  m e q u ie b re  la  cabeza.

S i  se  h a m u erto , q u e  la  e n tie rre n ; 
y  si no, ten ga  pacien cia .

Silvestre. íQné dice usted?
Bruno. Que te a g u a rd e s ,

y  o irás  una g ran  com ed ia .

C u R R iL L O . {P aire , p a ire c ito  m ío;
q u e  m i herm an ita  M an u ela  

ah o ra  m ism ito  se  h a m uerto l
Canilla. ¿Q ué d ices, ca ra  d e  peña?

'  ¿ E s a  n otic ia  m e traes?

S e ñ o r  do cto r, y a  la  en ferm a 
d ic e  q u e no ha m en ester 
su s  m ed icin as.

Bruno. {Requiezcaml (r).
M e h a  e x c u sa d o  un hom icid io  

con  h a b e rse  m u erto  e lla .

(i) No enmendamos esta palabra porque quizás la escribió 
así el autor intencionadamente.
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Canilla,

Bruno.

Elena.

¡Q u é ca liá  t ie n e  u sted , 
se ñ o r m éico! S e  v e a  
en  A rg e l con  esa  b ata ; 

q u e  m e p a re c e  alm a en  p e n a . 

N o  v e n g a  u sté  a  so fo carm e.
A  b ien  q u e, cu an d o  se  o frezca 
o tra  vez, lle g a ré  a tiem p o . 

Canilla. A n te s  to ítas  m is m u elas 

a la  p u e rta  d e  un b a rb e ro  

s e  co lu m p ien , q u e y o  v u e lv a  
a llam arle  en  toa m i v id a . 
(SaHencfo,)
S e ñ o r  d o n  B ru n o , ‘̂u s te d  p ie n sa  
m o farse  d e  mí? ;Q u é  sa rta  
d e  d isp a ra te s  es ésta?

^•Qué es lo  q u e  d ice , señ ora? 

^•Qué he d ec irle?  Q ue ap en as 
e l b o ticario  tom ó 
en la m ano la  receta , 

cu an d o  com en zó  a  so lta r  

c a rc a ja d a s . L a  c a te rv a  
d e  m éd ico s q u e  a llí e stab an  
acu d ió  al in stan te  a v e r la . 

E n to n c e s  tod os a  un tiem p o , 
con  la s  q u ijad a s ab ie rtas , 
s e  tiran  so b re  las s illa s  
y  los ija re s  se  ap rie tan .

S ó lo  un  v ie jo , con  co ra je , 
t iró  la  p e lu c a  en  tie rra  

y  e x c la m ó : « ¡Q u e la  sa lu d  
se  con fíe  a  ta le s  b estias  I> 
¿C óm o, cóm o; b e st ia  yo?

Bruno,
Elena,

••■'A*

Bruno.
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Jaime.

Bruno.

Elena.

.Canilla,

¡H a b rá  m ayo r in so len cia ! 
*̂A ver? V e n ^ a  ese  p ap e l,

Elena.
Bruno.
Silvestre.

q u e  algo  en tien d o  en  la  m ateria .

« R é c ip e : C in co  b a rrile s  
d e  p ó lv o ra , y  c ien to  y  tre in ta  
dem on ios h erm afro d itas, 
con  o tras ta n ta s  c igü eñ aso
in fe rn a le s . E l  d o c to r  
d on  B run o.»  ¡N o lo  c re ye ra !
S e  h an  b u rlad o  con razón, 

y  au n  han  ten id o  m o d e stia  

re sp e c to  d e  lo s  d is la te s  
q u e  en  este  p ap e l se  en cierran . 
¡T om a! U n a  e q u iv o cac ió n  

s ie m p re  la  t ie n e  c u a lq u ie ra . 

^E q u ivo cació n  en  co sa  

en  q u e  tan to  se  in teresa? 
¡In sen sato ! *̂A m í a tacarm e 
d e  p ó lv o ra , cu a l si fu e ra  

a lg ú n  m ortero  d e  aplacal 
Yo le  pondré u n a quereU a.

¡P u e s  s i  v ie ra  u sted , señ ora, 

lo  q u e  ha h ech o  conm igo! E a ; 
q u e  es lá  ú ltim a de toas 

la s  e n d in id ad es. E s ta  

m ano m e co rte  e l b u c iií ,, 

s i e l d ía  q u e  y o  le  v e a  
p o r  la frag u a  no le  ra sco  
co n  un jie rro  la  cabeza.

S e rá  m uy b ien  em p lead o . 
P ro n tito , tom en  la  p u erta .
S e ñ o r; q u e  e sp e ra  la  ju n ta .

, “f ■>
4' ■ ■■

j ,
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J aime.

Bruno.
J aime.

Bruno. D i q u e  llam en  a q u ien  q u ieran ; 
q u e  y o  no \o ie lvo  a cu rar, 

p u e s  tengo tre in ta  ta le g as  
q u e m e da m i su eg ro  e l d ía  
q u e  con  su  h ija  T e r e s a  
m e d esp o se .

S i no tra ta
de b u sc a r  n o v ia  y  m oneda 
p o r  o tra  p arte , se  en gañ a .

^•Qué es esto? ‘̂U s te d  se  b lan d ea? 
S í, señ o r; p o rq u e  se r ía  

y o  u n  d em en te  si le  d ie ra  
la, m u ch ach a  a u n  in sen sato  
q u e  su  p ro fe sió n  d e sp re c ia  

p o r o tra  q u e  no conoce, 

p e rd ie n d o  d e  e s ta  m an era  
rep u tac ió n  e  in te re se s  

en um  y otra. c3.TTtr3., (Fase.)
Bruno. ¡A y  don Ju a n , q u e  yo  m e ahorco!
Canilla. M u ch ach o , co rre  p o r cu e rd a ;

y to d o s, p o r carid ad , 

ja la re m o s  de la s  p iern as.
Pedro. H o m b re , m ira : en e sc rib ie n d o

cad a  m es c in co  com edias, 
te  h a rta s  de p la ta .

Bruno. E s  v e rd a d ;

y , a s í, v o y  a aca b a r ésta , 

p a ra  q u e  la  re p re se n te n .
Elena. Yo pagaré una docena

de mujeres que la griten.
Bruno. Y yo pagaré cincuenta

que la aplaudan.
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Canilla. S i u s te d  q u ie re
g e n te  q u e  ch ifle  con fuerza, 

le  d a ré  a  u ste d  d e  re fu erzo  
u n  b ata llón  d e  v iñ e ra s .

E lena. L o admito.
Bruno. Allá lo veremos.
Canilla. N o haga usted caso, mi reina.
T odos. Y  aq u í se  a ca b a  el sainete;

perdonad las faltas nuestras.

FIN





L A  M U J E R  C O R R E G I D A

y  MARIDO DESENGAÑADO

SAINETE



P E R S O N A S

D on Policarpo, marido de 
D ona Petra.
E l Conde.. .

■}E l Marqués........  ̂C ortejos de doña Petra.
D on A lejandro.. )
C iríaco, criado de doña Petra.
Don A nastasio, padre de doña Petra.
Don Pablo, amigo de don Policarpo.

■ i



L A  M U J E R  C O R R E G I D A

Y  MARIDO DESENGAÑADO

Sala de la casa de don Policarpo. DOÑA PETRA, acabada 
de levantarse del lecho; y CIRIACO, por la derecha.

Petra.
Ciríaco.
Petra.
Ciríaco.
Petra.

Ciríaco.
Petra.
Ciríaco.
Petra.

POLIC.
Petra.
POLIC.

|HoIaI

M an d e u sted , señ o ra .
^íQué h ora es ya,>

L a s  d o ce  y  cu arto . 
J e s ú s ,  q u é  m ala m e sien to !

D e s d e  las tre s  no h e p eg ad o  
lo s  o jo s . jO yel

S e ñ o ra .
T rá e m e  u n a taza d e  ca ld o .
E l  am o e sp e ra  licen cia . ( Fase.)
P a s e  ad e lan te . E s t e  asn o ,
¿a q u é  vendrá.^ C a d a  d ía  

m e fa stid ia  m ás su  trato .

(Sale dmt Policarpo¡ con balay gorro.) 
B u e n o s d ías, d o ñ a P e tra .

F e lic e s , don P o lica rp o .
<Cóm o has p asad o  la  noche?
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Petra.
POLIC.

Petra.
POLIC.
Petra.
POLIC.

Petra.

POLIC.

Ciríaco.
P o L ic .

Petra.
POLIC.
Petra.

POLIC.

Ciríaco.
Petra.
Polio.

N o  m u y  b u en a. -̂Y él>
P e n sa n d o

en  m i e sp o sa .

( Con ironia.) L o  agrad ezco .
Y a  se  v e ; te  q u ie ro  tan to ...
E a ; d e ja  n e ce d a d e s .

^'Conque d e c ir  q u e  te  am o 
es n eced ad ?

M ira ; m u d a
d e  c o n v e rsa c ió n , o m an do 
q u e  no te  d e je n  en tra r 

p o r la  m añ an a en m i cu arto .

¡P a c ie n c ia ! N o  te  in d isp o n g as.

S é  q u e  no h e  d e  h a c e rte  h a lago s 
h a sta  q u e  tú  m e lo m an d es.

(Saliendo.) S e ñ o ra ; y a  e s tá  a q u í e l caldo. 
D a m e  la  taza, q u e  q u iero  

se rv ir la . (Toma la taza^ vasa Ciríaco.) 
(Con ironia,) V iv a s  m il añ os.

¡Cómo te adoro, hija mía!
C á lla te , o te  tiro  e l p la to  
a la  cabeza.

¡P a c ie n c ia !
E n  dos añ os q u e  lle v am o s 
de m atrim on io , tan  só lo  

cu atro  d o m in go s m e has d ad o  
lice n c ia  de en am o rarte .

Y  m e  han  p a re c id o  h arto s.

(Saliendo.) E l  se ñ o r C o n d e . ( Vasa.)
Q u e en tre .

D im e , n iñ a  m ía : ¿cuántos 
te  co rte ja n  en  e l día?
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Petra.

Conde.
Petra.
Conde.

Petra.
Conde.

Polio.

Conde.,

Polio.

Ciríaco.
Petra.
Polio.
Petra.

E so no te  im porta . V a m o s; 

a p á rta te  v e in te  v a ras , 
y  p o n te  a en fria r  e l cald o .

(Se aparta Policarpo a enfriar el caldo.) 
(Saliendo.) S e ñ o ra ; b eso  su s  p ies.
S e ñ o r  C o n d e; aq u í a m i lado. 
ciQué es esto? ^-Desaliñada, 
d e sco lo rid a , y  o p aco s 

e sto s  dos b e llo s  lu cero s?
M e s ien to  m ala .

N o  en  v an o  
m i corazón p a lp itab a  
a l p isa r  e sto s am ad os 

u m b ra les. ¡A h í, q u é  b ien  d ijo  
c ie rto  p o e ta  i t a l ia n o : 

que al poter d  ignota siella 
va soggeto il core umano.
E l  señ o r C o n d e  es lad ino .
H ija ; m ira q u e  e stá  helado .

V e n g a  la  taza. P e rm ite  

(Se arrodilla delante de Petra,) 
b e lla  P e tra , q u e  m i m ano 
te  o frezca  esta  lib ac ió n  
y  te d ig a , con  H o ra c io :

Amor mea viscera torret 
ignis per venas vagatur.
E l  ta l C o n d e  la  tu tea  
en  latín  y  en italian o .

(Saliendo,) se ñ o r M arq u és. (Fase.)
Q u e en tre .

Q u e se e stá  U s ía  can san d o .
A p á rta te  d e  aq u í, b ru to .
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POLIC.

]\ÍARQUÉS,

Conde.
Marqués.

Polio.

Marqués.

Polio.

Marqués.

Petra.

Marqués.

V a y a ; e s  p re c iso  q u e  o lam os 
los m arid o s a dem onio, 

p u e s nos h acen  tan to s a sco s.

(Saliendo,) M ad am a; b e so  su s  p ies. 
¡H o la  C o n d e! ¡B e llo  cu a d ro  
p o r c ierto ! M ira ; co n c lu y e , 
que ten go  q u e  h a b la r  un ra to  
con M ad am a.

iSoto voce?
C ab al. ¡O h don  P o lica rp o !

<iCómo va? B ie n . U s te d  s ie m p re  

con  su  g o rro  a lm id on ad o .
V a y a , v a y a ; te n d rá  u ste d  

m u y  fresco  y  lig e ro  e l casco .

S e  en g añ a  u ste d ; p o rq u e  te n g o  
un p e so ...

Y a  m e hago carg o .
^Sobre la  fren te?

E s  v e rd a d ;
y Usía, como habla tanto, 
me la carga más.

¡O h!, m ucho;
m il m arid os se  han  q u e jad o  

de lo  m ism o; p e ro  yo  
m e d iv ie rto  en  c a le n ta rlo s  
con  m is c h is te s .

M arq u esito , 
m u d e u sté  al C o n d e.

V o la n d o
la rg a  la  taza, y  v e  a d arle  

p a liq u e  a don  P o lica rp o .

(Le quita la taza al Conde, j; se arrodilla,)
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Conde. A m ig o ; d ich o so  u ste d ,

p u e s  ie  ha co n ce d id o  e l h ado  
ta l esp o sa . Y a  u sté  o b se rv a  

la  am istad  con  q u e  a lte rn am o s 
lo s  ac tü a le s  c o rte jo s  
d e  M adam a.

Polio. Yo me espanto
de que ustedes no se maten*

Conde. E s e  e stu p en d o  m ilagro

se  le  d e b e  a la  d e stre za  
d e  M adam a. ¡Si es un  p asm o!
E l la  h a  lo g rad o  q u e  re in e  
la  e d a d  de oro  en  su  estrad o .

Polio. E s o  es m u y  c ie rto . Y o  e ra

u n  león  cu an d o  m u ch ach o , 
y  ah o ra  so y  u n  co rd ero .

Conde. L o s  h o m b res han  d e  se r  m an so s; 
p u e s  com o d ijo  e l P e tra rc a , 

en  e l cap ítu lo  cu arto  : 

bisogna che sia il marito 
piu bestia que tm assinasso.

Marqués. E s t a  cu ch arad a .
Petra. N o;

y a  basta ,
Ciríaco. (Saliendo.) D o n  A le ja n d ro . (Vase,)
Petra. Q u e  p a se  ad e lan te .
Marqués. B ien ;

to d o s nos h em os ju n ta d o .
Polio. N o  h ab les m ucho, q u e  d e sp u é s

te  d ará  m ás fu e rte  e l flato.

Petra. (Y qué tienes tú con eso.?*
A  b ien  q u e  no h as d e  p asarlo .
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A lejand.

Marqués.

A lejand.

Marqués.

Conde.

F olic.

A lejand.

(Saliendo,) B e so  su s p ie s , señ o rita . 
C a b a lle ro s ; lib re  e l cam p o 
p o r  tres m in utos.

iVoT q u é
no has v e n id o  m ás tem pran o?
P o r  lo  m ism o ; u sté  es u n  m al 

c o rte jo , q u e  no ha e stu d ia d o  
la  O rden an za. P e ro  a b ien  

q u e  y o  co n m igo  la  tra ig o .
(Saca un libro.)
E sc u c h e  u s te d  : (Lee.) « C u an d o  en tra re
un  co rte jo  en  un e stra d o ,
le  d eb en  c e d e r  la  d am a

lo s q u e  e s tu v ie re n  h ab lan d o ,
p a ra  q u e  p u e d a  al o ído
sa lu d arla .»

E s t e  es un sab io  
en la m ateria .

T e  ced o  
la  d e id ad . M ira , tiran o , 

lo  q u e la  d ic e s . ¡Oh CielL. 
sono puré disgraBiato.
(Se leoanfciy J/ se sienta don Álejandró.)
Y dígame usted :̂ ŝe dice 
en ese bello tratado 
lo que debe hacer también 
un marido en este caso?
S í, señ o r. (Lee.) « L ib ro  segu n d o , 
cap ítu lo  v e in t ic u a t r o :

Cuando estuvieren dos, tres 
o más cortejos sitiando 
a la dama, si el marido



OBRAS COMPLETAS 209'

P etra.
POLIC.

Petra.
POLIC.
Á L S J A N D .

Conde. 
Marqués. 
Petra. ■ 
C ra iA c o . 
Petra.

Conde y
Marqués.
POLIC.

e s tá  p re se n te  al a sa lto , 
cu id a rá  de los b a g a je s  

a  g ran  d istan c ia  d e l cam po.»
^*Lo has entendido.^

Y a  sé ;
q u e  d eb o  e sta r  acam p ad o  
en la  co cin a .

P u e s  v e te .

Quiero estar aquí otro rato.
¿C ó m o , cómo.^ ¿U ste d  se  o p o n e  
a  n u e stra s  leyes.?^ V e a m o s  

e sta  in su b o rd in ac ió n  
lo  q u e  m erece . (Lee,) « T ra tad o  
d e  lo s d e lito s ^  p en as :
E l  m arid o  q u e a l m an d ato  
d e  su  e sp o sa  se  re s is ta , 

q u e rie n d o  escu ch a r, osad o , 
lo s  se c re to s  d e l co rte jo , 

p a g a rá  su  d e sa ca to  
con  tre s  d ías  d e  d e stie rro  
d e  la  m esa y  d e l e s t ra d o .»
E s  m u y  ju s to  e se  c a stig o .

T o d a v ía  es m o d erad o .
Y o  lo  confirm o.
(Saliendo.) L a  sopa.

In te r in  q u e  P o lica rp o

cu m p le  su  d e stie rro , u s te d e s

m e aco m p añ arán ... ( Vase con Alejandro.)

Y a  vam os.

P e ro , señ or, ¿qué O rden an zas 
son  e sa s  de dos m il d iab los?

TOMO II, id
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■ Conde. 

Polio.

(Qué O rden an zas? L a s  ta re as  
d e  cu a re n ta  cu rru taco s 
e ru d ito s , q u e  co n sagran  

su s ra to s  d e so cu p ad o s 

en b ien  d e  la  P lu m an id ad . 
M u y  b ien ; p ero  ¿qué p e cad o  
he com etid o?

Marqués. ¡F r io le ra !
Q u e re r  s a b e r  los a rcan o s 
d e l c o rte jo .

Polio. ¿M as no es P e tra
m i m ujer?

' F-

'
Conde. E n  e sto s caso s, 

no señ o r; p o rq u e  lo es 

d e l q u e  e s tá  m ás in m ed iato .
■' i';

Polio.
Marqués.

E s o  m e su e n a  a  in ju stic ia . 

¡P u e s  e stá  b u en o  e l  re p a ro ! 
C om o Otras cosas lo son , 
y  la s  v e m o s y  ca llam o s.

Conde. ¡T om a! A y e r ,  p o rq u e  don C o sm e, 
sin  llam ar, e n tró  en  e l cu arto  
d e  su m u jer, lo s co rte jo s

'

Marqués.

al in sta n te  le  fo rm aro n  
co n se jo  d e  g u e rra ; y  fu é , 

p o r  ú ltim o, se n ten c iad o  

a d o rm ir cu a re n ta  n o ch es 
en  la d e sp e n sa .

¡Q u é  ch asco !

';á '
■ ' ■ i!.

■ 1
■■

P olio. ' M ire  u ste d ; y o  en a lg ú n  modo- -

m e co n fo rm aría , cu an d o  

có rrie sen  a lgu n o s d ías 

ios co rte jo s con  el g a sto

f
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C o nde .
d e  la  casa .

A m ig o  m ío;
e sa  c láu su la  e stá  en  b lan co; 

co n q u e  p ac ie n c ia  y  co m er 
cu an d o  se  lo  tra ig a n .

V a m o s , 
q u e  está  e sp e ra n d o  M adam a.

L o s  DOS. A g u r , mi don P o lica rp o . (Vanse,)

M arqués .

Sale CIRIACO con cubierto, platos y mantel, y le pone la mesa.

C ir ía c o ,
POLIC.

C ir ía c o .
POLIC.

C ir ía c o .

POLIC.

L a  com ida.

[Y o  es-to}^ tonto!
<Por qué, cuan do  nos casam o s, 
a n te s  d e  la s  b e n d ic io n e s 
no  m e le y e ro n  d e  p lan o  

la s  m ald itas O rdenanzas?
N o  sé  cóm o no m e m ato 

cu an d o  con tem plo  a  e sto s tre s  
tro g lo d ita s  d e v o ran d o  

m i h acien d a , y  lo  q u e  es p e o r, 

s ie n d o  p le n ip o te n c ia rio s  
d e  m i gu sto . M ira , ch ico ; 

tráem e una so g a  de esp arto .
V e n g a  e l d in ero .

.A u n  no p u ed o
ah o rcarm e, si no lo  p ag o . (Se sienta.) 
D im e : ¿com e y a  tu  am a?
Y  a l señ o r don  A le ja n d ro  
le  e s tá  dan do fin ec itas.

[F in ezas, y  y o  ch u p an d o  
lo s  h u eso s q u e é l ha ro ído !
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C o nd e .

¡A y ! ,  q u e  y a  m e h u b ie ra  ah o rcad o  
si no fu e ra  p o rq u e  h a y  m u ch os 
q u e  p asan  lo  q u e  y o  p aso . 

(Saliendo.) A m ig o ; v e n g o  a le e r le  
u n a  d éc im a q u e  acab o  
d e  com p on er a l asu n to  
d e  su d e st ie rro .

V e a m o s .
«U n  m arid o  m u y  p o ltró n ...»  
,íCóm o es eso.^

P u e s  m u y  m anso, 
m u y  m ad u ro , m u y  p ru d e n te ; 

en  e ste  se n tid o  hab lo .
P e ro  con  to d o , e sa  vo z  

su e n a  m al en  c a ste lla n o . 

iQ u é h a  d e  so n ar! Y o  s é  b iep  
lo  q u e  e sc r ib o . U s té  e s  u n  asn o  
q u e  no io  e n tie n d e .

A h o ra  sí
q u e  m e he co n v e n c id o . V a m o s; 
p ro s ig a  u ste d .

L a  razón  
no q u ie re  fu erza.

POLIC.
C o nd e ,
POLIC.
C o nd e ,

POLIC.

C onde .

POLIC.

C o nde .'

POLIC.
C onde .

POLIC.
C o n d e .

S ig am o s. 
« U n  m arid o  m u y  p o ltró n , 

m u y  bon azo  y  m u y  p a c ie n te , 
con  d o s b u lto s  en  la  fre n te ...»  
^*Yo bultos.?* U s té  e s  e l d iab lo . 

N o  q u iero  3^0 d ec ir b u lto s , 
sin o  u n  p o q u ito  e le v a d o  

p o r  la s  e n tra d a s  d e l p e lo .

S i h u b ie ra  un e sp e jo  a m ano,
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POLIC.
C o n d e .

POLIC.
C o nde .

P olio .
C o nd e .

P olio .
C o nde .

F olio .

C o n d e .

v ie r a  con  q u é  e x a c t itu d  

lo  v o y  a  u ste d  re tra ta n d o .
V ayU j v a y a ; s ig a  u sted .

S o y  so lo  p a ra  re tra to s .

«... con d o s b u ltos en la  fre n te  
y  un h ocico  d e  pach ó n ...»
L a  co m p arac ió n  a labo .

S í, señ o r; p o rq u e  u ste d  es 
u n  si es no es afilad o  

d e  b arb a.
Y a  lo  co m p ren d o .

^Si sab ré  lo  q u e  m e hago.^
«... p o r u n a  le v e  cu estió n  

su sp ira  e l p o b re  en d e stie rro ; 
y  m ien tras p u rg a  su  y e rro  

le jo s  d e l e sta b lo  am ado, 
su  d u lce  v a c a  en  e l p rad o  

s ig u e  otro  am an te  b e c e rro . > 

iQné d em on ios d ice  usted.^
S i  es un sím il ad e cu a d o  
a la s  c ircu n stan c ias . V a y a ;  
u ste d  no en tie n d e  de ra sg o s 

p o é tico s .
j P e r o  e s o

to ca  en  d e sv e rg ü e n za !
V a m o s;

q u e  u s té  e s  un  d ro p e . S u  esp o sa , 

q u e  t ie n e  ta le n to s c ia ro s , 

sa b e  ap la u d ir  m is agu d as 

p ro d u cc io n e s. |Q u é pedazo  

d e  anim al! íT o n to l M e re ce  
h a b ita r  en un estab lo . dentro.)
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POLXC.

Ciríaco.
POLIC.

Pablo.

POLIC.

Pablo,
POLIC.

¡H e  q u ed ad o  fresco l B u en o ; 

d e sp u é s  d e  h a b e rm e  p in tad o  
tan  rid ícu lo , m e ha d ich o  
m il d esatin o s. S o y  asn o , 

p u e s  lo  su iro , y  soy u n ... [C ie lo s!, 

n o  p u e d o  p ro n u n c ia rlo  
sin  tem b lar... [A h í, ^-qué d irán  

d e  m í los h o m b res sen sato s?  

¿C óm o p o d ré  p re se n ta rm e  
en  p ú b lico? [C u án to s, cu án to s, 
m o strán d o m e con  e l d ed o , 
d irán  : É s e  e s  P o lica rp o ; 

e se  e s  e l...l [P ero  q u é  di^o?
J\  f  o  *

¿A  q u é  son d isc u rso s  van o s?  

P o n g a m o s re m e d io ; h o n o r, 
au n q u e  algo  ta rd e . [C iriaco l 
S e ñ o r .

L lá m a te  a m i su e g ro ; 
d ile  q u e  v e n g a  v o lan d o , 

q u e  a q u í lo e sp e ro . E a , p u e s ;
( Vase Ciriaco.) 
re so lu c ió n , P o lica rp o ; 
y a  b a sta  d e  y u g o ; b asta ... 

d e  m u ch as co sas  q u e  ca llo . 
{Saliendo.)
¿Q ué es esto? ¿C o m e u ste d  solo?
¿ Y  M adam a?

S e  e s tá  h o lgan d o  
con su s c o rte jo s , a p a rte .
[G ran  v id a !

S e ñ o r  don P a b lo ; 
d ém e u sté  un con se jo .
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Pablo. 

P o n e .  

Pablo.

POLIC.

P ablo.

POLIC.

P ablo.

POLIC.
P ablo.
POLIC.

P ablo.
POLIC.

B ie n ;
(¿sobre qué?

Y o , am igo, tra to  
su je ta r  a m i m u jer.

C ie rto  q u e e l em peño es a rd u o . 
A n te s  q u e u ste d  se  casa ra  
con  e lla , tre s  m eses la rg o s 

la  co rte jé , y  la  conozco 
m u y  a  fon do .

E s  un  m ilagro  
m i b u e n a  e sp o sa . Y o  p ien so  
q u e  au n  an d ab a  g atean d o  
y  y a  la  d ich o sa  niña 
se  ib a  tras d e  los m u ch ach o s.
L a  q u e  sa le , am igo , m ala, 
le  d a  q u in ce  y  fa lta  a l d iab lo .

Y  b ien ; d ig a  u s t é : ¿qu é h aré  
p a ra  no se r...?

V a m o s, vam o s,
y a  lo  en tien d o . ¿U sté  p re te n d e  

q u e  le  d é  u n  rem edio? H a y  v a rio s . 
P rim e ra m e n te  e n ce rra rla  

b a jo  d e  l la v e  en un cu arto  

m u y  se g u ro .
E s  m al a rb itr io .

¿M al arb itrio? ¿Por q u é  e s , m alo? 

P o rq u e  es capaz, con  las u ñ a s, 
d e  ir  p o co  a  p oco  lim an d o  

la s  a ld ab as y  cerro jo s.
¿C óm o es posib le?

D o n  P a b lo ;

h a y  m u jer q u e  con la  b ab a
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Pablo,
Polio.

Pablo,

P o u c .

Pablo.
Polio.

Pablo;
Polio.

Pablo.
P olio.

d e rre t irá  lo s  can d ad o s.

P u e s  u n a v a ra  d e  fresn o .

H a y  d o s co sas  en co n tra río . 
L a  p rim era , q u e  u n a v e z  

q u e  com b atí brazo  a  b razo  
con  e lla , sa q u é  d el ch o q u e  
la  c a ra  lle n a  d e  arañ o s.

L a  se g u n d a , q u e  las v a ra s  

se  h acen  c u a tro  m il p e d a z o s ,. 
y  e llas  sa le n  d e  u na fe lp a  

p a ra  ir  a b u sc a r  un m ajo. 

P u e s  s i tod o  esto  no s irv e , 
e ch em o s p o r  e l ata jo .

Q u e  v a y a  a  la s  R e c o g id a s . 

M alo  y  rem alo , don P a b lo .
Y  p o r qué.^

P o rq u e  d e sp u é s  
d e  h a b e r un  h o m b re  g a sta d o  

en  a lim e n tarla s , sa len  
a l cab o  de u no  o dos añ o s 
asa ltan d o  com o lo b o s 

a  cu an to s h a llan  a l p aso . 

P ó n g a la  u sté  en  un c o n v e n to . 
E s o  es so lta r le  la s  m anos 

p a ra  q u e  p u e d a  a rru in arm e, 
P e ro  < cóm o

U s té  es bon azo. 
M ire  u s te d ; e n to n ces  p u e d e  
h a b la r  con e l e scrib an o , 
e l ju r is ta , e l m ilitar, 

e l r ico  y  el em p lead o .
L lo ra rá , su sp ira rá ,
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Pablo.

POLIC,

d irá  q u e  so y  un  tiran o ; 

y  com o a u n a b u en a  cara  

n u n ca fa ltan  ab o g ad o s, 

h a b rá  qu ien  p o r  c a rid a d  

m e le v a n te  a l p u n to  un fa lso  
testim on io , y  m e aco m od e 
en M elilla  p o r d iez añ os.

P u e s , am igo  m ío, ah o rcarse  

y  term in an  su s trab a jo s .
¡A y ], q u e es e l ú n ico  m edio  

d e  lib ra rse  un  hom bre h on rad o  
d e  estas  m au las.

Salen DON ALEJANDRO, el CONDE y el I\IAROüÉS del 
brazo de DOÑA PETRA.

Conde.

POLIC,
Pablo.
Alejand.
Marqués.

Petra.

POLIC.

D u lc e  P e tra ;
y o  v o y  b eb ien d o  tu s  ray o s , 
com o el ág u ila  im periai.

¿Q ué le  p a re c e  e ste  cuadro.^ 

P in to re sco , c ie rtam en te .
A q u í está  don  P o lica rp o .

¡P e ro  q u e  u ste d  se  casara  

con  a q u e ste  d rom ed ario !
P a ra  m arido, M arq u és, 

es m ejor m ien tras m ás asno.
S i h u b iera  q u e rid o  esp o so  

d e  m érito , tu v e  v a rio s ; 
p e ro  su e le  u n a  m u jer 

lle v a rse , con e llo s, ch asco . 

P u e s , m ira; d e sd e  e l in stan te  

haz cu en ta  q u e  se  ha cam b iad o
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P etra.

POLIC.

C onde.

'Marqués.

A lejand.

P olio.

Petra.

Marqués,

A lejand.

Conde.

E'ÍARQUÉS.
A lejand.
Conde.

la  e scen a . B ru to  o no b ru to , 
m e h as d e  re sp e ta r .

V illa n o ,
^•qué d ices? ;C ó m o  te  a tre v e s  
a in su ltarm e?

S í; te  m an do  
q u e  m e re sp e te s .

^A q u ién
h a d e  re sp e ta r?  un m acho 
q u e  no p e n e tra  la  fu erza  

y  e n e rg ía  d e  m is a lto s 
y  p ro fu n d o s v e rso s?  V a jm  
a com er, e l m en tecato , 

p a ja  y  ce b a d a .

E s t á  lo co , 

y  es  m e n e ste r  am arrarlo .
Y  si no, v u e lv a  a  su frir  
con sejo  d e  g u e rra .

A  un lad o
las ch an zas, y  h ág am e e l g u sto  
d e  irse  a  la  ca lle  vo lan d o .

’̂Q u é dices? ¿D e cu án d o  acá  

m e h a b la s  así.>
E s t e  a ten tad o  

y o  lo  d eb o  c a st ig a r .
A  m í se  m e ha h ech o  e s te  a g ra v io , 

q u e  s o y  e l fa v o re c id o .
E l  C o n d e  d e  G aiem aco  
d e b e  v e n g a r  e s ta  a fren ta .

Y o  h e  d e  ro m p e rle  los ca sco s .

Y o  h e  d e  h ace r...

A  m í m e to c a .

" íip íi
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Pablo. Y  a  m í el m o lerlos a  p a lo s, 
s i  v u e lv e n  a  h ab la r p a la b ra . 

(Saca la espada.)
Petra. Pues '̂como, señor don Pablo?..
Pablo. S e ñ o ra ; y o  con u ste d

no a lte rco . D o n  P o lica rp o , 
q u e  es su m arid o , p o n d rá  
o no p o n d rá  a su s d esb arro s 
e l d eb id o  fren o . Y o  

co n  esto s  se ñ o re s  h ab lo ; 

con  esto s h o m b res o cio so s 
q u e  em p lean  su s to rp e s años 
en  fo m en tar la  flaqueza 

d e l b e llo  s e x o , tu rb an d o  

la  q u ie tu d  d e  la s  fam ilias , 
ro m p ien d o  los d u lc e s  lazos 
d e  m u chos fie les  e sp o so s, 
q u e  fu eran  a fo rtu n ad o s 
s in  su s asech an zas. S í; 
só lo  con  u ste d e s  trato .
S i  p o r  co n o cer e l gen io  

d ó c il, b u en o  y  ap o cad o  
d e  e ste  in feliz, so lic itan  
sin  ju st ic ia  a tro p e lla rlo , 
y o  en  su  d e fe n sa  sa b ré  

a  cu ch illad as e ch arlo s  
p o r  e sa  e sca le ra . C o n q u e  
silen c io , y  v a y a n  tom an do 

la  p u erta , p o rq u e  a l q u e  ch is te  

le  corto  al in sta n te  u n  brazo.

Marqués. D e  m an era, cab a lle ro , 
q u e-n o so tro s ...
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Conde,

Petra.

POLIC.
Petra.
A nast.
Petra.

A nast.

POLIC.

Petra.
POLIC.

Su sten tam o s 
n u e stro  d erech o .

E n  m i c a sa
no m anda el señ o r don  P ab lo .
P e ro  m an do  yo .

^•Quién? -̂Tú.^
(Saliendo.) <Q ué ru id o  e s  éste?

E l  m alv a d o
de m i m arid o , q u e  q u ie re  
m atarm e.

D o n  P o lica rp o ,
<’q iié  es esto ?

S eñ o r; su  h ija  
p re te n d e  a  u s te d  en gañ arlo .
Y o  lo q u e  q u iero  es q u e  m u d e 
d e  con d u cta .

Y o  ;e n  q u é  falto?

E n  tod o, P e tr a . H a s ta  h o y  
tan  so lam en te  h as p e n sad o  
en la  m oda, en  e l a fe ite , 
en  e l p a se o  3̂  tea tro .

P e ro  esto  no e s  lo p e o r; 

e so s  m on os casQ u ivan os 
q u e  con  n o m b re  d e  co rte jo s  
o cu p an  s ie m p re  tu  e stra d o , 
h ie re n  tu  re p u tac ió n  

y  h acen  q u e  y o  se a  el b lan co  
d e  la  sá t ira  d e l p u eb lo .

D irá s  q u e  lo  h e  to le rad o ; 

e s  v e rd a d ; 3'0 te  con fieso  
q u e  h e  sid o , P e tra , muy b lan d o ; 
p e ro  y a  b a sta ; no q u iero
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A nast.
POLIC.

A nast,

Petra,

POLIC.
Petra.

POLIC,

Petra.

su fr ir  m ás tu s d e saca to s .

V e t e  con  tu  p ad re .
¡C óm o!

S e ñ o r  m ío; y o  no hallo  
o tro  rem ed io , su p u e sto  

q u e  ni am enazas ni h a lag o s 
le  h a c e n  m ella .

¿C o n q u e  p ien sas 

no arrepentirte.^ B ie n ; vam os. 
V e r é  s i te n g o  m ás g ra c ia  
p a ra  se re n a r tu s casco s 

q u e  tu  m arido.
H ijo  m ío,

¿tú m e arro jas  d e  tu  lado.^
Y a  e sto y  h arto  d e  d e sp re c io s .
Y  s i  m e en rqien do y  te  p ag o  

con  caric ia s , ¿qué dirás.>

E s to y  y a  tan  escam ad o , 
q u e  ju z g a ra  q u e  era  b u rla  

tu  cariñ o .
P o lica rp o ,

e sp o so  m ío; no p ie n se s  
q u e  es m i corazón  tan  m alo.

Y o  e rré  com o y e rra n  m u c h a s : 
p o r sed u cció n , p o r  en g añ o  
y  p o r  v a n a  im itación ; 

peño y a  lo s o jo s  abro ; 
y a  recon o zco  q u e  tien e  

un m arido  e n tre  su s  m anos 

n u estro  d estin o ; y , así, 

te  su p lico , d u eñ o  am ado, 
q u e  m e p e rd o n e s , y  fino
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m e e stre c h e s  en tre  tu s b razos.
POLIC. .¿H ablas d e  v e ra s?
Petra. S í, Iiijito .
POLIC. P u e s  d am e, P e tra , un  abrazo . 

C a b a lle ro s ; a  la  ca lle , 

q u e  a q u í y a  se  d ió  d e  m ano 
a l ch ich isb e o .

Marqués. <Qué im p o rta , 
s i h a llam o s a ca d a  p aso  
co locación ?

Conde* ¡T o m a! E s tá n  
en  el d ía  tan  e sca so s  

lo s  co rte jo s, q u e  a y e r  ta rd e  

d o ñ a  G e rtru d is  C am ach o

' se  v ió  o b lig a d a  a  ad m itir  
un  c o rte jo  to n to , ch ato  

y  cen ic ien to .
Pablo, P u e s  b ien ;

q u ed am o s m ás d e sp e ja d o s .
■ A lejand. D o ñ a  P e tra ; u s te d  se rá  

la  r isa  d e  io s e stra d o s ... (Fase.)
Marqués. E s ta  n och e b o rra rem o s

Conde.

su  n o m b re  d e l d icc io n ario  
d e l b u en  g u sto ... (Vase,)

A d ió s , t iran a , 
y  tem e e l te rr ib le  ray o

d e  m is v e rso s . A h o ra  m ism o 
v o y  a  e sc r ib ir  tu  ep itafio .

Pablo. L e  d o y  a  u s té  e l p arab ién  
d e l b u e n  su c e so .

Polio, D o n  P a b lo ,
y o  se ré  s ie m p re  su  am igo.
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A nast. Hija, la honradez te encargo.
Petra. Y o prometo proceder

como lo pide mi estado.
PoLic, Y yo estimarte y sendrte;

pues de un recíproco halago, 
de una mutua fe, procede 
la dicha de los casados.

T odos. Y aquí acaba este sainete;
perdonad defectos tantos.

E IN





LOS NATLWvLES OPUESTOS

SAINETE

TOMO il . íS



PERSONAS

E l tío L ucas. T eresa .
B enito. A ndrea.
E l tío A mbrosio.

i:



LOS NATURALES OPUESTOS

La escena es en la sala deítío Lucas. TERESA con una escoba 
en la mano, como acabando de barrer.

Teresa.

■Benito.

T eresa.

G ra c ia s  a D io s q u e  a cab é  
d e  h a c e r  tod as la s  h ac ie n d as, 
p a ra  se n tarm e  un  ra tito .

(Se sienta y  da tm suspiro muy fuer te i) 
¡A y l ¡C u á l tengo  la  cab eza 

d e  p e n sa r  en m i B en ito l 
¡V a y a ; s i no lo  c re y e ra ; 

sin  v e rm e  a y e r  ei in g rato !...
C a s i e s to y , d e  la  so b e rb ia , 

p o r d e c ir le  q u e  ja m á s  
v u e lv a  a  p a sa r  p o r m is p u e rta s .

(Asomase Benito a la puerta; y^ después de 
mirar a todas partes, va de pimiiilas a 
sorprender a Teresa,)

L a  p illé  so la . Y o  q u iero  
d a rle  u n  su sto ... M e co m iera  
e se  h o c iq u ito ...

J e s ú s !

¡A y , q u e  m e agarran ! (Se levanta gritando,)
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T eresa.
Benito.
T eresa.

Benito. No temas;
si soy yOj tonta; yo soy.

T eresa. . ¡Qué g rac io so ! ¿Así se entra 
en  las casas? N o  es m al m odo 
d e  p illa r  a la s  d o n ce lla s  

d e sc u id a d a s .
Benito. Q u é, *̂me riñes?

C a ram b o la ; y a  no re sta  

sin o  q u e  a g a rre s  la  e s c o b a  
y  m e sa c u d a s  con  e lla .

B ie n  lo  m e re c ía  u sted .
¿ Y  p o r q u é  es  esa  rab ieta?

N o  v e n ir  a y e r  a  v e rm e  
y  h ace rm e  e s ta r  a la  re ja  

se is  h o ras ... V a y a ;  m e ah o rco  
. s i ten go  a n o ch e  u n a  cu e rd a .

Benito. ¿Pero tengo yo la culpa.>
*̂E1 tío  L u c a s  no m e o rd e n a  

q u e  ja m á s p ise  su  casa?

T eresa. P e ro  m i m ad re  p le ite a  

p o r  q u e  v u e lv a s .

Benito. \*Eso hay?
P u e s  p o r e sa  cau sa  m esm a 

m e lo p ro h ib e  tu  p a d re .
^*No sab e s  y a , m i T e r e s a , 

la s  cosas? S i  e l tío  L u c a s  

d ic e  q u e  s í, la  tía  A n d re a  

d ic e  q u e  no; d e  e ste  m odo 
rab ian , d isp u tan , p e le an , 

h a sta  q u e  sa le  e l g a rro te  
y  an d a la  m arim o ren a .

T eresa. Dices bien; jamás podremos
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c a sa rn o s , con sus q u im eras; 
y , a s í, e s  m e jo r q u e  se  acab e  
n u e stro  am or.

Benito. ¡P u e s está  b u e n a
la  sa lid a ! M e h as d e jad o  
com o u n a esta tu a ... E m b u ste ra ; 

¿para  q u é  m e has em b ob ad o  
co n  tu s cosas? ^'No te  a cu e rd as 

d e  ia  m ald ición  q u e  e ch a ste  

c o n tra  e l q u e  se  a rrep in tie ra?  
P e r o  y a  te  he con ocid o ; 
a l ñn, ai fin e res  h em b ra; 
y  to d as, to d as, to d ita s  
al m ejo r tiem po la  p egan .

Teresa. T o d o  e so  e s  gan a d e  h ab lar; 

p o rq u e  tú  sab e s las p e n a s  
q u e  h e  su frid o  p o r tu  cau sa ; 
¡o ja lá  q u e  a s í no fu era !
S í, in g ra to ; d o s añ os h a  
q u e  e s to y  p o r ti com o le la ; 

s ie m p re  an do d e satin ad a ; 
si m e d ic e n : « E ch a  e sp e c ia s  
en  la  o lla» , y o  le  en ca jo  
to d a  la  sa l d e  la  o rzu ela ; 
si fr ie g o , rom p o los p la to s  

y  d e sfo n d ó  las cazu elas; 
si v o y  a  la  fu e n te , e s tre llo  

e l can ta rillo  en las p ie d ra s  
y  v u e lv o  com o u n a sopa; 
m i m ad re  rab ia  y  v o ce a , 

y  ^*qué su ced e?; q u e  lle v o  
u n a to llin a  m u y  b u en a .



230 JUAN IGNACIO GONZALEZ DEL CASTILLO

E n  fin; to d ita s  la s  n o ch es, 

cu an d o  m i p a d re  se  acu e sta , 
sa lg o  d e  la cam a a  g atas, 

y  au n q u e  tru e n e , h ie le  o llu e v a  
m e p on go  com o  una m on a 
e sp e rá n d o te  en  la  re ja , 

d o n d e , de  d a r  cab ezad as, 
v u e lv o  con la  fren te  lle n a  

d e  ch ich o n es, (Llora.) N o  sé  cóm o 
y o  v iv o ... jP o b re  T e re s a ; 

e s te  p ag o , s í, e s te  pago  
m e re ce s  p o r tu  sim pleza!

Benito. !No llo re s , no, T e re s ita ; 

lim p ía te  los o jo s, ea; 
m ira  q u e  y a  e l corazón  
lo  te n g o  com o u n a  b re v a .

T eresa, E r e s  un fa lso .

Benito. Y o fa lso ?

¿Y o , q u e  te  ad o ro , m i p erla?
N i tu  m ad re  n i tu  p ad re , 

q u e  te  h an  p arid o , te  a p re c ian  

ta n to  com o tu  B en ito .

Teresa, In g ra to ; ca lla  y  no m ien tas,
¿T ú  q u ererm e?

Benito, Q u é, (lo d u d as?

P u e s  p a ra  d a rte  u n a p ru e b a  

v o y  a  ro m p erm e ah ora  m ism o 
co n tra  e l su e lo  la  cab eza .
M ira  si te  q u ie ro ; m ira.

da de cabezetdas contra el sueloj j  Te
resa le detiene.)

T eresa. T e n te , te n te ; q u e  m e tiem b la
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Benito.

T eresa.
Benito.
Teresa.

T eresa.

T eresa.
Benito.
T eresa.
Benito.
Teresa.

Benito.
T eresa.

Benito;

T eresa.

Benito.

e l corazón.

P e ro , d im e :
<has q u ed ad o  satisfecha.?»

S í, m i B en ito .

<Y m e quieres.^ 
V a y a , d e ja  e sa s  to n teras. 
D ím e lo ; d ím elo , vam o s.

S i m e d a  m ucha v e rg ü en za .
Y o  m e tap aré  la cara .

(Se tapa la cara con las manos.) 
H a  d e  s e r  con la  m on tera.
¿D e  e ste  modo,^

L ucas.

Sí.

P u e s  dilo .
D e ja  q u e  re su e lle ... C u e n ta  

q u e  no m ires... Y o  te  q u ie ...

S i  se  m e e n red a  la  len gu a ... 
M ira  q u e m e ahogo.

E s to y
tom an d o  resu e llo ... E a ...
V a y a  d e  e sta  vez ... T e  qu iero . 
¡Ay qué gu sto ! D e ja , d e ja  

q u e  te  d é  un b eso  en  la  p u n ta  
d e l fa ld ellín .

N o ; q u e lle g a
m i p ad re .

P u e s  d e  e ste  sitio  
no m e m u eve  u na carre ta .

Salen TÍO LUCAS y ANDREA.

T ie n e s  razón; es p re c iso  

n os d e jem os d e  q u e re lla s
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y  d isp u tas, y  v iv a m o s  
com o nos m an d a la  Ig le s ia .

A ndrea. E n  ti co n siste  la paz;
q u e  así es forzoso  q u e  p ie rd a s  
la  e n v e je c id a  co stu m b re  

d e  v e n ir  de la  ta b e rn a  
com o u n a cu b a; p u e s s iem p re  
n acen  d e  aq u í la s  p e n d e n c ia s .
M e co n v en g o , com o tú 
no  ap artes cam a n i m esa 
p o r  e l m en or d isgu stillo .

P o r  mí p ro m eto  la  en m ien d a . 

¿C o n q u e  y a  no reñiremos.^
N o , h ijo  m ío; v id a  n u e v a .

S e r v id o r  de u ste d , tío  L u c a s .

¿Q ué h ay , muchacho.^
¡S i u s te d  v ie r a

cóm o 3^0 m e re g o c ijo  

cu an d o  u s té  y  la  se ñ á  A n d re a  
están  co n ten to s!

L ucas. C ab al;

com o q u e  a ti te  in te re sa .
¿No e s  verdad.^

Benito. \^o; 3"a se ve...;
tengo ganas...; y  si fuera...; 
porque, como dijo el otro...

L ucas. N o  e n sa rte s  y a  m ás sim p lezas.
T e  casarás.

B enito. ¡A y  tío  L u c a s !

D e je  u s te d  q u e  en  la  m o lle ra  
le  d é  u n  b e so , p o r  lo  b ien  

q u e  ha d iscu rrid o .

L ucas.

A ndrea,
L ucas,
A ndrea.
Benito.
L ucas.
Benito.
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Lucas. . T ro n e ra ;

RO quiero abrazos ni besos.
¿ Y  tú  q u é  ciLces, T e re sa ?

Teresa. S i usted quiere, yo...
Lucas. G azm oñ a;

e x p líc a te  c laro .
Teresa. S e a .
L ucas. iQ'^é es sea?
Teresa:. Q u e sí; q u e  sí.

Lucas. P u e s  p ro n to  se  h ará  ia  fie sta .
Teresa y / .
„   ̂ ><Cuando?
Benito. )
Lucas. D e sp u é s  d e  la  trilla .
Andrea. ^*Cónio han  d e  te n e r p a c ie n c ia  

p a ra  e s p e ra r  tanto?

Teresa. P u e d e
que, de aquí allá, yo me muera.

L ucas. D ic h o sa  tú, q u e  a la  g lo ria  

con  tu p alm a irá s  d e re c h a .
A ndrea. S í , s í ; la boda se hará 

esta semana que entra.
ÉrucAS. N o  se hará, no; que y o  tengo 

causas para detenerla.
A ndrea. A q u í no h a y  cau sas  q u e va lgan . 

L a  se m an a  v e n id e ra  
se  h an  d e  casar.

L ucas. ■ N o  será .
A ndrea. S í se rá .

Lucas. N o  q u iero , A n d re a .
A ndrea. M ira  q u e  h icim os e l trato  

d e  q u e  n u n ca te  s irv ie ra s  
d e  eso s q u iero s.
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b.

A ndrea.
L ucas.
A ndrea.
L ucas.

A ndrea.

Benito.

'Teresa, 
L ucas. 
Benito. 
Andrea. 
Teresa, .a s .
A ndrea.

L ucas.
A ndrea.

■Lucas.
A ndrea.

Benito.

N o  te o p o n gas, 
y  no m o v eré  la  len gu a .

P u e s  qu iero  o p o n erm e; q u iero . 
^•Ves cóm o e n c ie n d e s  la  gu erra?  

P o rq u e  no q u ie re s  ced er. 
P o rq u e  tú  e re s  u n a te rca , 
u n a  cap rich o sa .

¡C óm o!
^Yo cap rich o sa?

P ru d e n c ia ,

señ á  A n d re c ita , p o r D io s. 

M ad re  m ía...
E s  u n a  fiera .

V a y a , tío  L u c a s .. .
B e litre .

M ad recita ...
B a c h ille ra ; 

cá lla te  e sa  b o ca .
i Cóm o!

Y o  ca lla r  cu a n d o  tú  q u ie r a s ? . 

^*Tú h acerm e callar? ,:Tú? ^Tú? 

N o ; la  tran ca  d e  la  p u erta .

^*Tú m e am en azas? P u e s  m ira; 

au n q u e  m e a b ra s  la  cab eza , 

ten g o  y o  d e  h a c e r  la  b o d a ; 

q u e  e s  h ija  m ía T e re sa .

E s o  e s  d e c ir  q u e  no es m ía.
E s o  es d e c ir ... N o  p re te n d a s  
e x p lic a c io n e s . B e n ito ; 

m añ an a irá s  a  la  ig le s ia .

E s o  está  p u e sto  en  razón, 

señ á  A iid re íta .
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T eresa,
A ndrea.

L ucas.
A ndrea.
L ucas.

Benito.

L ucas. So bestia,
,;• co n q u e  le  das la  razón.

P u e s  m ira ; tom a la  p u e rta  

y  o lv id a  y a  e l casam ien to .
T o d o  se  h a  p erd id o .

D e ja ;
no te  a su ste s .

V e t e  p ro n to .

P u e s  n o  h a  d e  irse .

M e  em p eñ as
a  q u e  to m e un palo , y  sa lg a  

d an d o  e l m u ch ach o  c o rv e ta s .
P o c o  a  p o co , tío L u c a s , 
q u e  a  m í n ad ie  m e m en ea  

e l co le to . ¡C aram b o la !

P u e s  n o; s i a g arro  u n a p ie d ra ...
Lucas. (jQné has de hacer, di, mocosuelo.^
Benito. Eso, lu e g o , u ste d  lo  v ie ra .

T eresa. V e te , B e n ito .
Benito. M e voy

p o rq u e  lo  m aiid a  T e r e s a .

^•Garrote a  mí.  ̂ V a y a ,  v a y a , 

q u e  y a  tío  L u c a s  ch o ch ea . ( Vase.)
A ndrea. -̂No ves como hasta los niños 

tu ridiculez motejan?
Lucas. N o  m e a p u re s , p o rq u e  m ira ...

A ndrea. <Q ué h e  d e  ver?

Sale TÍO AMBROSIO con un bolsón de dinero en la mano-

A mbrosio. Y a  están  en  g re sc a .

A ndrea. D e  to d a s  tu s am enazas
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T eresa. .
ah o ra  h e  d e  h a ce r  te  a rre p ie n tas . 

¿P u es q u é  v a  u sté  a h a c e r , señora?

L ucas.

( Vase Andrea mujy enfadada^ y  Teresa de
trás.)

¿L o  v e  u sted ?  ¿V e  u ste d  q u é fiera?

Ambrosio.

¿H ab rá , co m p a d re , en  e l m undo 

u n a m u je r  m ás so b erb ia?
C a s i to d as son  lo  m ism o.

L ucas. N o , no t ie n e  com p añ era .

S i, d e sd e  q u e  m e c a sé , 
lle v o  ro ta s  se is  d o ce n as 

d e  v a ra s , y  cad a  d ía  

e s tá  m ás t ie sa  q u e  t ie sa . 
V a y a ; e s  u n  leó n  co n  n ag u a s.

Ambrosio. Con mucha razón se queja.
L ucas. Y  bien; déme usté un remedio, 
Anbrosio. Compadre; tener paciencia.

(Suena el bolsón como casualmente,) 
Lucas, ¡H o la ! ¿D in ero?
Ambrosio. H e  co b rad o

cien  d u ro s d e  c ie rta  c u e n ta . 

Lucas. ¡S ie m p re  m an ejan d o  p la ta l
N o  h a y  h o m b re  en  to d a  la  tierra  

tan  d ich o so  com o u ste d .

¡P o b re  d e  m í, q u e  m e c u e sta  

e l m ise ra b le  b o cad o  
to le ra r  la s  in c lem en cias 
d e  u n  v e ra n o  q u e  m e a b ra sa  
y  u n  in v ie rn o  q u e  m e h ie la !
N u n ca  d e sc a n so  u n  in stan te , 

y  p ara  au m en tar m is p e n as, 

m e dió D io s  u na m u jer...
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¡P e ro  q u é  m u jer! S i  cucritaii 
q u e , a l n a c e r  ese  dem on io , 

p e g ó  un traq u id o  m i su e g ra .
A mbrosio. L e  te n g o  a u sted  com p asió n .

L ucas. Algunas veces me tienta
B a rra b á s , y  q u iero  ah o rcarm e.

A mbrosio. P a ra  lib ra rse  u ste d  d e  e lla , 

e s  e l cam in o  m ás co rto ; 

p e ro  d e b e  la  p ru d e n cia  
b u s c a r  o tro s .

L ucas. ^*Pero cu á les?
A mbrosio. Y o  h ic ie ra  p o r co m p lacerla ; 

y  h a lag án d o la ...
L ucas. ¡Ay co m p ad re ;

q u e  m ás la  tem o r isu e ñ a  

q u e  irr itad a ! S i u n a v e z  
m e p u se  a  ju g a r  con  e lla , 
y  con  un  chino tam añ o 
m e ab rió  un  jem e d e  cab eza .

Ambrosio. ¡F u e g o  en  sus ca ric ia s !

Lucas. - N u n ca
la  ta im ad a  a mí se  acerca , 
p o rq u e  m e  d ice  q u e  h u elo  

a  v in a g re  y  a jo s. ¡P u e rca !
^'Por q u é  no b u scó  un M a rq u é s  

q u e  le  o lie se  a h ierb ab u en a?
A mbrosio. E s a  cru z  es in su frib le .

L ucas. C o m p a d re ; si u sted  q u is iera ,
h o y  m e a tre v ía  a la rg a rla .

A mbrosio. M án d em e u ste d  con  fran q u eza.

Lucas. U s te d  no ign ora , co m p ad re ,

q u e  se  com p on e m i h ac ie n d a
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d e  e s ta  c a sa  con  su s  m u eb les, 
y  u n a  v iñ a , no m ale ja .

Y a  u ste d  ha p ro b ad o  e l v in o ...
A mbrosio. ¡O h!, n o  h a y  en  to d a  e sta  t ie rra  

u n  O jo  d e  G a llo  ig u a l.

Lucas. P u e s  b ie n , co m p ad re ; s i en tra  

en  a ju s te , se  la  v e n d o .
A mbrosio. qué hará usted con venderla?
Lucas. T o m a r  la s  de V illa d ie g o ,

y  m arch arm e d o n d e A n d re a  
no v u e lv a  a sa b e r  d e  mí.

Ambrosio. M as a n te s , co m p ad re , e s  fu erza 
re fle x io n a r lo  m ejo r.

L ucas. Y a  e s to y  re su e lto . U s te d  v e a  
si n e c e s ita  la  v iñ a ; 

si no, h aré  m is d ilig e n c ia s .
A mbrosio. D e  su e rte  q u e, en  e se  caso , 

n ad ie  com o y o  d e se a  

se rv ir le  a  u sted . ^U uánto vale.^
Lucas. M e co stó  c ien to  y c u a re n ta

p eso s fu e rte s . D é m e  u ste d  
lo s c ien to  d e  e sa  ta le g a , 
y d ejem o s re g a te o s .

A mbrosio. E l  dinero es mi respuesta.
[Le da la talega,)
V o y  a  e x te n d e r  la  e scritu ra , 
y  v u e lv o  a l pu n to  co n  e lla  
p a ra  q u e  la  firm e u ste d . (Fase.)

L ucas. U sted vuelva cuando quiera.
E s to  es h ech o . H a g a m o s, L u c a s , 
u n a  h o m b rad a. Y a  es verg ü en za  

su frir  ta n to . A  c o rre r  m undo;



OBRAS COMPLETAS >9

i ERES A.

Lucas.
Teresa.

Lucas.
Teresa.

Lucas.

' i  ERES A.

JCAS.

q u e e s ta s  m anos tien en  fu erzas 
p a ra  em p u ñ ar u n a azada.
M as ia  p o b re  d e  T e re sa ,

<qué h a rá  sin  mí? ¡P o b re  niña!
O ja lá  q u e  y o  no fu era  

su  p ad re . P e ro  ¡q u é  digo?
Y a  la  d e jo  casad e ra .

P ro n to  h a llará  su rem ed io ; 
y  si no, te n g a  p ac ien c ia , 

q u e  o tra s  m uchas a  su s p a d re s  
no los con ocen  siq u iera . 

(Apresurada.) P a d re c ito , co rra  u sted . 
¡A y , p o r  D io s, no se  d eten ga !o
^•Qué h a  su ced id o , m u chacha?
¡M i m ad re! ¡Je sú s ..., m e tiem blan  
la s  carn es!...

íiDe q u é es e l su sto? 
Ja m á s  la  v i  m ás so b e rb ia .

D o s  so p lam o co s m e ha d ad o  

p o rq u e  d ije  en  su  p re se n c ia  
q u e  e ra  u ste d  mi p ad re .

Y a .
Q uizá no q u e rrá  q u e m ien tas.
T o d o  se  p u e d e  c re e r  
d e  e sa  v il.

P u e s  au n  m ás q u e d a ; 
p o rq u e  h a  ro to  S u  M e r c e d : 

el e sp e jo , la  lim eta, 

t re s  tazas, y  cuatro  p la to s 
q u e  e stab an  so b re  la  m esa .
Y a  no p u e d o  su frir  m ás.

E sc o n d e ré  en la a lacen a
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e ste  d in ero , y  v e rá ... (Da vueltas,)
T eresa, Q u é b u sca  u ste d  con  ta l priesa?

Lucas. Busco la vara.
T eresa. P o r  D io s ,

q u e  m e d a  la  p a ta le ta .

Lucas. N o llores.
T eresa. ¡A y  m ad re c ita !...

D é je la  u ste d .
Lucas. T ú no vengas,

p o rq u e ... (Amenazándola.)
T eresa. ¡No, p o r  D io s , p o r D io s!

Lucas. No grites.
T eresa. C om o u n a  m u erta

m e e sta ré .
Lucas. ¡Mujer malvadal

L e  h e  d e  ro m p er la  cabeza. (Vase.)
T eresa. Esto es h e ch o ... ¡P o b re c ita l 

Y a  m e q u e d a ré  d o n c e lla  

p a ra  s ie m p re ... ¡A y  m i B en ito ! 
C o m o  co n tigo  no se a , 

no h e  d e  casarm e con otro ; 
m as v o y  a  v e r .. .  \Ay q u é  g resca ! 

Y o  m e esp e lu zn o  d e  m ied o ...
M i m a d ra stra  d a  ca rre ra s , 

y  m i p a d re  con  la  v a r a  
le  zu rra  p o r la  tra se ra ...

¡A y , q u e  m e d a , q u e  m e da; 

q u e  m e m uero!
Benito. (Saliendo.) M i T e re sa ,

^•qué tienes.> ¿P or q u é  d as gritos?

T eresa. ¡Ay Benito; que le pega 
mi padre a mi madre!



OBRAS COMPLETAS Í4I

Benito. ¡M alo!;

que n u e stras  b od as se  en red an .
T eresa. c’̂ abes qué tem o, Benito.^

Q u e te  fa lte  la  p ac ien c ia  
y  te  e n am o res de otra .

Benito. N o, T e re s ita ; no tem as.

T e  ju ro  m ilen ta  v e c e s  

p o r e l a lm a de m i ab u e la , 
la  t ía  P an c lia , y  p o r  e l a lm a 

d e  m i p ad re , e l tío  C o rn eta , 
q u e , a no casarm e con tigo , 
a i m om en to  m e ech o  a cu e stas  
la  ca p u ch a  de m onago, 

y  m e v o y  p o r esas t ie rras .

¿Y me llevarás contigo.?
^Córno e s  p o sib le , T e re sa , 

s i e n to n ces he d e  h a ce r  vo to  
d e  bestialidad.^

M e q u ie b ras
e l corazón  con  tu s co sas. (Llorando,) 
T ú  tam b ién  m e lo  a tra v ie sa s .
M i p a d re  t ien e  la  cu lp a  
d e  to d ita s  n u e stras  p en as.
M al h a y a  se a  tu  p ad re  
y  to d a  su  p are n te la , 

q u e  so n  d e  casta  d e  gato s.
M ira  no sa lg a  y  te v e a ; 

q u e  e s tá  fu rioso .

Benito. Y  que salga;
y o  q u ie ro  m orir; q u e  v e n g a .

T eresa. ¡A y  q u é  desesperación!
. ]V ir g e n  S an ta l V e te  ap riesa .

■ TOMO ÍT. ' '16 ■

T E R E S  A .

Benito.

T eresa.

Benito.
T eresa.

Benito.
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Benito.

Teresa.
Benito.

Teresa. 
A mbrosio 
Benito.

Teresa. 
Benito. •

Ambrosio

Teresa. '

Ambrosio.
Teresa.
A mbrosio.

Benito.

A mbrosio.

Benito.

N o  m e h e  d e  ir; q u e  m e m ate 
s i q u is ie re .

T e n te ; e sp e ra .
M as q u e  m e ro m p an  lo s casco s, 
d e  aq u í n ad ie  m e m en ea.

(Se tira sobre tina silla, que se vuelca con éL) 
¡Ay m i B en itó l 

. (Saliendo.) <Qué es esto?
¡C aram b a ; cóm o ca lie n ta  
e l su elo !

^'Te h as lastim ad o?
M e h e  p a rt id o  la  p a le ta  
d e l esp in azo .

M u ch ach o ,

¿qué tie n e s q u e  tan to  tiemblas.^
¡A y , se ñ o r  A m b ro sio ; y a  

n u e stra  b o d a  está  d e sh e ch a ,
p o rq u e  m i p a d re  no q u iere !
¿F u é  p o r eso  la  qu im era?
S í, señ or.

N o  h a y  q u e  a flig irse ; 
y o  lo co m p o n d ré ; so sie g a .

P o r  D io s , se ñ o r E sc r ib a n o ; 
m ire  u s te d  q u e  s i T e r e s a  

no es m i m u jer, o m e m eto  

a  so ld ad o , o tiro  p ie d ra s  

p o r  las c a lle s , y  quizás 
os to cará  a lgu n a  d e  e lla s ...

H o m b re ; no te  p re c ip ite s , 
q u e  te  casarás .

P u e s  ea;
¿qué h acem os? ¿L e  d o y  la  m ano?

■
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D iga, u s te d  cóm o se  em pieza 
e ste  n egocio .

T eresa. <Quié usted
que le dé una liga en prenda.?

Benito. Y  si e s  m e n e ste r  te stigo s, 
a  b ien  q u e  P e d ro  C ig ü e ñ a s  
lo  sa b e  tod o .

A mbrosio. Dejad;
Lucas se vendrá a buenas. 

Idos los dos, y esperadme 
en casa de tía Manuela.

Teresa. P u e s  vam o s, B e n ito .
Benito. V a m o s ;

m as, se ñ o r A m b ro sio , cu en ta  
q u e s i  no m e p ierd o .

Ambrosio. Calla.
Benito. Y o  h e  d e  h acer u na q u e  sea  

m u y so n ad a .
Teresa. V e n , B e n ito .
Benito. M ire u ste d  que, au n q u e  no te n g a  

b astan te s  b arb as...
A mbrosio. Y a  d igo

q u e  te  v a y a s ; no se a s  b e stia .
(Los echa a empujones )
M e cau san  e sto s m u ch ach os 
com p asió n ; y , com o p u ed a , 

h o y  h e  d e  h ace r q u e  se  acab en  
tod as e s ta s  tu rb u len cias.

243
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Sale ANDREA, muy contenía con el bolsillo de Lucas; y, al ver 
a AMBROSIO, lo esconde.

Andrea. ¡C aram b o la , q u é  b o lsó n !
¡Y á lg a m e  D io s  lo q u e  p esa !
^De dónde lo habrá sacado?

A mbrosio. B u e n o s d ía s , señ a  A n d re a .
Andrea. T é n g a lo s  usted muy buenos.

Albora ib a , en  u na c a rre ra , 

a  b u s c a r  a  u sted .
Ambrosio. P u e s  m an d e;

q u e  e s to y  p ron to  a co m p lacerla .

Andrea. U s te d , se ñ o r  E sc r ib a n o , 

e s  te s t ig o  d e  la  g u erra  

q u e  m e h a  d ec larad o  L u c a s .

Ambrosio. No hay nadie que no lo sepa.
B ie n  se  m u rm u ra en  e l p u eb lo .

A ndrea, P u e s , señ o r, y a  e s to y  re su e lta  
a  se p a ra rm e  de un  h o m b re  

q u e  sin  c e sa r  m e ato rm en ta .
AxMbrosio. L o m ism o h a  re su e lto  L u c a s .

AvNdrea. Y o me alegro que así sea, 
porque con eso podré 
lograr más bien mis ideas.

Ambrosio. Y  b ien , ^jqué p ie n sa  u sté  hacer?

Andrea. E s c u c h e  u ste d ; y o  q u is ie ra  
q u e  fo rm ara  u sté  un p ro ce so  

p a ra  d e scasa rm e .

A mbrosio. E s  n ecia

p re te n sió n .
■ Andrea. <Pero p o r qué?
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A mbrosio,

A ndrea,
A mbrosio.
A ndrea.
A mbrosio.

A ndrea.

A mbrosio.
Andrea.

A mbrosio.

A xNDREA.
A mbrosio.
A ndrea.

lies  no v e  u sted , señ á  A n d re a , 
q u e  e s  n ecesario  a le g a r  
razo n es de m u cha fuerza?
U n a  te n g o  yo .

<Y cuál es?
E s t e  bolsón .

É s a , ésa  
es la  razón p o d e ro sa  

q u e  en  cu a lq u ie r p le ito  se  a le g a ; 
<mas d e  d ó n d e  lo  ha sacad o ?

M i b o lsa  es.

U n a  fe lp a
m e h a  costad o .

<Cóm o así?

C u an d o  en tró , ech an d o  ce n te lla s , 
p a ra  te n d e rm e  la  v a ra , 
o b s e rv é  q u e  en  la a lacen a  
g u ard ó  u n a  co sa ; d e sp u é s  

q u e  m e cargó  b ien  d e  leñ a, 
em p ezó  a  e n v o lv e r  su  ro p a  
con  u n a m anta. Y o , m ien tras, 

fu i d e  p u n tilla s ; b u sq u é , 
y  h a llé  d e n tro  d e  u n a c e sta  
e s te  b o lsó n , q u e  sin  d u d a  

m e lo  d ep aró  m i e stre lla  
p a ra  v e n garm e,

Y  b ien , ^-cuándo 
em p iezo  la s  d iligen cias?
■ Hoy m ism o.

;í’T a n  p resto ?

.■ ■ /'■ ',■ ; ■ Sí;''- ,„■■ '
p o rq u e  si esto  no se  a b re v ia ,
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A mbrosio

L ucas.

A mbrosio,
I-íü cas»

Ambrosio.

L ucas.
A mbrosio.
L ucas.

Ambrosio.
L ucas.

A mbrosio.

L ucas.

v e n d rá  L u c a s  con  caric ias ; 
y  y o , q u e  no so y  d e  p ie d ra , 

m e p o n go  a  p iq u e  d e  d ar 
con  el p ro p ó sito  en  tie rra .
P e ro  é l to se ; y o  m e v o y  

un ra to  a q u í ju n to . C u en ta , 

se ñ o r A m b ro s io , q u e  e s to y  

rab ian d o  p o r v e rm e  su e lta . (Vase,) 
, D e sc u id e  u ste d . [Q ué lo cu ra !

A q u í e s  m e n e ste r  c a u te la  
p a ra  p o n e rlo s  en  paz 

y  v e r  s i, aca so , e sca rm ie n ta n ,
(Sale, desesperado.)
¡In d ig n a , m u je r  tra id o ra , 

p ica ra , in fam e, p e rv e rsa ! 

C o m p a d re , ¿qué t ie n e  usted.^ 
¿D ó n d e  está? S i y o  la  v ie ra ...
S i la  e n co n tra ra ...

¿Q u é e s  esto? 
¿P o r q u é  m o tivo  p atea?

[L a  he d e  m atar; v iv e  D io s!

L a  c ó le ra  a  u ste d  lo  c ie g a .

¿No me ha de cegar, compadre, 
si me miro a la hora de ésta 
sin viñas y sin dinero?
¿P u e s cóm o h a  sido?

E s a  p e rra
m e ha ro b a d o  lo s c ien  d u ro s.
P o r  fin  h a  sab id o , d ie stra , 

im p e d ir le  a  u ste d  e l v ia je .

¿Im ped ir? S i  no m e fu e ra

m

m añ an a m ism o, m añ an a,
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A mbrosio

Lucas.

A mbrosio
L ucas.

A mbrosio.
Lucas.

A mbrosio.

Lucas. ' ' 

A mbrosio.

e l p u e b lo  en tero  m e v ie ra , 
sin  s e r  S áb ad o  de G lo ria , 

co lu m p ián d om e a la  p u e rta .
. P e ro  b ien ; ^*con q u é d in ero  

p ie n sa  u ste d  irse?

A u n  m e q u e d a  
e s ta  c a sa  q u e  v e n d e r.

. (Aparte.) V a y a , p erd ió  la  ch av eta . 
C o m p ad rito ; u sté  es e l p añ o  
d e  m is lágrim as. S iq u ie ra  
p o r  s e r  la  p o stre ra  vez 

q u e  le  c a u sa íé  m olestia , 
le  su p lico  q u e m e com p re  
la  casa  p o r la  te rce ra  
p a r te  d e l va lo r. A s í  

le  d é  D io s  a  u sted  p o ten c ia  
p a ra  e n v iu d a r, y a  q u e  a  m í 
S u  M a je sta d  m e la  n iega .

D e  m an era, que si es  p o co ...

E l lo  es  una b a g a te la : 
c ie n  d u cad o s son  no m ás.

P u e s  s ien d o  así, y a  e stá  h ech a  

la  com p ra. F irm e  u sté  aq u í; 
y  en  este  b lan co  q u e  q u ed a , 
u n a  c láu su la  p o n d ré  

en q u e  se  e x p r e s e  la  v e n ta  

d e  la  casa . A q u í h a y  tin tero .

¡Je s ú s , y  cóm o m e tiem b la  

la  m ano! ¡Q u é garab ato s!
B a s ta  sólo  q u e  se  e n tie n d a .
B ie n  e stá . V o y  a m i casa  

por dinero.  ̂(Fase.)
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L ucas.

T eresa.

L ucas.
T eresa.

E n  h b ra  b u en a. 

M añ an a p ien so  d e ja r  

e l p a ís ... M as q u é  t ie rra s  
m e iré? «¿Cómo b u s c a ré  
la  v id a? S i m e ad m itie ran  

d e  D o n ad o  en  u n  co n ven to , 

m e q u itab a  d e  fae n as 
y  a se g u ra b a  la  to rta ; 
p e ro , casad o , es q u im era ,

(Sale, apresurada.)
P a d re , p ad re , ^msted no sa b e  
lo  q u e  en  e l p u e b lo  se  cuenta? 

D ím e lo  tú , y  lo  sa b ré .
P u e s , señ o r; co rre  la  n u e v a  
d e  q u e m ad re  h a  p u e sto  un p le ito  
en  q u e  p id e , a  to d a  p riesa , 

d escasam ien to .

L ucas. ^jDe d ón d e

lo  sab es? '' i:

T eresa. A  se ñ á  P e p a

se  lo  d ijo  e l E sc r ib a n o ,
y  a  m í m e lo  h a  d ich o  ella.

L ucas. Y o  e s to y  a tu rd id o . V../|

T eresa. A ú n  m ás ■ "'■■■..
m e han  d icho.

L ugas. ■ C u én ta m e.

T eresa.-' , A p e n a s ; ,
io  su p o  e l A lc a ld e , d ijo  
q u e  m i m ad re e s ta b a  fre sca ; 

q u e  eran  b u en o s su s  b ig o te s ; 
y  q u e , a l p u n to  q u e  la  v ie r a  

lib re , se  h ab ía  d e  casar
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con S u  M erced .
Lucas. B u e n o  fu era

q u e  m ie n tras  yo , d e sp e a d o , 
tre p a se  p o r  esas  s ie rras , 
e s tu v ie se  m i muj e r  

h a rtá n d o se  d e  finezas.
¡V a y a , y o  m e v u e lv o  loco!

Teresa, I\Iire u s te d  q u e  la  tía  P e p a  

m e d ijo  tam b ién  q u e  v io  
p a sa r  p o r  la  c a lle ju e la  

al A lc a ld e , y  q u e  le  h ab ló  
m i m a d re  d e sd e  la re ja  
d e  tía  F e lip a .

Lucas. ¿Y se sabe
lo que le dijo esa perra?

T eresa. N o, señor; pero mi madre 
le echó sobre la montera 

. una escupitina.
Lucas. ¡In fam e!

T e r e s a . Y  e l A ic a ld e ... ¡Q u é  s im p leza ! 
lSB.be u s te d  lo q u e  le  d ijo?

P u e s  s e  p lan tó  en  la  o tra  a c e ra ; 
se  p u so  la  inano a s í; 

y  la  tiró  u n a  d o cen a 

d e  b e so s ... ¡V a y a , q u é  risa!
Lugas. E s t o y  ech an d o  ce n te lla s .

T eresa. C o n q u e , padre; se g ú n  esto,
no n e ce s ito  licen cia  
para casarme.

L ucas. <Por qué?
T eresa. Porque, si usted me la niega,, 

pondré yo pleito también
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p a ra  d esh ija rm e.

Í.Ü C A S. ¡N ecia !,

^*qué d ices?
T eresa. - Y o  tom o e jem p lo

d e  u ste d e s .
T ucas. M ira, perversa...
T e r e sa , Q u e  p o n go  p le ito .
L ucas. ia vara?
T eresa. Fleito, pleito. (Vase corriendo.)
L ucas. In fam e , e sp e ra ...

¿Q u é es esto  q u e  te  su ced e , 
p o b re  L u c a s?  ¿H a y  m ás p e n a s  

q u e  m e ato rm en ten ? M e m iro  
s in  m i casa , sin  m i h a c ie n d a , 

s in  m u jer; y  h a sta  m i h ija  
n i m e te m e  n i re sp e ta .

¡Ju g u e te s , la  p ica ro n a , 

co n  e l A lc a ld e ! ¡C a n e la !, 
q u e  lo s  e n d ia b la d o s  celos 
no re sp e ta n  lo s  se se n ta .

P e ro  e lla  v ie n e ... ¡Q u é  h e rm o sa  
m e p a re ce !... ¿ Y  h e  de v e r la  

en  o tro  poder? P rim e ro  
m e a rran carán  u n a  o re ja .

A ndrea. (Sale, pensativa.) Yo no puedo sosegar; 
todos culpan y motejan 
mi resolución.

L ucas. (Con gravedad.)
¡que no tenga usted vergüenza 
de ponérseme delante!

A ndrea. (Con hlandura.)
¿ Y  y o  p o r q u é  h e  d e  ten erla?



OBRAS COMPLETAS 2SI

L ucas.
A ndrea.

L ucas.

A ndrea,

L ucas,

A ndrea.
L ucas.
A ndrea.
L ucas,

Andrea.

L ucas.
A ndrea.

Lucas.
Andrea.
L ucas.
A ndrea.
L ucas.
A ñdrea.

(Enternecido,) ;¿No lo  sab es? P u e s  y o  s í. 

(Enternecida.) T ú  sí; c o rre rte  d e b ie ra s . 
(Llorando.) Y a  se  v e ; s i m e casara  

con e l A lc a ld e , e ra  fuerza...

Y  y o , s i d e sam p arase  
a  m i m u jer, m e e sc o n d ie ra  

d o n d e  no m e v ie ra  n ad ie .
T u  g en io , tu  gen io , A n d re a , 
t ie n e  la  cu lp a ; m as y a  

b ien  s a b e  D io s  q u e  m e p e sa .
A s í  te  p e sa se  a  ti 
e l q u e re r  s e r  A lc a ld e sa .
^T iensas tú  q u e  y o  p o d ría  
o lv id arte?

D e ja , d e ja

q u e  te  p id a  m il p e rd o n e s .

Á lz a te ; no  m e en tern ezcas.

P u e s  d am e, b ijita , u n  abrazo .
Y o  te  lo  d o y  m u y co n ten ta .

Y a  estam o s en paz. M as d im e :

¿q u é h a ré  sin  viñ as?

¡Q u é  pen al

¿P u e s a  q u ié n  se  la s  ve n d iste ?

A  m i co m p ad re .
P a c ie n c ia .

A m b o s  n os ayu d arem o s.
E s t á  b ie n ; m as...

¿Q ué te  inquieta.?^ 
¿D ó n d e v iv irem o s?

¿Cóm o?
S i 3 â la  casa  no es n u e stra .

¿P u es d e  q u ién  es?
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L ucas,

A ndrea.

L ucas.

A ndrea.
Lucas.

A ndrea.
L ucas.

D e l co m p ad re ; 
p e ro , p o r  ñn, m e co n su e la  

q u e  tú  te n d rá s  el d in ero  
q u e to m a ste .

¡P o b re  A n d re a !
Y o  no lo ten g o .

^•Qué d ices?
iQné h as h e ch o  d e  m i ta lega?O
L a  d i p a ra  d e sc a sa rm e .

Y a  h em o s q u e d a d o  p o r  p u e rtas . 
^'Y a q u ién  la  d iste?

A l  co m p ad re .
5?Q u é d ices? M ald ito  se a  

m i co m p ad re . ¡P icaró n !

¡Q u e y o  n o  lo  co n o ciera !

Salen: AMBROSIO, oyendo los últimos vei*sos; y con éi TERESA
y BENITO,

A m brosio . U s te d  m e co n o cerá ,

co m p ad re , cu an d o  co m p ren d a  
q u e  si c e d í a  su s in stan c ias , 
fu é  tan só lo  con  la id ea  

de e sc a rm e n ta r  su s lo c u ra s  
y  p re v e n ir  su s  m ise ria s .
R o m p a  u s te d  e sa  e sc r itu ra ; 
y  cu id ad o  con  la  en m ien d a.

L ucas. ¡A h  co m p a d re  d e  m i vida!
Y o  no sé  d e  q u é  m an era  
p a g a r le  tan to s fa v o re s .

A m brosio , N o  q u ie ro  m ás re co m p e n sa , 
sino  su  co n sen tim ien to  
p a ra  B en ito  y  T e re sa .
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L ucas.
A ndrea.
Benito.

L ucas.
BE-NITO.

A mbrosio

Teresa.

Benito.

..Ambrosio.

L ucas.
A m.br O'SIO.

\ o  lo  d o y . U ste d  d isp o n g a . 

Y o  s ie m p re  he sid o  co n ten ía . 

^*Pero cu án d o  e s  el caso rio , 
tío  Lucas,^

P u e s  no ROS muelan 
E s  q u e  u ste d e s  esta  n och e 
se  tira rán  d e  las g re ñ a s , 
y  la  b o d a  es qu ien  lo  p aga . 

P u e s  a g u sto  d e  T e r e s a  

se  ha d e  h acer todo. D i, n iña, 
^'cuándo re su e lv e s  q u e  sea.^ 
A h o ra  m ism o. ^jDe q u é  s irv e n  
to d as e sta s  frio leras 

p a ra  a p re ta rs e  las m anos? 
T ó m ala , B en ito .

V e n g a .
T ío  L u c a s , h ag a  u sté  e l cu ra . 
A m ig o  m ío; y a  es fu erza  

sa lir  d e  e sto  cuanto  an tes. 

S a lg a m o s cu an d o  u s te d  q u iera . 
P u e s  y o  m e en ca rg o  d e  tod o . 
Y  y a  so lam e n te  re sta  
su p lic a r  a l au d itorio  

p e rd o n e  las fa ltas n u e stra s .

FIN





LOS PALOS DESECADOS

SA IN E T E



P E R S O iN íA S

D on A nastasio. 
R osaura.

D on P edro. 
P erico.



LOS PALOS DESEADOS

Calle corta con puerta transitable. Salen: DON ANASTASIO 
trayendo por fueraa a ROSAURA; y después DON PEDRo'
acechándolos. -

A nast.

Rosaura.

•Anast.,
Rosaura.

A nast.
Rosaura.
Anast.
Rosaura.

A n d a , so b n o a , y no v a y a s

v o lv ie n d o  a trá s  l a  cabeza. 
L a s  m u je re s  d e  tu c la se  

q u e  en  la  ca lle  se  p re se n tan , 
baii de  ir  con  m odo.

TOMO !I.

y  q u é  tío  tan  p o stem a!

S i v o y  d e  p r isa , se  en fad a ; 

s i an d o  d esp ac io , p atea; 
si v u e lv o  la  cara , gru ñe; 
y  si m e río , se  em p erra .

Ven, muchacha.
P o co  a-, poco,

q u e  e ste  zapato  me ap rie ta . 
No v u e lv a s  a trás la  cara . 

¡D ale^con la  im p ertin en cia ! 
V a m o s, an d a .

mi aban icol
í 7
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Pedro. Señorita; pues mi estrella

me proporciona esta dicha, 
vuelva usté a tomar su prenda 
de la mano de un criado 
que desea complacerla.

Rosaura. C o n ó zcam e u ste d  tam b ién  

p o r su  se rv id o ra , y  c re a  
q u e  e s to y  tan  a g ra d e c id a ...

Anast, C alla , y no d ig a s  sim p lezas.

C a b a lle ro , y o  os estim o 

la  aten ció n . N o te  d e te n g a s .
Rosaura. Ésa es mi casa; y, así,

p u e d e  u ste d  fa v o re c e r la

cu an d o  g u ste .

Anast.
Rosaura.

Anast.

F e d r o >

A nast.

Rosaura.

A nast.

Rosaura.
Pedro.
A nast.

A n d a , d em on io . 

N o  q u ie ro  s e r  d e sa te n ta , 

jA y , mi zapato!
‘̂T ii  q u ie re s  

a cab arm e  la  pacieiicia.?^ 
P e rd o n e  u ste d , se ñ o rita , 

q u e  o se  to m a r m i fin eza 
este  g ra c io so  d esp o jo  

d e  un p ie c e c ito  q u e...
V e n g a ;

u ste d  v iv a  m u ch o s añ os, 
l í a y  m u y p o cas e sc a le ra s ; 

su b a  usted ..
V e n , p icaro n a , 

o te n o m p o  la  cabeza..
|Mi m an tilla , m i man lilla !

E s te  criad o  la  lle v a .

N o , señ o r; d ém ela  u sted .

i

■ |
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Rosaura. Deje usted que suba.
A nast. ¡P e rra ;

yo  te  h aré  que ten g as ju ic io !
Rosaura. ¡Q u e  se  m e caen la s  m ediasi

(Entran por la puerta; Eosaura como por 
fuerza,)

P edro. ¡Qué in feliz  soy! N o  lie  pod id o  

e n te n d e r  ninguna señ a , 

ni tam p o co  p re g u n tarla  

a  cuál h o ra  p o d ré  v e rla .
S i  v in ie ra  m i P e r ic o , 

es  d a b le  q u e  d iscu rrie ra  
a lgu n a  d e  sus m arañ as 
p ara  lo g ra r  lo q u e an h ela  

m i corazón. M as é l v ie n e ...
¡P e rico , P erico !

Perico. , ' (Saliendo,) , ■, ¡B e stia s , 

zo q u e te s , zo tes!...

Pedro. ¡P erico !

Perico. ¡B o lo s , tarugos, badeas!
T o d o s  so is  u nos b o rrico s;
3’ si o s p illa ra  en  la  e scu e la  
d e  Sa lam an ca...

P e r ic o , 'Pedro. :

Perico.
Pedro.

P erico.
P edro.
Pedro.

¿qué v ie n e  a  se r  e sa  arenga? 
Y o  iré  a  m i casa  p o r a rm as... 

¿ Y  p a ra  q u é  son? S o sie g a . 

¿E stá s , h o m b re , en dem on iado? 
S e ñ o r ; la  b arb a  m e tiem bla., 

¿Con q u ién  d ab as e sa s  vo ces?  

¿C on quién? C on  u n a  c a te rv a  

d e  e stu d ia n te s  m ás ju m e n to s



26o

Pedro.

Perico.
Pedro.
Perico.

P e d r o .

Perico.

Pedro.
Perico.

Pedro.
P erico.

Pedro.
■Pe r i c o .

JXJAN IGNA.CIO C>0N2Á,LKX D E L CASTILLO
q u e  to d a  mi p a re n te la .

no p o d em o s sa b e r  
so b re  q u é e ra  la  con tien d a? 
S o b re  c ie rta  co n tu sió n . 
C o n c lu s ió n  d irá s , g ran  b e stia . 

S i, señ o r; eso  se ría , 
p o rq u e  g ritan  y  v o cean  

sin  p a ra r  jam ás.
^'Y acaso, 

sa b e s  tú  d e  co n tro v ers ias?

¿N o lo he de sa b e r, si a n d u v e  
d iez m eses en  e sa  gresca? 
¿P ero-d ó iid e  h as estu d iad o ?

E n  Sa lam an ca ; e sa  tie rra  

d o n d e , con  u n a so tan a  
y  un m an teo  de b a y e ta , 
sa b e  un h o m b re  m ás L a t ín  
q u e  c u a lq u ie r  g a ta  m al tesa . 
¿C o n q u e  has cu rsad o  la s  au las? 

Y  las cu rsa b a  d e  p erlas; 
p o rq u e  Íes lle v a b a  e l ag u a
con u n a m uía g a lle g a .

A c a b a ra s , con  m il san to s.
P u e s  no lo  tom e u sté  a  fie sta .
¡O h , s i u s te d  h u b ie ra  v is to , 
sieoip.re q u e  e n tra b a 'e n  la  e scu e la , 
cu án to s to m ates en  folio 

"llovia,n en  mi cabezal 

Y a  se  v e ; ¿no h e d e  te n e r 

lo s  casco s llen o s de c ien cia , . .. 

s i p o r  m ás d e  c ien  ch ich o n es 

m e re v e n tab a il la s  letras.^ ■

■ Vi

f.

I'
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P e d r o . C a d a  le tra  d e  las tu y a s

e s  m ay o r q u e  u n a ca rre ta .

Perico. P u e s  d íg am e u ste d : ^'primero 

q u é  e s ; la  form a o la  m ateria?
Pedro. L a  materia; bruto.
Perico. Vaya;

u sté  e s  un n iño de te ta  
p ara  m í. ¿ Y  p o r cu án to s años, 

y a  q u e  u ste d  tanto  m e ap rie ta , 
h a  estudiado.^

D iez y  ocho. 
iQ u é lá stim a  q u e  no fu eran  
lo s  d iez  y  n u e v e  cab a les! 
B e st ia , <jpor qué?

P o rq u e  fu era  

u s te d  e l m acho m ás b ien  
ad o ctr in ad o .

.. ¡E ab ieca l
|Si d ice  u s te d  q u e p rlraero  

y  an te  to d o  es la  m ateria , 

s ie n d o  p rim ero  la  form a!
Y  si n o , v o y  a  la  p ru eb a .
E l  o tro  d ía , co rrien d o  
tra s  d e  u n a m oza g a lle g a  
p o r  la  c a lle , con  ta l fu ria  

tro p e cé  con  u n a p ie d ra , 
q u e  ai zap ato , d e l d o lo r, 

se  le  d e sc o s ió  ia su e la .
Pedro, H o m b re , ¿qué tien e  q u e  v e r  

e l zap ato  con  la  Ciencia.^
Perico, D e je  u s te d  q u e y o  co n c lu ya , 

y  v e r á  J a  co n secu en cia .

Pedro.
Perico.

Pedro.
Perico.

Pedro.
Perico.
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Pedro.
Perico.
Pedro.

P edro.

JUAN IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO

P u e s , señ o r, e l reraen d ó n , 
a l pu n to  q u e  co n  la  lezna 

le  d ió  en  la  h e r id a  se is  p u n to s, 
m e p id ió  m ed ia  p e se ta  
p o r la  cura; y o  le  d ije  

en  caste lla n o  se is  le tra s , 
q u e  es lad rón ; p e ro  irritad o  
lle v ó  a m al la  cu ch u fle ta , 
y  en arb o lan d o  la  form a, 
sin  an d ar en  e tiq u e ta s  

d e  re c ib e  ni te  p ego , 
m e la  tiró  a la cab eza .
\^a s e  v e ; yo  q u e d é  ab so rto  
d e  co n te m p la r  su  fran qu eza; 

y  h ac ien d o  d o s co rte s ía s , 

fu i a c a sa  d e  u n  sacam u e las  
con  la  b o ca  m u y  ce rra d a , 
p e ro  la  m o llera  ab ie rta .

M ire  u s t e d : d e sp u é s  de h ace r 

d e  la  t r is te  c a la v e ra  
un  c a lv a rio , m e sacó  
en tre  la  sa n g re  u n a  flem a 

q u e  p a re c ía  a g u a  b lan ca .

E s o  se ría  m ateria .
p o r qué m ate ria  se  hizo? 

¡Q u é  p re g u n ta  tan  d iscre ta ! 

P o r  e l g o lp e  d e  la  form a.
P u e s , s ie n d o  d e  e sa  m an era, 

p r u e b o : ¿C o n q u e zapaterus 
iirahitformam in iesfam 
le cirujanis sacabit 
cum ferro materiam meam}
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P edro,

L u e g o  p rím ero  es la  form a, 

y  d e sp u é s  es la  m ateria . 
T ie n e s  razón; m as d e jan d o

P erico.

d isp a ra te s  q u e  m o lestan , 
b ien  sa b e s  q u e  p o r R o sa u ra  
p ad ezco  in d ec ib les p en as; 

q u e  la  ad o ro , la  id o latro . 
P u e s  c á se se  u sted  con ella.

Pedro. C o n tig o  yo ...
Perico, f-Qué decís.^
Pedro. D ig o  q u e  en v ia rla  q u is ie ra

Perico.

uíi b ille te , p or sab e r 

a  q u é  h o ra  p o d ré  v e r la .
¿Y  q u e , p o r d arla  e l p ap el,

Pedro.

e l v ie jo  m e dé se se n ta  

garro tazo s? Y o  no v o y .  

c'No h a rá s  p o r m í e s ta  fineza?
Perico, S e g u ro  está .
P edro. <ipues q u é  tem es?
Perico. L o s  p a lo s  q u e  el tío  m e d iera ;

Pedro,
q u e  e s  un d iab lo .

T e  pro m eto ,

Perico.

com o ta i cosa  su ced a , 

el d a rte  p o r cad a p a lo  
un p e so  du ro .

Y a  es é sa

o tra  co sa ; d e je  u sted  
que a n te s  a ju ste  la  cu en ta . 

Y o  v a ld ré , p u esto  en A rg e l, 
lo  m ás, m ás, unos cu a re n ta  
p e so s ; q u e  a  cad a co stilla  

ie  tocan  cu atro  p e se ta s ;
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P kdro .
Perico,

la  m ás en d e b le  p o d rá  

re s is t ir , s i s e  o fre c ie ra , 
sa lv o  se a  e l lu g ar, d iez p a lo s, 
q u e  e n tre  c a to rc e , e s  fr io le ra  
lo  q u e  les  to ca ; d em ás, 

e l esp in azo  se  l le v a  
la  te rc e r  p arte ; y  s i b a ja  
la  m ano p o r  la tra se ra , 

h a y  o tro  su je to  m ás 
con  q u ien  p artir ; v a y a , v e n g a  

e se  p a p e l; q u e  d iez  p a lo s 
e s  un  q u e b ra d o  a  m i cu en ta . 

P u e s  v e n , y  te  le  d a ré . (Vase.) 
í l o y  m e h arto . ¡S a n ta  T e re sa ! 
|U n  d u ro  p o r  c a d a  palo !

S i a  e ste  p re c io  s e  v e n d ie ran , 

no  d igo  y o , p e ro  m u ch o s 
v e s t id o s  d e  g ra n a  y  se d a , 

so b re  e l ban co  d e  su s  lom os 
g iraran  to d as su s  le tra s . { Vase,}

Salón. Sale DON ANASTASIO deteniendo a ROSAURA.

R osaura, D é je m e  u sted .

A nast. Yo no q u iero
q u e  te  aso m es a  la  T e ja . 

Rosaura, P e ro  ¿p o r qué.^
A nast, P o rq u e  e re s

tan  d e sco ca d a  y  tan  b estia , 

q u e  a  to d o s los q u e  te  m iran  

le s  h a ce s  a l p u n to  m u ecas, 

R osaura, P e ro  si to d o s m e d icen
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q u e  s o y  b o n ita , ;jno es  fuerza 
q u e  m e ría  y  q u e  Ies d é  

la s  g r a d a s ?  [Pu es e stá  buen a!
A nast. Eso lo dicen por buria.
Rosaura. V a y a , v a y a ; usted chochea.

P u e s  m ire  u sté  : aq u e l m ocito  
q u e  c e r c a  d e  n u e stra  p u erta  
lle g ó  a d arm e e l ab an ico , 

m e h ab ló  a y e r  en  la  A lam e d a ; 

ly  si v ie r a  u ste d  q u é  co sas 
m e d ijo !...

A nast, P e ro  ¡g ran  b estia !,
<qué te  dijo? V a y a , d ilo .

Rosaura, S i  fué un p aso  de comedia.
M ire  u s t e d : p rim eram en te , 
to rc ie n d o  así la  cabeza, 

m e m iró  con unos o jo s 
tan  t ie rn o s ... ¡S i no m e d e ja  
la risa !

A nast. V a y a ; b ab osa ,

qué te dijo? N o  me muelas.
Rosaura. M e d ijo  : « D u lce  b ien  m ío;

m ona m ía: am ada p ren d a ; 
y o  e x p ir o  p or e so s  o jos 

d e  fu eg o ; p o r esas ce ja s  
d e  azab ach e , y  esa  b o ca  

m ás p e q u e ñ a  q u é  u n a a lm en d ra; 

p o rq u e  e s  u sted  tan  bon ita..,»
A nast. V a y a ; d é ja te  d e  n ecias 

a lab an zas, y  sepam os 
en  q u é  co n clu yó  la  ñ e s ía .

Rosaura, E n  q u e  n os casam o s.
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A nást.

R osaura.

A nast.'

R osaura.

A nast.

¡C óm o!
‘̂Q u é d esatin o s in ten tas?
|T om a! M e p id ió  la  m ano; 
y  y o , com o no s o y  le rd a  

ni m an ca, ^q\ié h ab ía  d e  h a ce r  
s in o  d ársela?

¡Q u é b estia l 
^jConque se  la  d iste?

M u ch o ;
p o r  eso  u ste d  se  in qu ieta?

M u y  b u e n  p ro v e c h o  le  h aga .
N o  te rom po la  cab eza  

p o rq u e  e re s  sim p le . E s  p re c iso  
h a c e r  h o y  la  d ilig e n c ia  

d e  b u s c a r  a  ese  su je to  
p a ra  la v a r  e sa  a fre n ta  

co n  su  sa n g re  o con  tu  b od a.
N o  se  h ará  e l n o v io  d e  p e n c a s ; 
p o rq u e  p o r c a sa rse  está  
con tan ta  le n g u a  d e  fu era; 
y  y o , si he d e  h a b la r  v e rd a d , 

ten g o  unas g an a s  trem en d as 

d e  se r  n o v ia , p o r  q u e  u ste d  
no m e ten g a  tan  su je ta .
C a lla  e sa  len g u a  m ald ita .

¡D io s  m ío! M e jo r  q u is ie ra  

te n e r  p o r  so b rin a  u n  tig re  

q u e  no u n a  ton ta, ^*QuÍén en tra?

Sale PEHICO con nn cartabón muy grande que no se vea.

Périco. D io s  sea  en aq u e sta  casa.

D o n  A n a sta s io  V iru e la s ,

R osaura.

A nast.
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¿*no v iv e  aquí?
Anast. S í , se ñ o r.

Y o  so y .
Perico. S e a  en h o rab u en a.

Y o  v e n g o ...
Anast, Q uién  e s  u sted ?

Perico. Yo m e llam o Ju a n  d e  A p r ie ta , 

p a ra  s e rv ir le .
Anast. <Y q u é  quiere?
Perico, E l  m ae stro  D ie g o  L e z n a  

e stá  en  la  cam a a lgo  m alo; 
y , así, m e h a d icho  q u e  v e n g a  

a  to m arle  la  m ed id a 
d e  los zap atos. (Aparte,) D io s  q u iera  

q u e  m e d é  c in cu en ta  p a lo s.

Anast. es cosa de consecuencia
la enfermedad del maestro.^

Perico. No, señor; una friolera
viene a ser; por todo el cuerpo 
le ha salido una gragea 
perruna, que causa risa 
verle tocar la vihuela.
D e sp u é s , d oce g o lo n d rin o s 
le  h an  sa lid o  en la s  a le tas ; 

y  p o r e l p escu ezo  tien e  
m ás v e n ta n a s  q u e  tro n eras 
t ie n e  un  p alom ar. E s  c ierto  
q u e  e s tá  hecho  u n a b lasfem ia .
¡S i p a re c e  q u e lo s p o b re s  

se  co rro m p en  m ás ap riesa l
A nast. Lo siento mucho. Un zapato 

le traeré, para que vea
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Perico.

A nast,

Perico.

Rosaura.

Perico.
Rosaura.

Perico,

A nast.

Perico,

Anast.

Perico,

cóm o lo s  q u iero .
M u y  b ien ;

y , de  cam ino, u s te d  v e a  
de sa c a r  el m e jo r v in o .
^•Pues q u é, m i c a sa  es tabern a? 

¡E sta m o s  b u en os! ( Vase.)
S e ñ o ra ;

este  p ap e l...
V e n g a , v e n g a ;

q u e  y a  sé  q u ién  m e lo e sc rib e .

D o n  P e d ro  e sp e ra  a  la  p u erta .
P u e s  m ira; v o y  a  e sc r ib ir

d o s g a ra b a to s  s iq u ie ra ,

p a ra  d e c ir le  q u e  y o ... ;

q u e  é i...; q u e  m i t ío ...; q u e  e s  fu erza...;
q u e  es p re c iso ; y  co n c lu iré
p o n ien d o  e l Réquiem eternam. ( Vase.)
V a y a , v a y a ; q u e  m i am o
c a rg a  con  g ra n  d am ise la .

E l  v ie jo  v ie n e . O ja lá  
se  d ig n e  d arm e u n a  fe lp a, 
p ara  g an ar e sta  p la ta .

(Saliendo.) E s t e  zap ato  e s  la  m u estra . 
C u id a d o  con  q u e  la  pu n ta  

se a  rom a.
E n h o ra b u e n a ; 

s ié n te se  u sté  y  tom aré  

la  m ed id a ,'
M a e stro ; cu en ta ...

¡Je s ú s , y  q u é  ca rtab ó n i 

C on  é s te  tom o a la s  b estias  

la  m edida.
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Anast.

Perico.

Anast,

Perico.

Anast.

Perico.

Anast.

P erico .

Anast.
Perico.
Anast,

P icaró n ,
¿•tú tie n e s la d e sv e rg ü e n za  

d e  tra tarm e a  m í d e  bruto?

(A h o ra  m e carg a  de leña.)
D e  m odo q u e, com o veo

q u e  tie n e  usté' m i p a r  de te rc ia s
d e  p ezu ñ a, m e p a re c e

q u e  no es h acerle  u n a o fen sa
el llam arle  a u sté  a n im a l

V e te  a  la  ca lle , y  no q u ieras
in ip acien tarm e.

(E s te  h om bre 
tien e  m u ch ísim a fiem a.)

¿babe u ste d  q u e  m e d a  g an a  

d e  p e g a r le  en la  m o llera  
u n  puñetazo.^

{A mí, p erro !
¿E n  d ó n d e  h a y  un palo?

(E a ;
y a  v a  a  m olerm e los h u esos.) 
A g ra d e c e  a  m i p ru d e n cia ; 

q u e  si no, con  un g arro te  
te  ro m p iera  la  cabeza.
¡P o r v id a  d e  los dem onios!

(¡P u es e stá  b u en a la  fiesta!

¡V a y a , q u e  e l  hom bre e s  d e  m árm oll) 
P u e s , se ñ o r, h aga u ste d  cu en ta  

q u e , sin  q u e  m e dé  ̂esos cu arto s, ■ 
yo, lio  sa lg o  p o r la  p u erta .

¿Q ué cu arto s? "

, • L o s  q u e  m e d eb e .
¿'D eberte yo?
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A nast.

P erico.

P erico. ‘̂U s te d  m e n ie g a

lo  q u e  le  he dado.^ S i  d igo  
q u e  es u ste d  la  q u in ta  e se n c ia  
d e  la  in d ig n id ad .

¡B e lla co ;
y o  te  p a g a ré  la  d e u d a  

co n  u n a  vara l
(P o r fin, 

y a  p a re c e  q u e  se  a lte ra .
¡Q u é  gu sto ! L o  m en os, m en os, 
su s  v e in te  p a lo s  m e pega.)

A na.st. T o m a , tu n an te .

(Hace Anastasio, después de tomar la vara, 
acción de darle, aunque no le poga.) 

Perico. U n o , dos,
tre s , cu atro .

A nast. T e n g o  prudencia.
V a y a , v e te ; y  e x c u se m o s  
d esazo n es y  q u im eras .

Perico. ¡M iren  con  q u é  sa le  ahora!
¡M ald ita  se a  m i estre lla !

( V o y  a v e r  p o r o tro  lado.)
S i  u ste d  m e to ca  s iq u ie ra  
con  un d ed o , d iré  a  tod os 
q u e  d e sc ie n d e  d e  la  n ieta  

d e  Z ab u ló n .

A nast, *̂Yo judío?
T o m a  p o r la  d e sv e rg ü e n za .

Perico. D é usted, dé usted...
A nast. Yo no quiero;

porque sería una mengua 
que ponga en un vil las manos
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P e r ic o .

A n a s t .

P e r ic o .

A n a s t .

' P e r ic o .

R o s a u r a ,

A.NAST.

P e r ic o .

R o s a u r a .

A n a s t .,

P e r ic o . 

A n a s t . .

un h o m b re  d e  m i nobleza.
(íA  q u e  m e v u e lv o  a la  ca lle  
sin  g a n a r  un re a l siqu iera?)

< ü s íe d  noble.> V a y a , v a y a ; 

sin  d u d a  q u e  u ste d  ch o ch ea .
(¿Piensa u ste d  q u e  y o  no sé  

q u e fu é co ch ero  en su  tie rra ; 

d e sp u é s , p re g o n e ro  en  S o ria , 
y  v e rd u g o  en  A n te q u e ra?  

y A  m í e s te  u ltra je? A tre v id o ; 

re c ib e  p o r la  in so len cia . (Le da:)
U n o , d o s.

P e ro  te  d e jo
p o r loco ; v e te , y  no v u e lv a s .

m e h e  d e  ir  con  dos duros?
S e g u ro  e stá  que m e m u eva .

(Scdiendo.) T ío  m ío, ¿qué ru id o  es ése? 
E s te  p ica ró n , q u e  in ten ta  
so fo carm e.

(A h o ra  le  p ico , 
com o no s e a  de p ied ra .)

P o r  ti e s  tod o , dueño m ío.

D am e un abrazo, m orena, 
p u es sa b e s  q u e  te  re q u ie ro .
T ío , tío ; q u e  se  acerca .
T o m a e l p ap e l.

jln so le n te ;
.este'.agraviO' en ,mí p re se n c ia l ■ ■'

Toma.y ínímne, (Dale cmco:)
D o s, tres, cu a tro , 

c in co , se is , s ie te .

E sc a rm ie n ta



2^2 JU A N  IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO

P e r ic o .

p a ra  o tra  vez. V e t e  ai pu n to , 

q u e  y a  m i en o jo  se  tem p la. 

*̂Y m e he d e  ir  sin  u n a  onza.^

R o s a u r a . V á y a s e  el g ra n d e  tron era .

P e r ic o , Y o  no m e v o y  sin  d e c ir le

A n a s t ,

q u e  es b o rrach o  d e  tab e rn a . 
|Por v id a !...

P e r ic o . L a d ró n , cu a tre ro ;

A n a s t .

y  p o r  rem ate  d e  cu en tas, 
un sop lón .

S i fu e ra  c ierto ,

.P e r ic o .

la s  e sp a ld a s  te  m o liera . 
( jQ u é  h aré  yo  p ara  irritar

A n a s t .

a e ste  cachazudo.^ F u e ra . 

E n v id e m o s  tod o  e l resto .) 
A  q u e  le  m ojo  la  o re ja  

con  sa liva?
"¡Indigno, ve te !

P e r ic o . V a y a  e ste  so p ap o  a  cu en ta . {Le pega,) i
A n a s t . ¡A h  p erro ! (Pegándole.) 1
P e r ic o . O cho, n u e v e , d iez,

o n ce , d o ce , tre ce . ( ¡A p riesa !) 

C a to rc e , q u in ce . (¡Q u é punto!) 
D ie z  y  se is ; onza com p leta . íi

m

A n a s t . Y a  m e can so  d e  p e g arte ; .

P e r ic o .

b u sca  u n  d iab lo  q u e  te  m u ela . 
U s te d  v iv a  m u ch o s años,

y  m an d e  u ste d  cu an to  q u ie ra . (Fase,)
A n a s t . E s t e  e s  un lo co . E n  m i v id a

R o s a u r a .

m e so fo q u é  tan  d e  v e ra s .
¡Q u é  grac io so  e s tu v o  e l h o m bre!
L e  v o lv ía  la  tra se ra ;
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y  u ste d  le estab a  cascan d o  
com o a  lo s niños d e  escu e la .

A n a s t . V e t e  a llá  d en tro , b estiaza.
R o s a u r a . mí m e llam a u sted  bestia?

P u e s  se p a  u ste d  que, en  su s  b arb as, 
le  he d ad o  ahora u n a e sq u e la , 
p a ra  m i n o v io , a ese  h om bre. 
C o n q u e  así, si yo  so y  b estia , 

u ste d  no se  q u ed a  en zaga. ( Vase.)
A n a s t . <T ú  eres tonta o una culebra.^

La calle del principio. Sale DON PEDRO.

P e d r o . M u cho tard a P eriq u illo .

P e ro  é l v ie n e , Y  b ien ; ¿qué n u ev as 
m e traes?

P e r ic o . {Sale de la casa.) T o m e  esta  carta ; 

y , so b re  la  m archa, v e n g a  
u n a onza.

P e d r o . qué, bruto?

P e r ic o . D e l resu m en  de u n a cu e n ta  

de diez y  se is  garro tazo s 

q n e m e han  d estro zad o  m ed ia  
q u illa .

P e d r o . Y e t e  n oram ala,

q u e  y o  no e sto y  p ara  fie stas.

D u lc e  y  estim ad o  n ovio ...»
P e r ic o . N o an d em o s en  cu ch u fíe tas,

q u e  m e e ch a  e l cu erp o  m ás hum o 
q u e si fu e ra  ch im en ea .

P e d r o . V e t e  d e  aq u í, em b u steró n ;

q u e  e s to y  ech an d o  cen te llasTOMO II. 18
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p o r casarm e...

P e r i c o . Y o las echo

de v e r  qu e u sted  se calm ea. 

C on q u e d igo : ^justed p a re ce  

que se retracta?

P e d r o , N o seas

em b ro lló n .

P e r ic o . ¡C óm o em brollón !
. C aram b o la ; qu é, ^msted p ie n sa  

q u e  le  engaño?
P e d r o . Y a  se  v e .

P e r ic o . ¡A  P e r ic o  ta l a fren ta !

E s o  no. L lá m e m e  u ste d  
la d ró n , b o rra ch o , tro n e ra ; 
p e ro  ja m á s  em b u stero .

A n d a  a u n  sim p le  q u e  te  c rea . 
E s o  p asa  y a  d e  u ltra je ; 

y , a s í, es  p re c iso  d a r  p ru e b a  
de m i v e rd a d .

^•Dónde vas?
A  v in d ic a r  mi in o cen cia ; 

q u e  p o r u ste d  he su frid o  
d o s c a rre ra s  d e  b aq u e tas .

¡i\h  señ o r don A n a sta s io !
¡D o n  A n a sta s io !

P e d r o . , N o  v u e lv a s  .
a  g rita r .

P e d r o .

P e r i c o .

P e d r o .

P e r ic o .

Salen DON ANASTASIO a la puerta, y ROSAURA, 
a la ventana.

A ktast. ^íQué b u scas , perro !
P e r ic o . D e c la re  u ste d  en c o n c ie n c ia :
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A n a s t .

P e r ic o .

P e d r o .

R o s a u r a .

A n a s t .

R o s a u r a .

A n a s t .

R o s a u r a .

A n a s t .

P e d r o .

R o s a u r a .

A n a s t .

P e r i c o .

P e d r o .

P e r i c o .

P e d r o .

¿cu ántos p a lo s m e ha p egad o? 
D ie z  y  se is , seg ú n  tu cu en ta ; 
p e ro , con fo rm e a  la  m ía, 

te  re sto  cu atro  d o cen as .
S i u ste d  m e lo s p a g a  a  d u ro  
re c ib iré  m ás de o ch en ta .
¿L o  v e  u ste d , señor?

C a n a lla ;
y o  te c a rg a ré  d e  leñ a.
M i n o v io ; m i n ovio , tío.

D ig o : ¿co n q u e u sted  m e in q u ie ta  
la  m u chacha?

M u ch o, m ucho; 
q u e  m e tien e  casi c ieg a .

G a lla , dem onio .'
C a b a l;

y  s i p o r o tra  m e d e ja ...

¿A  q u e te  tiro  un  gu ijarro?
S e ñ o r; la  g ra c ia  y  b e lleza  

d e  su  so b rin a  han re n d id o  
m i corazón ; e l q u e  an h ela  

la  d ich a  d e  se r  su  esp o so ,,.
L e  ad m ito , au n q u e  no lo q u iera ... 
V a m o s; p o rq u e  e se  dem onio  
h a  de ju n ta r  a la p u e rta  

tod o  e l b arrio . (Se entran,)
S e ñ o r m ío;

¿qu ién  sa tis fa ce  e sta  deuda?
A n d a  n oram ala .

B ien .

¿U ste d  m e paga?
N o  m u elas.
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P e r i c o .

P e d r o .

P e r i c o .

P e d r o .

A n a s t .

P e r i c o .

P u e s , señ o r, se rá  p re c iso  
d e v o lv e r le  a  u ste d  la  leñ a ; 

y ,  así, v a y a  u ste d  co n tan d o . (Dale.) 
|A h  b rib ó n ; q u e  m e re v ie n ta s ! 

C in co , se is , s ie te , o ch o , n u e v e . 
jSocorro I

<Qué b u lla  e s  ésta?
E s  q u e  e s to y  re st itu y e n d o
d e  g arro tazo s la  d eu d a ;

y , p u e s  y a  no  d e b o  n ad a ,

v e n g a  e l q u e  q u ie ra  a m i t ie n d a ;

le  to m aré  la  m ed id a

com o la  tom é a  e se  b e stia , (Vase.)
L o s  DOS. ¡A h  p icaro !
A n a s t . S i lo  co jo

lo  h a ré  zam p ar en la  tre n a .
R o s a u r a . T ío ; q u e  q u ie ro  casarm e  

e s ta  ta rd e .
A n a s t . ' Y a  no h a y  fu erzas 

p a ra  su frirte . E n tr e  u ste d , 
p a ra  h ab la r de la  m ateria .

T o d o s. Y  aq u í se  a cab a  el sa in e te ; 

p e rd o n ad  la s  fa lta s  n u e stra s .

FIN ,



EL RECLUTA POR FUERZA

SAIKETE



P E R S O N A S

Isabel. Un cabo de escuadra.
Don A ntonio, Teniente. L ucas, payo.
Tizón, Sargento. Un tambor.

S oldados y  reclutas de la  bandera.



EL RECLUTA POR FLT:RZÁ

Plaza de lugar, con una puerta y \nentanas a la derecha, y Bandera 
de reclutas. Salen LUCAS e ISABEL por la izquierda.

L ucas.

Isabel.
L ucas.

Isabel.

L ucas,

E sc u c h a , Isab e l. Y a  sab e s  

q u e  m e ha d e jad o  m i h erm an o  

p o r su  h e re d e ro .
L o  sé .

T a m b ié n  sab es que, ap iad ad o  
d e  tu  p o b reza  y  q u erien d o  

cu m p lir  con  el pad rin azgo , 

te  d e jó  c in co  m il p eso s 
d e  d o te ; m as con  e l ca rg o  

y  ca lid a d  d e  q u e  fu e se s  
m i m u jer; p ero , en  e l caso  

d e  no  casarte , m andó 
q u e  no s e  te  d ie se  u n  cu arto . 

E s  v e rd a d , q u e  m i pad rin o  

s e  m o stró  en  eso  tiran o .
Y a ;  s i  e s tá s  en am orada 
d e  e se  O fic ia l de  lo s  d iab lo s 

q u e  h a  v e n id o  de B a n d e ra ...
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Isabel. Eso dejémoslo a un lado, 
y diga usted qué pretende.

L ucas. tíQué pretendo? Que ya el año 
de los lutos se ha cumplido, 
y es fuerza regocijarnos.
C o n q u e  así, d im e, Is a b e l, 
c la r ito , s i n os casam o s.

Isabel. ¿Q u iere  u ste d  lo d esen g añ e?
P u e s  se p a  q u e  y o  no trato  

d e  e n tre g a r  m i lib e rta d  

a  q u ien , com o u sted , m i am ado, 
tu v ie re  y a  en  cad a  p a ta  

su s  v e in te  y  c in co  m u y  la rgo s.
L ucas. \^aya, v a y a , que la  n iña

h ab la  poco, pero m alo.
Isabel. Yo he decir lo que siento.
L ucas. ¿C o n q u e  ya has determinado?
Isabel. S í, señor.
L ucas. Pues no habrá dote.
Isabel. S e  m e d a  p o co  cu id ad o .

L ucas, T u Oficial también es pobre.
Isabel. Y o  no h e  d e  v e n d e r  m i m ano.

C o n q u e  a s í, p o co  m e  im porta.

L ucas. B ie n ; y a  v e rá s  los tra b a jo s
q u e  te  e sp e ra n .

Isabel. T o d o  es m enos
q u e  m a lo g rarm e  en  lo s brazos

d e  se m e jan te  estan tig u a .

L ucas. D im e , d im e d ich arach o s;

q u e , a i fin, a lgo  han  d e  eostarm e 
lo s c in co  m il q u e  a fian zo .
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Sale el SARGENTO TIZÓN de la casa.

Sargento. S e ñ o r L u c a s , b u en o s d ías. 
C e le b ro  v e r  e se  g arb o , 
señ á  Isa b e lita .

A d ió s ,Isabel.

Sargento.

Lucas.
Sargento.

Isabel, 
Lucas. , 
Sargento.

Lucas.

Isabel.

Lucas.

Sargento,

señ o r S a rg e n to .

¿E stá  m alo

el señ o r L u c a s , q u e  h o y  tien e  

u na ca ra  d e  caballo....^
N o  e s to y  m u y co n ten to , no. 

A p u e s to  y o  cuatro  cu arto s 
a q u e  h an  ten id o  jo llín .
¡Y a l C o sa s  d e  en am orad os.
¿Enam orados.^ J a ,  Jal
V e d  cóm o se  e stá  b u rlan d o .
P u e s  eso  no es re g u la r;
p o rq u e  u ste d  es un  m u ch ach o ,

m ejo ran d o  lo p re se n te ,
q u e, a  la  v e rd a d , m ás d e  cu a tro
señ o ras d e l m ono tieso

q u e  se p o n en  el tallazo
a la  o rilla  d e l co go te ,
lo  tom aran  p ara  trasto .

¿L o  o y e s , Isabel^ ¿V e s  cóm o 
sin  ju s t ic ia  m e has tratad o ?

S i a  m í no m e g u sta  u ste d , 

¿cóm o p u ed o  rem ediarlo?
N o  te  gu sto  p o rq u e  tie n e s  
el O ñ cia l en los casco s.
¿M i T en ien te?
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Lucas. S í , señor.
Sargento. Ensanche usted ese cuajo.

S o b re  q u e u s te d e s  se  ah ogan  

s in  m o jarse  lo s  zap atos.
V e n g a  un  abrazo , en  a lb ric ia s  
d e  q u e  m añ an a m arch am o s.

Lucas. jQ u é  escu ch o ! ‘̂S e  v a n  u sted e s?

Sargento. S e g ú n  o rd en  q u e  h a  lle g a d o  
d e l C o ro n e l, y o  d iscu rro  
p o r  la  m añ an a tem p ran o  

se  m u d ará  la  B a n d e ra  
e irá  la  tro p a  m arch an d o .

Lucas. ¡Q u é  g u sto , se ñ o r  S a rg e n to !
Sargento. Vaya, déme usté un abrazo.
Lucas. T o m e  u sté  au n q u e  se an  se is .

[A l darle los brazos le da un papel el Sar-

genio a Isabel, ella lo toma,)
Isabel. D e mi bien es; yo me aparto 

para poderlo leer. ( Fase.)
Sargento. M añ an a no h a b rá  m ás ga llo  

en  tod o  e l p u eb lo , q u e  u sted .

Lucas. ¿Y adonde es la marcha?
Sargento. Al C a m p o

de Gibraltar, a mudar 
el Peñón hacia otro lado.

Lucas. ,¿Lo escu ch as?... M a s  ^-dónde está?

S argento. La pobre se fué llorando.
Lucas. N o im p o rta . E n  q u e d an d o  so lo s, 

m e b u sc a rá  con  h a lag o s .

Sargento. C a b a l.
L ucas. Y o  seré el coq u ito

de su amor.
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Lucas.
Sargento.

Lucas.
Sargento.

S argento. Eso está claro.
B ie n  q u e  u ste d  se  lo  m erece .

Lucas. U s te d  v iv a  m uchos añ os.
Sargento. S o y  así con  lo s am igos;

y  y o  lo  q u ie ro  a u sted  tan to , 
q u e  en  p e n sa r  q u e  no he d e  v e r  
a u s te d  m ás en  lu en g o s años, 
ilo ro  com o un niño. V a y a , 
d ém e u s té  otros tre s  ab razos.

C o n  g ra n d e  gu sto .
S i  es m u ch a

la  v o lu n ta d  q u e he tom ado 
a u sted . D é m e  ah ora  u n  b eso . 

H o m b re ; eso  es y a  d em asiad o .
E s  q u e , au n q u e  está  un  p o co  v ie jo , 
t ie n e  u s té  u n a  g rac ia ... V a m o s, 

no es p as ió n ; p ero  si u ste d  
no fu era , com o es, un  m ach o , 

m e c a sa b a  con  u sted ...

L ucas. S e ñ o r, <qué e stá  u sted  hablando.^ 
P e ro  ^'por q u é  Isa b e lita  

m e desprecia!^
Sargento. Es necesario,

para arrastrar las mujeres, 
tener cierto garabato, 
ciertas palabritas.

Lucas. ¿Cóm o?
Sargento. ¡O hl P a r a  eso  los so ld ad o s.
Lucas. M as d e c id : ¿cóm o tan  p resto  

caen  la s  m ozas en e l lazo?

Sargento. E s o  es muy fácil. M ira d : 
cu an d o  vem o s un pedazo  '
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d e  c ie lo  q u e  se  n os v ie n e  

p o q u ito  a p o co  ace rcan d o , 
lo  p rim erito , a i so m b rero  

le  d am o s así u n  so p ap o , 
y  q u e d a  en  fo rm a d e  a taq u e ; 
d e sp u é s  e ste  p ie  sacam o s, 
y  p o n em o s la  fig u ra  

com o la  so ta  d e  b asto s . 

E n to n c e s , so b re  e s te  h u eso  

en g an ch am o s u n a m ano; 
con  la  o tra , un  m an oseo  

a  lo s  b ig o te s  le s  d am o s; 
y ,  ag ach an d o  con sa le ro  

tr e s  p a rte s  d e l esp in azo  
y  h ab ien d o  d e  b o c a  a  b o ca  

d is ta n c ia  com o d e  u n  palm o, 
le  d ec im o s la s  h o rre n d a s  

p a la b ra s  d e l ca le n d a rio  

m ilita r ; co n q u e  la s  p o b re s  
p id e n  cu a rte l a d o s m an os.

Lucas. ^*Pero en eso  h a b rá  tam b ién  

o b ru je r ía  o encanto.^
Sargento, N o , señ o r; to d o  c o n siste  

en  d e c ir  con  d e se n fad o  
la s  p a lab ras .

Lucas. V a y a  a lgu n a .

Sargento. N o ten g o  a lgú n  em barazo .

O ig a  u s te d  : cu an d o  la  m oza 
e s tá  a te n ta , com enzam os 

a  d e c ir le : « Señ o rita ; 

d e sd e  q u e  v i  e so s o jazos, 
tocaron la generala
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Lucas.
Sargento.

Lucas,

Sargento.

Lucas.

Sargento.

L ucas.
Sargento.

m is p o te n c ias ; y  s i alcanzo  

q u e hagan brecha m is finezas 
en  su  p e ch o , de un asalto 
me subiré a la muralla. 
de su  casa , tremolando 
la bandera d e  m i fe, 

s in  q u e  p u e d an  cañonazos 
de in co n ven ien tes  re n d ir  
m i n u n ca v e n c id o  brazo ; 

p u e s com o q u erá is , señ o ra , 
ni obiís3 ni balaj ni taco¡ 
ni foso, ni tej'raplén, 
ni fortín, ni emballestado, 
ni reducto, ni trinchera 
m e d e te n d rán , p u es m e llam o 

salchichón, cartucho, espeque, 
y , so b re  tod o , soldado.
M ald ito  s i en tien d o  jo ta .
Y  s i q u e ré is  v e r lo  c laro , 

d e c id le  cu a tro  p a lab ras 
a  Isa b e lita .

E s  en van o ,

p o rq u e  ni aun q u iere  escu ch arm e. 
T am b ié n  p u e d e  u sted  lo g rarlo  
e sc r ib ié n d o le  un p ap e l. 
¡P e n sam ie n to  so b eran o !
V a}m ; e sc rib id lo .

Y  u ste d
lo  firm ará?

P o r  sen tad o .
E a ; m an os a  la  obra.

D e ja d m e  q u e  tom e e l ban co
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d e  la  B a n d e ra .

L ucas. iQué hombre
tan hábil!

Sargento. (Se sienta jp saca papel y  tintero.)
Y a  y o  p rep aro  

t in te ro  y  p a p e l. O id .

‘̂O s p a re c e  q u e  p o n gam os :
« S e ñ o r a : la  c iu d a d e la  

d e  e se  sa le ro , q u e  rab io  
p o r  c o n q u ista r ...>

Lucas. ¡G ran d e m e n te !

E s o  e s tá  m u y  b ien  h ab lad o .

Sargento. (Escribe,) «... m e h a  o b lig ad o  a se n ta r  p laza 
p o r  el tiem p o  de och o  añ os 
en  la  m ilic ia  d e  am or...»

Lucas. ¡O h , qué gran pensamientazol
A u n q u e  se a  p o r  u n  sig lo .

Sargento. (Escribe.) «... p u e s  e sp e ro  q u e  e se  g arb o  
s e  m e e n tre g u e  p ris io n ero  
a  d o s o tre s  fu silazos.»

Lucas. A sí va bien; cada letra
e s  lo m ism o q u e  un  g u ija rro .

SARGENTO; E s to  b a sta ; firm e usted .
Lucas. A llá  v a  mi g arab ato , (Firma.)
Sargento. (Aparte.) ¡C o n  q u é  gu sto  e l lililó  

firm a s u  en gan ch e! ¡Q u é  ch asco !

(Alto.) V a y a ;  <¿queda u ste d  contento.^

L ucas. Y mucho. Pero quién diablos 
se lo dará a Isabelita.^

Sargento. D e  eso , am igo , yo m e en cargo .
Lucas. Q u e no se  le  o lv id e  a u sted . (Vase.)^
Sargento. Usted no tenga cuidado.
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r

í

Isabel.
Sargento.

Isabel.

A ntonio.

Isabel.

A ntonio.

Sargento.

Y a  e s te  p á ja ro  cayó  
en  la  tram p a. ¡P o b re  d iab lo ! 
S e  q u e d a rá  sin  la  n o v ia , 

sin  lo s  c in co  m il pesazos, 
y  h asta  e l sa rg en to  T izó n  
le  sa c a rá  un  b u en  pedazo . 

(Saliendo.) ¡S eñ o r S a rg e n to !
L u c e ro ;

A ntonio.

^*leyó u ste d  y a  e l cartap ac io  

de m i O ñ cia i?

M as no en tien d o  
q u é  s ig n ifica  e ste  ch asco . 
(Saliendo.) Isab e lita , b ien  m ío; 

p erd ó n am e si he  fa ltad o  
un in sta n te  d e  tus o jos,
¡A h  don A n to n io ! N o alcanzo 

lo  q u e  in te n tá is .
T izó n  e s

q u ien  m e  o b lig a  a e je cu ta r lo ; 

p e ro  si Isa b e l...
L a  n iña

h ará  lo  q u e  la  h e  m an dado.
V e a  u sté  e l en gan ch am ien to  

de L u c a s . Y a ,  n i los d iab lo s 
le  a rran carán  d e  m is u ñ as 

sin  q u e  a la rg u e  de co n tad o  
los c in co  m il, la  m u ch ach a 

y  un  p a r  d e  caram elazos 
de oro  p a ra  su  S a rg e n to .

‘̂V a  b ien , m i T en ien te?
E n c a rg o

lo  p rim ero  q u e, au n qu e es b u rla
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y  SU corazón  g an ad o  
ten g o , no g u sto  se  d iga  
e l q u e  u n  O fic ia l m ezclado 
se  h a lla  p o r v il  in te ré s  
en un asu n to  tan  b a jo , 

y  p ie rd a  m i estim ació n .

S u p u e sto  a q u e ste  rep aro , 
no p ad e c ie n d o  m i honor, 
q u e  es e l q u e  d e b o  a rrestad o  

so ste n e r , d isp ó n  ah o ra  

com o q u ieras.
Sargento. ¡B ra v o , b rav o !

P u e s , se ñ o r; ah o ra  e s  tiem po  

d e  C a rn a v a l, y  a p ro p ia d o  
v ie n e  e l ju g u e te . E l  se  a c e rc a ; 

y o  le  h e  d icho q u e  nos v am o s; 

y ,  a s í, cu e n ta  co n  h ace r  
la  d e sp e d id a  d e  p asm o. (Sale Lucas.) 
V e n g a  u ste d , co m p ad re  L u c a s ; 
q u e  ha rato  q u e  lo  esp eram o s.

A ntonio. S e ñ o r  L u c a s , b u en o s días.
L ucas. Yo s ie m p r e  s o y  s u  c r ia d o .

A ntonio. M añ an a m e p o n go  en  m arch a; 

y , así, v e n g o  a v e r  si acaso  
te n é is  q u e  m an d arm e.

L ucas. E stim o

la  b u e n a  m em oria .

A ntonio. E s  tan to
lo  q u e  os d eb o , q u e  jam ás 
n i d e  v o s  n i d e  e s te  en can to  

d e  h erm o su ra  h e  d e  o lv id árm e.

(Besa la mano a lsaheL)
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Lucas.
S argento.
L ucas.
A ntonio.
Isabel,

Lucas,
Sargento,

Lucas.
Isabel.
Sargento.
Lucas.
Antonio,
S argento.
Lucas.
L o s  tres.

Lucas.
Isabel.
Lucas.

ISABEL-

Lucas.

I sabel.
L ucas,

, . TOMO

P e ro  m ire  u sted ... (Áparie,) ¡Y o  rabio ! 
C o m p a d re ; s i e sa  e s  la  m oda.:.
E s  u n a  m o d a d e ! d iab lo .
P e rm itid , señ o ra ... {La abraza.)

Y o
con to d a  e l alm a os abrazo.

*̂Y e sto  e s  moda.^
M u ch o ; ahora 

m e to c a  h acer o tro  tan to .
A d ió s , L u c a s ... {Abrázale.)

¡A r re  allá !

A d ió s , m i dueño ad o rad o .
C o m p ad re , ad ió s. {Abrázale.)

B a sta , b asta .

A d ió s , mi b ien .
O tro  abrazo. (Se lo da A

P a sa  fu era .
A d ió s , ad ió s;

h asta  q u e  a  v e rn o s vo lv am o s.

{Vanse los dos.)
E n  fin, n iña; y a  se  fu eron .

G ra c ia s  a  D io s.
H a b la  c la ro .

^Para q u é  e s  fin g ir, s i e s  fu erza 
q u e  e s té s  p o r d e n tro  rabiando?
¿Y o  rabiar.^ ¿Y o? Y a y a ,  v a y a ;
¡q u é  sim p le , q u é  m en tecato  
se rá  q u ie n  p ie n se  ta l cosa!

E s t á  b ie n ; m as, sin em bargo , 
tu  an d ab as s iem p re  tra s  é l.

¡V á lg a m e  D io s  y  q u é en gañ o !

¿H as de se r  mía?I I . =9
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Isabel,

L ucas.

ISABEL.

Cabo.
L ucas.
Cabo.

Lucas.

Cabo.
L ucas.

Cabo.

Y o  q u iero
o b e d e c e r  el m an d ato  

d e  m i p ad rin o , q u e  D io s 

te n g a  en su  e tern o  d escan so .
H a c e s  b ien ; m as se a  p ron to , 

q u e  el p o b re  an d a rá  p en an d o  
h asta  e l d ía  de la  b o d a .

Y o  e s to y  p ro n ta  a e je cu tarlo .

(Salen el Cabo y  el Tambor  ̂ que iocard 
llamada alrededor de Lucas: y  ésle se 
aturde.)

Q u íte se  u sté  e se  so m b rero .

^íQué h a y  d e  n u e v o , señ o r Cabo.^

E s c u c h e . (Lee,) « E n  n om b re  d e l Rey,.
e i re c lu ta  L u c a s  C a ro
a c u d irá  a  la B a n d e ra

p a ra  p a rt ir  a  las cu a tro
d e  la  m añ an a; y  d e  no,

se rá  al p u n to  co n d en ad o ,
p o r  d e se rto r, a la  p e n a

q u e  p re v ie n e  en ta les  caso s
la  O rden an za.»

<Cóm o es eso>
^O ué le n g u a je  d e  lo s d iab lo s 
e s  ése.^

;jNo lo  ha entendido.?*
A  m í n ad ie  m e h a  en g an ch ad o .
E s t a  es b u rla  m u y  p e sa d a .

A d v ie r ta  u sted  q u e  e stá  h ab la n d o  
con  e l cab o  M artín  P o rras , 

q u e  jam ás en p ico s p ard o s 

g a s ta  e l tiem p o . M i T e n ie n te
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a h o ra  m ism o m e ha en señ ad o

su  firm a. C h itó n , y  tom e

e l h á b ito  d e  so ld ad o . (Le tira la casaca,)'
P e ro , señ o r, ^-quién ha v isto

re c lu ta r  a  un h o m bre  h on rad o
con  sem ejan te  v io len cia?
N o m e q u ie b re  u s te d  lo s casco s 
con  e sa s  a lican tin as.
C u e n ta  q u e , s i le  e ch o  e l gan ch o ,

Isabel.

Cabo.

L ucas.

Cabo.

Isabel.
L ucas.

Isabel.

Cabo.

L ucas.

Cabo.

irá  tam b ién  con la g o rra  

h ac ia  e l batallón  m arch an d o .
Y a  no p u ed o  su frir  m ás.
E s  un  p icaro , un  m alvad o  
v u e s tro  T e n ie n te .

C h itito ;
p o rq u e  s i le  tien d o  e l p a lo ... (Va a daj'Ie.}. 
[A y  D io s ! D e té n g a se  u ste d .
T ú  m e h as ju g ad o  e ste  ch asco , 
b rib o n a , p o r m ás q u e  fin jas,
¿Y o  s e r  in fie l a  quien  am o?

¿Y o  in fie l, y  e s to y  q u e  no p u ed o  
resp ira r?  ¿E se  es e l p ago  
q u e m e re c e  mi cariño?
¡S o y  d e sg rac iad a ! ¿E n  q u é  astro  

n ací yo? Y o y  a  llorar, 
en u n  rin có n , e ste  ag ra v io . (Vase,) 
T e n g a m o s la  fie s ta  en  paz.

M ire  u s te d  q u e  si m e en fado  
no le  a rrien d o  la  g an an cia .

P e ro  y o , ¿cuándo he sen tad o  

plaza?
(Cou cadmía.) V tú  t i  umíorme, , ,
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Lucas, Yo no me pongo esos trapos^

- au n q u e  m e m aten .
Cabo. Mirad

la gorra,
Lucas. M e h arán  p ed azo s

p rim ero  que m e la  p on ga.

E s t o  e s  v io le n c ia . [Y o  rab io l 
Cabo. A q u í e s tá  e i sa b le . A  m ás v e r . 
Lucas. P e ro  e scu ch a d , se ñ o r  C a b o ,

lo  q u e  d ije .

Cabo. A  la  B a n d e ra ,

o m orir a  fu silazos.
A d ió s , cam arad a . T o c a  

a e s e  re c lu ta  e l fan d an go .

( Vanse focando marcha,)
Lucas. ¡Q u é  in fam ia; ju g a r  con m igo

d e  e s ta  su e rte ! M as no acab o  

d e  co m p re n d e r e s te  e n re d o .
¿S i v e n d ré  y o  a s e r  so ld ad o?
P e ro  aq u í v ie n e  e l S a rg e n to ; 

v e r é  si d e scu b ro  alejo.
{Sale el Sargeniol)
[A m igo !

D é je m e  u ste d ; 
q u e  v e n g o  a rro ja n d o  ra y o s  
p o r lo s  o jos.

¿P o r q u é  causa.^
P u e s  q u é , ¿ ign o ra  u s te d  la  m ano 

q u e  le  h an  ju g ad o ? M as, [hola!, 
¿ya  e s tá  aq u í e l b e n d ito  sa y o ?  

[V o to  a i so l!
Lucas. • ¿ Y  e sto  es d e  v e ra s?

Sargento .

L ucas..
Sargento .
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Sargento. jO ja lá  que fuera engaño!
L a  c a rta  q u e  y o  lle v a b a ...

¡V a y a ; s i ech o  e sp u m ara jo s... 
d e  M anzanilla! {Aparie.)

L ucas. ¿Qué es de ella?
Sargento. L a  d i a  la 'n iñ a  en  su s  m an os;

la  ab rió j la  leyó, y me d i jo :

« Y o  ju z g a b a  q u e e ra  un  asno 

L u c a s ; p e ro  y a  conozco 

q u e  n o  e s  n ingú n  m en tecato .»  
E s ta n d o  en  esto  lle g ó  
m i T e n ie n te ; q u iso , u fan o , 
d e c ir la  cu atro  req u ieb ro s, 
com o siem p re ; lle v ó , en  cag ib io , 

u n  to rc im ien to  de h o cico ; 
m i p o b re  O fic ia l, rab ian d o , 
to có  un  re d o b le  d e  v o to s; 
d ió  h a c ia  e l fren te  cu atro  p aso s ; 
d e se n v a in ó  las d iez u ñas; 

y , ca la n d o  tod o  e l brazo , 
en  m en o s q u e  y o  m e tiro  

a l co le to  un ch am p u rrad o , 
q u e d ó  e l p o b re  p ap eló n  

p ris io n e ro  en tre  su s  m an os.
Lucas. ¿M i carta? ¿Y  d e sp u é s  q u é  hizo?

Sargento, Leyóla el pobrete a tragos.
D e sp u é s , ju ra n d o  v e n g a rs e , 
se  fu é  d e  a llí com o un  ray o .

Y o , p o r sa b e r  su s in ten to s , 

a  la  re ta g u a rd ia  m arch o ; 

lle g o  a su  casa ; y  en to n ces 
v i...
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Lucas.
Sargento.

‘̂ Q u é v ió  u ste d , sin  m arcarlo : 
V i  q u e , co rtan d o  lo  e scrito , 
en  e l p o q u itico  b lan co  

q u e  q u e d a b a  en tre  la  firm a, 

e sc r ib ió  con cu a tro  ra sg o s  

su  en g an ch am ien to  d e  u sted . 
L ucas. *̂Y eso  es suficiente.^

Sargento. Y harto.
P e ro  si yo  fu era  u s te d , 

só lo  p o r  a g u a rle  e l ch asco , 
co m p raría  m i lice n c ia .

D ic e  u s te d  b ien ; ^-pero cuánto  
q u e rrá  p o r  ella?

D e  d iez
h a sta  d o ce  m il d u cad o s.

¿D iez m il d u cad o s? ¡Z arazasl 
¿Y  sab e  u ste d  si lo s  va lg o ?

Y a  se  v e  q u e  no; m as su e le n  

lo s  h o m b res en  c ie rto s  ca so s ...
N o  h a y  caso s q u e  v a lg a n . A n te s  
s e r v ir é  a l R e y  cu a tro  añ os. 
iV iv a  el v a lo r! C a m a rad a ; 

e n c a p ílle se  u sté  e l sa y o  
d e  d o s co lo re s .

(Se lo poneS) A  b ien

C|ue usted es m i am igo .

E s  c la ro .
Y o  m ism o le  e n se ñ a ré  
e l e je rc ic io . [Q ué g u a p o  

v a  u s te d  q u ed an d o ! L a  g o rra  
se  p o n e  d e  m edio  lad o . 

j Ca s . ¿D e  e ste  m odo?

Lucas.

Sargento

Lucas.

Sargento.

Lucas.

Sargento.

Lucas.

Sargento.
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S argento. Grapxdem ente.
E s tá  u sted  com o un B e rn ard o .

C abo.

S argento.

L ucas.
S argento.
L ucas.

Sargento.

L ucas.
Sargento.

L ucas.
S argento.

L ucas.

Salen el C.ABO y el TAMBOR.

S e ñ o r  S a rg e n to ; el T e n ie n te , 
q u e h a g a  e l e je rc ic io  un rato  
la trop a.

T o c a  a  llam ada.

(Toca el Tambor llamada^ y  van saliendo 
los soldados de la Bandera con fusiles] y  
uno que traen para Lucas.)

Y o  e s t o y  com o ato lo n d rad o .
Alón; tom e u sté  e l fu sil.

^'Me d irá  u ste d  todo cu an to  
d eb o  h acer?

S í; m as, con  todo, 
es  fu erza  te n e r cu id ad o , 

p o rq u e  y o  no ten go  am igos 
cu an d o  d esem p eñ o  e l cargo .

A  u ste d  m e en com ien do.
s e  ■

no tem a u sted . ^'Ese palo? (Al Caoof 
S e ñ o re s ; fó rm en se  u ste d e s .
A te n c ió n ; señ o r so ld ad o , 
e s a  cab eza  d e re ch a .

(A Lucas can la vara le levanta la caraf 
S e ñ o r  T izó n ; p o r San  P ab lo ...
U s te d  n o  ten g a  rece lo .

A rm a s  a l hom bro. E s e  brazo 
sxL higda. (Le da un palo.)

¡A y  D io s  m ío!,
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q u e  m e h a  d e sh e ch o  e l co stad o . 

Sargento. S ile n c io . M arch e n ... M ás co rto  

e i p aso , se ñ o r so ld ad o . {Le da,)
L ucas. ¡Ay, ay, ay!
Sargento. F u é  sin querer.

Y a  v e o  q u e  so is  un  asn o .
(A ia iropa^ que se aparta.)
D e sc a n se n  u ste d e s  m ien tras .
E a  p u e s ; se ñ o r  so ld a d o , 
u s te d  s o lo : e l cu e rp o  re c to ; 

m arch e  con  d esem b arazo .
U n o , d o s, tre s ... D e te n e o s .

A s í  no v a  b ie n . ¡C an ario !
H a g a  e l p a so  com o d e b e .

M arch e .

{Se pone Lucas solo a marchar^ j  da ios 
primeros pasos mal; j ,  a los ¿res Je  da de- 
palos el Sargento.)

Lucas. U n o , dos, tres, y cu atro ,
c in co , diez, veinte, y cuarenta; ' 
y no más, por S a n  Hilario.

Sargento. H o m b re , ¡qué b lan d o  e s  u s te d  

d e  c o stilla s ! N o ; no tra to  
d e  d ar d isg u sto  a  un am igo ; 

y  si e stá  u sté  in co m o d ad o , 
d e ja ré  p ara  o tro  d ía  

e l e je rc ic io .
Lucas. < Q u é diablos

d e  ofic io  e s  éste.? G ig a  u ste d  
d o s p a la b ra s  a  e s te  la d o .

Sargento. <Qué se ofrece.?
Lucas. Yo me atrevo
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a dar cinco mil ducados 
por mi licencia.

Sargento. Es muy poco.
S i  u s te d  re b a ja  un o ch av o  

d e  lo s d iez  m il, m arch arem os.
Lucas, Eso ya es demasiado.

A d ió s , ad ió s . S e rv iré ,

{Se v a l o  detiene el Sargento.)
Sargento. C am arad a ; m ás d esp ac io ,

q u e  h a y  q u e  h acer m ás to d a v ía , 
{Empieza a obscurecer.)
¿A u n  no h ab rem o s d esp ach ad o ?

Sargento. Cabo escuadra; dé un fusil 
a este recluta, volando.

Cabo. Éste es el suyo.
Sargento. P o n ed lo

d e  cen tin e la .

Lucas. ¿Y qué hago?
Sargento. U s te d  p u e d e  p ase arse  

o  p e rm a n e c e r  p lan tad o ; 
y , su p u e sto  q u e  an o ch ece , 
en  v ie n d o  un b u lto  a  lo  larcroo
d e b e  u s te d  g r ita r : ¿Q uién  v iv e ? , 
t re s  v e c e s . S i  e l b u lto , acaso , 

no re sp o n d ie se , ap u n tad le  
y  d isp a ra d le  un balazo.

Lucas. S í, señor.
Sargento. H á g a lo  a l pu n to .

P e ro , co m p ad re , cu id ad o ; 
q u e  si u ste d  d e ja  su  p u e sto , 
a s í q u e  le  ech e  la  m ano 

ie  le v a n ta rá n  la  tap a
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L ucas.

d e  los seso s.

L ocas. ¡G u a rd a , P ab lo !

Sargento. A d ió s , amigo; h a sta  luego,
q u e  v e n g a  a m u d arle  el C a b o . ( Vanse,) 
V a y a ; y o  e s to y  atu rd id o .

A u n  m e e stán  h o rm igu ean d o  
la s  e sp a ld as . U n o , d o s; 
u no , dos; m ald ito  can to .

¡Q u é  o b scu rid ad ! N o  v e o  go ta :o 5
co m o  la. n o ch e  h a  ce rrad o .

M as [hola! U n  b u lto ... (¿Quién a n d a  
p o r  detrás.^ ¡Je s ú s , q u é  alto !

Á n im o , L u c a s ... (¿Quién v iv e , 

tre s  veces.^ S e  v a  ace rca n d o ...
Y o  le  tiro ... ¡A y , q u e  e l fu sil 
s e  m e c a y ó  d e  la s  m anos!

<Si lo h allaren ? S a n  C irilo  
d e  m i v id a , d ad m e am p aro .

Salen por el centro del teatro ISABEL 3* el SARGENT
finge ser Oficial

O, qvLí

Sargento. A ll í  ha d e  e sta r . H a b la d  rec io  

p a ra  q u e  p u e d a  e sc u c h a rlo ... 
I sabel. N o  im ag in é is , d on  A n to n io ,

q u e  ce d a  a  v u e stro s  v illan o s 

in te n to s . Y o  te n g o  h on or,
 ̂ y  h e  p ro m e tid o  m i m an o

a  un  h o m b re  d e  b ien , a  un h o m b re  

q u e  con e l a lm a id o latro .
L ucas. E s a  e s  la  vo z  d e  Isa b e l,

q u e  a l T e n ie n te  le  e s tá  h ab lan d o .
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Isabel.

Isabel.

[R abio  d e  celos!

Y ,  ahora, 
p re te n d o  d esen gañ aro s 
d e  q u e  n u n ca  os he q u erid o , 
y  q u e  el h ab ero s h ab lad o  
fu é  só lo  p o r p asatiem p o; 
y ,  así, d e ja d  de q u ejaro s, 

p u e s  a  tod os v u e stro s  ay e s  

m e h a lla ré is  s iem p re  d e  m árm ol.
S a r g e n t o . P u e s  te  h e  d e  l le v a r  ro b ad a , 

p o r q u e  no lo g re  tu s b razos 
L u c a s , jam ás.

¡S an to s cie los;
q u e  m e ro b an ! <Q uién d a  am paro  
a  u n a tr is te  doncellita.^
(Llévala el Sargento,)
É l  se  la  lle v a . Y o  p arto  
a  so c o rre r la .

¡F a v o r !
G rita , m ien tras q u e te a lcan zo ,

( V%$e corriendo, y  salen el Sargento y  sol
dados con sahksiy aclara,)

Y a  e ste  p á ja ro  cayó .

M u ch ach o s; pronto , a  p illarlo .
{ Vanse los soldados.)
E l  p o b re  te n d rá  q u e dar, 

no d igo  d iez  m il d u cad o s, 
p e ro  to d o  su  cau d al, 

si se  le  p id e ... ¡Q ué trago s 
m e he d e  e ch a r a  su  salu d !

S o b re  q u e  dos o tre s  cu arto s 

se  h a d e  e n ca re ce r  p o r m í

Lucas.

Isabel.
Lucas.

S a r g e n t o .
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la  M an zanilla .

(Salen Lucas y  soldadas.)
¡M en gu ad o !

<‘Q u é h a s  hecho?

L ucas. A bien que tan sólo
habrá un minuto que falto.

Sargento. (Y  qué, te parece poco?
<No te  d ije , d e sg ra c ia d o , 
lo  q u e  m an d a la  O rden an za?

Lucas, <Qué es lo que me está pasando?
S e ñ o r  S a rg e n to  T izó n ...

Sargento. ¡A y  am igo ! N a d a  v a lg o  

p ara  lib ra rle . L o  m ás 

q u e  p u e d o  h a c e r  en  ta l caso  
e s  p e d ir  q u e  ap u n ten  b ien , 

p a ra  q u e  no p e n e  tan to .
Lucas. ¿P ero  q u é , no b asta rán  

p o r  e s ta  v e z  u n os palos?
S argento. Q u e se  le  ve n d e n  los o jo s ,

L ucas. E s p e r a d  un b re v e  rato .

¿N o h a y  q u ien  m e am p are?

A ntonio, ¿Qué es esto?
L ucas, S e ñ o r  T e n ie n te ...

A ntonio. T e m p la o s ,

y  sa b e d , am igo  L u c a s , 

q u e  to d o  e sto  ha s id o  u n  ch asco  
q u e  os ha ju g a d o  e l  S a rg e n to , 
d e  a c u e rd o  co n  lo s so ld ad o s.

S a b e d  tam b ién  q u e  I s a b e l 
m e h a  d ad o  p a lab ra  y  m ano 

d e  e sp o sa , y  h a d e  se r  m ía 
a u n q u e  n o  q u e rá is , a v a ro ,
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el e n tre g a r le  su  do te .

Lucas. ^-Conque todo ha sid o  chasco? 
q u é  d ice s  tú , Isab el?

I sabel. Q u e  n o  te n é is  q u e  can saro s;

q u e  don  A n to n io  e s  m i e sp o so . 
{Le da la mam.)

Lucas. ¿No hay remedio?
Isabel. No lo hallo.
Lucas. Pues ya que salí del susto,

en hora buena casaos.
M añ an a o s e n tre g a ré  
la  d o te ; y  e scarm en tad o  
q u ed o , en no q u e re r  p o r fu erza  

v io le n c ia s .
Antonio. D a d m e  los b razos.
Sargento. |V ivan , los n o v io s! C o m p ad re ; 

¡q u é  tre m e n d o s latigazos, 
a  la  sa lu d  d e  la  boda, 
h em o s d e  ech ar!

Lucas. ¡C o n d en ad o !

¿ Y  io s p a lo s  q u e  m e d iste?
Sargento, Camaráa* con cuatro tragos 

se pasará la tormenta.
T o d o  fu é  ch an za; y , p o strad o , 

os p ido  m e p e rd o n é is .
Lucas. Y a  e stá is  todos p erd o n ad o s.

T odos. P id ie n d o  to d o s , ren d id o s,

p erd ó n  d e  d efecto s; t a n to s .,

FIN





EL ROBO DE LA PUPILA

EN LA, FERIA DEL PUERTO

SAINETE



P E R S O N A S

D on T erencio, tutor de 
Claeita.
D on Narciso, am ante de Cíarita. 
D on A ntonio.
Don L íquido, petimetre.
Don E stirado, abate.
Do^a Melisendra.
B enito, payo.

B lasa, paya.
Médico.
B uñoleras.
Mixteleros.
R osqxjexeros,
A lcalde.
Ministros.



E L  ROBO DE LA  P U P IL A

EN LA FERIA DEL PUERTO

Mutación de feria. Pasa una cuadrilla con guitarra, cantando las 
siguientes boleras, y despues salen DOIs 2NAR.CXSO por un 
lado y DON ANTONIO por otro.

(Boleras,) V iv a n  la s  g ad itan as, 

que en c u a lq u ie r  p a rte  

se  lle v a n  los ap lau so s 
p o r  su  d o n aire .

P u e s  e lla s  so las 

tien en  en  sí reu n id as 
las g ra c ia s  to d as.

A ntonio.: ¡Narcisol
N arciso. ¡A n to n io !

Antonio. ^*Oué e s  esto?
-^Tienes a lgu n a  en tru ch ad a  
en la  fe ria , o v ie n e s  só lo  
a  d iv ertirte?

N arciso. A  mí nada
m e d iv ie rte , p o rq u e  ten go

TOMO n ,  2 0
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A ntonio.

Narciso.
Antonio.

N arciso.
Antonio.

o b je to  q u e  m e a rre b a ta  

la  a te n c ió n .
Y a  lo  sab em o s; 

y  p o r  c ie rto  q u e  es m u ch ach a 

d e  m érito .
^L a con oces?

¿N o h e  d e  c o n o ce r a  C la ra , 

s i  e n  C ád iz  tan  só lo  y o  
p o n e  lo s p ie s  en  su  casa? 

¿P u e s  cóm o?
N o  te  a lb o ro te s , 

q u e  no q u iero  la  m e d a lla .

S u  tu to r  es  u n  a v a ro  
q u e , s i a  t r a g a r  le  d an  p la ta  

au n q u e  se a  d e rre tid a , 

a b r irá  tan ta  g a rg a n ta .

É l ,  co d ic io so  d e l d o te  
de C la r ita , h a c e r la  tra ta  
su  m u je r ; y  co n o c ie n d o  
q u e  su  r id ic u la  estam p a  
en  c u a lq u ie r  lid  am o ro sa  

ha d e  l le v a r  ca lab azas, 

t ie n e  a  la  p o b re  p u p ila  
tan  su je ta  y  re c a ta d a , 

q u e  p a re c e  u n  m o n asterio  
e te rn a m e n te  su  casa .

S ó lo  y o  so y  la  e x c e p c ió n  
d e  su s  ce lo s . T e n g o  en trad a  

a  to d as h o ras ; y , en  fin, 
h a  h ech o  y a  ta l confianza, 
q u e  en  m i am istad  d e p o s ita  

to d a s  su s e x t ra v a g a n c ia s ,.
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N arciso. jAy Antonio de mi vida!
T ú  p u e d e s  se r  d e  m is an sias  
e l ir is ; te n  com p asión  
d e  e sa  m íse ra  m u ch ach a  

y  d e  un in fe liz  am igo .
A ntonio. S e p am o s la s  c ircu n stan c ias

d e  tu  am or. ¿T ú  la  h as h ab lad o?

N arciso. N o h e lo g ra d o  d ich a  tan ta ;
p e ro  la s  m ás d e  la s  s ie s ta s , 
a so m ad a  a  u n a v e n ta n a , 

con  su s  g e sto s  y  ad em an es 
su  fino  am o r m e d e c la ra .

A ntonio. E lla  es una inocentona;
p e ro  la  m u je r m ás p a v a , 
en  to can d o  a  su  n egocio  
d e se n v u e lv e  tan tas m añas 
q u e, la  q u e  a n te s  fu é  co rd e ra , 

se  n os c o n v ie rte  en la g a rta ,

N arciso. ¿C o n q u e  q u é  d ice s , A n to n io? 

¿P o d ré  te n e r  esp eran za  
d e  q u e  e stre c h e n  tu s o fic ios 

e ste  lazo.^
A ntonio. T ú  m e ap iad as

d e  ta i m an era , q u e  so y  
capaz de p o n er a  C la ra  
en  e l d ía  en  tu  p o d er.

Narciso. ¿C óm o, s i la  d e sd ich ad a
e stá  en  C á d iz  en tre  cu atro  
p a re d e s  aprision ad a?

A ntonio. No es así, porque el tutor, 
vencido de mis instancias, 
la ha traído a ver la feria.
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Nauciso. ]Ay Antonio de mi almal

‘̂C o n  q u é  p o d ré  y o  p a g a rte  

ta n to  favo r?  P e ro , v a y a ,
^-qué arb itr io  h a b rá  p a ra  q u e  
lo g re  y o , en  am o r, h ab larla?

A ntonio. Muchos hay; pero el mejor 
de todos...

Narciso. A n to n io , a g u ard a ;

p o rq u e  d o ñ a  M e lise n d ra  
v ie n e  h a c ia  aq u í, y  la  aco m p añ a 

d o n  E s t ira d o , e l A b a te .
A ntonio. E s e  d em o n io  m e en fad a .

V á m o n o s  d e  a q u í a  tra ta r  

n u e stro s  asu n to s.

Narciso, P u e s  an d a... (

Salen DOÑA SIELISENDRA y el ABATE.

A bate. ¡O h , q u é  b r a v a  e stá  la  feria l
Melis. ¡A h , si tan desazonada

no m e s in tiera ! ¡A y  d e  m í!

ÁBATE. P u e s  <qué s ie n te  u s te d , m adam a?

M e l i s . E l  h i s t é r ic o .

Abate. E s e  m al
e s  e l d u en d e  d e  la s  dam as.

AIe l i s . C a lle  u ste d , d o n  E st ira d o ;
q u e  h a y  v e c e s  q u e  en  la  g a rg a n ta  

p a re c e  q u e  ten g o  un  lazo; 
y  lu e g o , con  m il p u lsa d as, 
p o r la  c a v id a d  v ita l 

la  b ilis  se  m e d erram a.

A bate, ¡D e  o írlo  só lo  m e estrem ezco!
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M as, s i acaso  no m e en g añ an
m is ta le n to s , no m e fn era  

m u y  d ifíc il e l cu rarla .
Melis. ¿San ar m i m al? ¡Y q u é  poco!
A bate, S i  don  N a rc iso  lle g ara ,

co n su ltáram o s e l caso.
Melis. C a lle  u ste d . N o  sé  q u é  ra ra  

an tip atía  e se  h o m b re  

tie n e  en  sí, q u e  se  m e arran ca  
e l tím p an o  d e l o ído  

a l e scu ch a rlo , ¡A y  D io s! Ba,sta.
A bate. ¿C o n q u e no lo  estima usted?
Melis. Só lo  su  n o m b re  m e a larm a.

A bate. P u e s  b ien , doñ a M e lise n d ra ;
con  don  E s t ira d o  G a v ia  

son  v a n o s  los d isim u los. 

S ie m p re  h e  v iv id o  e n tre  dam as, 
T o c a d o re s , g a b in e te s  

y  e stra d o s  fu ero n  m is au las; 

h e  ten id o  co n clu sio n es 
am o ro sas, v e c e s  v a ria s ; 
y  a fu e rza  d e  m is v ig ilia s  
y  o b s e rv a tiv a  co n stan c ia  

en  b a iles , fiestas, te a tro s  
y  d em ás, ten g o  a cab ad a  

u n a  o b ra  d e  v e in te  tom os, 
d o n d e  con  razo n es c laras, 

y  aun m atem áticam en te, 
d em u estro  q u e  la s  p u n zad as, 
la  ja q u e c a  y  o tro s m ales 
y  acc id e n te s  d e  la s  dam as, 
son  e fe c to s  m uchas v e c e s
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d e  a lg u n a  am o ro sa  cau sa ,

Melis, V a y a ,  m i don  E s t ira d o ;
tan  so lam en te  su s  g rac ia s  
m e h ic ie ran  re ir . E n  fin ; 
s i d o n  N a rc iso  lle g a ra ...

Abate. E so sí; confiese usted.
Y a  sa b e  u ste d  q u e  a  m í n ad a  

m e a lte ra ; m i p ro fesió n  

e s  v is ita r  d o s m il c a sa s ; 
se r  e n  e lla s  co n fid e n te  
g e n e ra l; an d ar en  d an za 

sin  p a re ja  y , a l in s ta n te  
q u e  e l d iab lo  t ira  la  cap a , 

s o y  e l  p rim e ro  q u e  m u d a 

tem p eram en to .

vSale DON LÍQUIDO, petimeti*e, andando a brinquitos.

Líquido.

Abate.
Líquido.

A bate.

M ad am a,

¡q u é  fe lic id ad i A b a te , 
d am e  d o s b e so s  ( i) .
¡H o la , am igo  d e  m i alm a!

¡H o m b re , h o m b re , q u e  han  ch o ca d o  

los d o s b u c le s !

(Saca el espejo y  se ios compone,) 
¡Q u é  bestiaza!

¡S i n o  m iras lo  q u e  h ace s!

N o  te  a su ste s , q u e  no e s  n ad a. 
P e r fe c ta m e n te  h an  q u e d ad o .

(i) Este verso está incompleto y falta el siguiente en los 
ejemplares que hemos examinado.
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L íquido,

Melis.

Abate.
Melis.
Abate.

Sanjasón, Adieu, Madama,
A b a tito ; servitor,
( Vase dando saltos hacia la feria,)
Y o  m e lie  q u e d ad o  ad m irad a .

¡Q u é e x ó t ic o  e s  este  h o m bre!
E s  c a la v e ró n  d e  m arca .

S en tém o n o s u n  m om en to .

V a y a  u n  ra tito  d e  p a rla . sientan,)

Salen DON TERENCIO y CLARITA.

Terencio. (¿OyeSj niña? A  n in gú n  h o m b re  

d e b e s  m irar a  ia  cara , 
p o rq u e  e s  p e ca d o  v e n ia l 
y  m ete  e l d iab lo  la  p a ta .
E s t á  b ie n . N i a  u ste d  tam p o coGl ABITA.

Terencio

Cl ABITA. 

Terencio.

Clarita ,

m irare .
S im p lo n a , ca lla .

Y o  so y  tu  esp o so  fu tu ro , 

y  en  v e rm e  no a rr ie sg a s  n ada; 
an tes p u e d e  s e r  q u e g a n e s  
u n a in d u lg e n c ia  p le n a ria .
Y o  q u is ie ra  lle v a r  a lgo  

de la  fe ria .
¡Je s ú s , C la ra ! 

¿L le v a r?  ¡Q u é ra ra  m anía!
¿Q ué q u ie re s  l le v a r  a  casa? 
¿ ü n  trozo  d e l can ap é, 
un árb o l o u n a p ila stra  

de la  V ic to r ia ?
¡P o r  c ie rto  

q u e  son  p re c io sa s  a lh a jas!



31- JUAN IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO

¡Q u é  ch in ch o so  q u e  es u sted ! 

V a y a ,  d e je  u s te d  la s  ch an zas 
p a ra  lo s  m o cito s.

T erencio. D im e :

*̂acaso mi edad es tanta?
¿Y o  s o y  a lgú n  v e ja n c ó n  

in se rv ib le ?
Clarita, ¿y  esas canas?
T erencio, E s ta s  no  sa le n  p o r  añ o s.
Clarita. ¿Q ué d irá  u s te d  d e  la calva?
T erencio, Es efecto del manejo 

del libro verde.
Clarita. ¡C a n a sta s ;

q u é  b u e n o  e s  u s té !
T erencio. O y e , n iña,

¿qu ién  te  e n señ ó  e s a  p a lab ra?

Clarita. P u e s  ¿acaso es algo malo?
T erencio. S í, señ o ra , q u e  e s  m u y m ala .

Clarita. S i fu e ra  lo  q u e  u s te d  d ice , 

p o r  c ie rto  q u e  no p a sa ra  

p o r c a sa  tod os ios d ías 

d ic ie n d o  un  h o m b r e : ¡C a n a sta s  

de co lar!

T erencio. ¡Qué in o c e n to p a l

E s  un  d ije  la  m u ch ach a .

Clarita. Cómpreme usté un abanico.
T erencio. ¡Q u é  te n ta c ió n  tan  m a lv a d a ! 

¡U n  ab an ico , q u e  c u e sta , 

au n q u e  se a  de ca lañ as, 
u n  rea l? N o , h ija ; p e ro  

q u iero  e c h a r  e l p e ch o  a l agu a . 

T o m a  u n  b u ñ u e lo  d e  a  o c h a v o .
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Clarita.
T erencio.

Clarita.
T erencio.
Abate.

Melis.

Abate.

T erencio.
Clarita.

Abate.
T erencio.

Abate.
T erencio.

Abate,

^.•Buñuelos?
N o  es eso , C la ra ; 

p o rq u e  no h e  d ich o  b u ñ u e lo s, 
sino b u ñ u elo . ^*Te agrada?
Y o  no q u iero  p o q u e d ad e s.

H a s  d ich o  com o u n a  sa n ta .

S e ñ o ra ; con  su  lice n c ia  

v o y  a  d a r  u n a o je a d a  

a  e so s d o s b u lto s.
A b a te ;

re g re se  u s te d  sin  tard an za.
N ad a  m ás q u e  en  cu an to  ap liq u e  

e l an teo jo .
(Pasa el Abate por delante de Clarita  ̂apli

cándose el anteojo.)
¡C aram b a,

q u é  fa ch a d a  tan  bon ita !
Y  e l sa y ó n  q u e  la  acom pañ a 

¡q u é  p en d ó n !
V e n  a se n ta rte .

Y a  v o y .
{E l Abate se arrima con el anteojo, don 

Terencio lo aparta.)
L e  v e r é  la  cara .

^•Qué b u sca  u ste d , caballero?

^ P reten d e u ste d  retratarla?

¿H a v is to  u s te d  a  d on  P e d ro ?
N o se  v e n g a  con  ch u lad as , 

sino d ig a  lo  q u e  q u ie re .
¿Qué quiero? ¡P re g u n ta  rara !

B ie n  p u d ie ra  co n o cer, 

p o r  e l p e in ad o  y  la  cap a ,
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q u e  s o y  u n  o b s e rv a d o r  
d e  N atu ra le za ,

T erencio, Vaya;
¿y tiene usté alguna cosa 
que observar en la muchacha?

A bate. Y  m u ch o . P u e s  ^de p a re c e

q u e  c u a lq u ie r  m u je r  no b a sta  
a v o lv e r  lo co s a  cu a n to s 

fís ico s  h a y  en  E sp a ñ a ?
Clarita. E x p liq u e  u ste d  cóm o e s  eso .

A bate. C o n  m u ch o  g u sto , m adam a.
E s  la  m u je r  la  c r ia tu ra  

d e  p a rte s  m ás co m p licad as; 
su s  o jo s  n o s e n v e n e n a n ; 

su s  p a la b ra s  n o s en can tan ; 
y  e l h o m b re  m ás v a le ro so , 
al co n ju ro  d e  su  m ag ia , 
su e le  q u e d a r  tran sfo rm ad o  

en  u n a  b e s t ia  m u y  m an sa.
Clarita. Yo quisiera aprender eso.
A bate. E x p lic a r é  la  su b sta n c ia .
T erencio. V a y a  co n  su  e x p lic a c ió n  

a l in fiern o .

A bate. [So tarasca],

y a  m e v o y . S e ñ o ra , s ie n to  
v e r la  tan  m al em p lea d a .

( Vasa adonde está Melisendra,)
T erencio. jRabiando estoy de coraje!

¿V e s  lo  q u e  p o r  t i  m e pasa?

Clarita, ¿T e n g o  cu lp a  d e  q u e  u ste d

a u n  h o m b re  d e  c ircu n sta n c ia s  

h a y a  tra ta d o  con  m odos
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tan  gro sero s?
T erencio. Mira, C la ra ,

que me quemas.
Clarita. Pues aquí

d ice n  q u e  se  com p ra  e l agua.
(Baja del centro de la feria don Liquido 

con un abanico de caña,)
L íquido. ¡B ra v o , b ra v o ; b u e n a  ch ica! ]

E x c e le n t e s  son  las trazas ; 
m ed ian o  cu erp o , ca d e ra s  
re d o n d ita s  y  ab u lta d a s , 

m ano p eq u eñ a , p ie  ch ico , 
y ,  so b re  to d o , p lan tad a  

e n  p rim e ra  p o sic ió n .
A h o r a  n os fa lta  la  cara ; 
ech em o s la  re d . S e ñ o r;
co n cé d am e  u ste d  la  g rac ia  

d e  q u e  o frezca  a  e sta  señ o ra  
e s te  ab an ico  d e  cañ a, 

o b se q u io  p ro p io  d e l s itio .

T erengio. Y o  estim o  a  u s te d  su  b izarra  
a ten ció n . V a y a , G la rita , 

tóm alo  sin  re p u g n a n c ia .

Clarita. Yo no lo  tom o. S i fu e ra  
e l q u e  m e lo  re g a la ra  
o tro  se ñ o r q u e  y o  sé , 
lo  ad m itie ra  con  e l alm a.

T erengio. ¡H o la ! <Q uién es.^
. Clarita. D o n  A n to n io .

LÍQUIDO. E n  e s te  in stan te  d e se a ra
tran sfo i'm arm e en  e se  q u íd am  

p a ra  lo g rar  d ich a  tan ta .
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T erencio.

C larita.
T erencio.
L íquido.

T erencio.

L íquido,

T erencio,

L íquido.
T erencio.
L íquido.

A bate.

N o , se ñ o r; lo  tom ará .

V a y a , m u ch ach a , d e sp a c h a .

P o r  o b e d e c e r  lo  h ago . (Tómalo,) 
E s  m u y  corta ; e s tá  tu rb ad a .

¡O h!, p u e s  v e rá  u s té  al in stan te  
cóm o d e ja  e l ru b o r. C la ra , 
con  lic e n c ia  d e  su  p a d re , 
d ém e u sté  e l brazo .

D o n  Ja u ja ;
se p a  q u e  no s o y  su  p a d re  

y  q u e  es m u ch a  con fian za, 

v in ie n d o  con  tod o  un h o m b re, 
p e la r  co n  e lla  la  p a v a .

E s o  fu era , s ie n d o  c ie rto  

q u e  un  h o m b re  la  aco m p añ ab a ; 

p e ro  u s te d , q u e  y a  e stá  a  p iq u e  

d e  c a e r  e n tre  la s  g a rra s  
d e  p ra c tic a n te s , o re c e  

o d é  cu atro  cab e zad as 

m ie n tras  n o so tro s gozam os 
d e  la  e d ad ,

|Si no m ira ra  
la  p u b lic id a d , le  d ie ra  

la  re sp u e s ta  con  la  e sp a d a !

^•Ha v is to  u ste d  a  d on  P ed ro ?  

V á y a s e  m u y  n oram ala .
¡Q u é  v e je te  tan  g rac io so !

S e r v id o r  d e  u ste d , m ad am a; 

y  no se  arrim e a  e se  an cian o , 

q u e  le  h a  d e  p e g a r  el asm a.

A b a te , ag u r. (Se va hacia la feria.) 
Servo sdo.
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T e r e n c io , ‘̂V e s ,  p o r ti, cóm o m e tratan?

C l a r i t a . ¿P ara  q u é  u ste d  m e o b lig ó  
q u e  e l ab an ico  tom ara?

T e r e n c io . C o m o  tú  m e lo p e d ía s ...
C l a r i t a . P o r  a h o rra rse  u n  re a l d e  p la ta  

se  h a  p u e sto  u sté  a  q u e  le  d ig an  

cu a tro  v e r d a d e s  b ien  c la ra s .

T e r e n c i o . ¿V e rd a d e s?  D im e...
C l a r i t a . In so le n c ia s ,

ib a  a  d e c ir .
T e r e n c io . V a m o s , C ia ra ;

sen tém on os u n  ratito .
C l a r i t a . S i  e l dem onio  te lle v a ra ... (Siéntanse,}

Salen BENITO y BLASA, de payos.

B e n i t o . ¡M ujer, q u é güen o está  esto!

¡C u án to  a lta rito l ¡C a n a sta s ; 

q u é  d e v o ta  e s  e sta  g e n te ! 

B l a s a . H o m b re , m ira  lo  q u e  h a b la s . 
S i  fu e ran , é s to s , a lta re s , 

no h u b ie ra  tan ta  a lgazara  

n i lle v a ra n  lo s  so m b re ro s 

en  la  cab eza ,
B e n i t o . ¡T on tazal

S e rá  aq u í m od a rezar 
con  la s  cab ezas ta p a d a s .
N o; p u e s  lo  h e  d e  p re g u n ta r  

a  ésta  q u e  fr íe  a q u í m asa.

(A una buñolera.)
T ía , ¿me q u iée  u s te d  d e c ir  
cu ál es la  sign ifican za
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B u n o l .

B e n i t o .

B u ñ o l .

B e n i t o .

B u ñ o l .

B e n i t o .

B u ñ o l .

B e n i t o .

B l a s a .

B e n i t o .

B u ñ o l .

B e n i t o .

M i x t e l .

B e n i t o .

M i x t e l .

B e n i t o .

d e  e sto s  n ich o s d e  m adera?

E s to s  so n  p u e sto s .
¡Z arazas,

y  q u é  b o n ito s! Y  d ig a :

^•qué e s  lo  q u e  ven d en ?
S o n a ja s ,

fig u r ita s  y  o tra s  co sa s .
N o  g a s ta ra  y o  m i p la ta  
en fr io le r ilia s . S i  fu e se n  

p a ra  lle n a r  b ien  la  p an za, 

ta l cu a l.
¿Q u iere  u s te d  b u ñ u elos? 

¿Si q u ie ro  b u ñ u e lo s?  V a y a ; 

p u e s  u s te d  se  e m p e ñ a  en  e llo . 
¿Q u ieren  m iel o azú car b lan ca? 

D e  c u a lq u ie r  m óo. A l  cab allo  
re g a la o ... ¿No es v e r d a d , B lasa?  

A n s in a  e s .
S ié n ta te

en  la  tie rra , q u e  e s tá  b lan d a. 
C o m e d lo s ; q u e  v a n  ca lie n te s .

¡Y  cóm o n os a g asa jan !
V a y a ;  q u e  es b u e n a  m u jer. 

¿Q u ieren  a g u ard ie n te ?
V a y a ;

yo  no h e  e sa ira r  a  n ad ie .

T o m e n ; q u e  e s  m u y bu en o .
B la sa ,

R o s q .

¿a q u é  t ie rra  h em o s venío? 

Y o  no m e v o y  n i a  p a táa s . 

[Llega un rosquetero.) 
V a y a n , so b re  lo s  b u ñ u elo s,
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u n o s ro sq u e tito s .
B e n it o . V a y a ;

de esta je c h a  he de qu ear  

ja rto  p áa una sem ana.

C l a r i t a . ¡S e ñ o r tu to r!

T e r e n c i o . Y a  te he dicho

lo q u e ese  nom bre m e cansa.

C l a r i t a . ^iPues cóm o le he de llam ar?

T e r e n c io . T e re n c ito ; h ijito ; m i alm a;

y  o tra s  co sas  h a lagü eñ as.
C l a r i t a . S i tien e  u sté  unas barbazas 

q u e m eten  m iedo.
T e r e n c i o . T am b ié n

ten go  a g ra c ia d a  la  cara .

C l a r i t a . ¿A g rac iad a?  ¡A h , ah, ah, ahí...
T e r e n c i o . ¿D e  qué te  r íe s , m uchacha?

C l a r i t a . D e  aco rd arm e  d e  u n a co sa  

q u e  e s  a  u s te d  p in tip arad a ,
T e r e n c io . ¿Q ué e s , e n  fin?

C l a r i t a . D e  u n a figu ra

q u e, con  b a ta  co lo rad a  
y  un tu rb an te , com o m oro 
q u e  sa le  en  Sem an a  S a n ta  

d e  las R e c o g id a s ...
T e r e n c io . ¡H ola!

¿C o n q u e  tú , d i, m e co m p aras 
a  P ilatos?

C l a r i t a . N o; mas creo

q u e  le  d a  u s té  a ire  en la  facha.
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Sale DON ANTONIO trayendo del brazo a DON NARCISO,
vestido de mujer.

N a r c i s o . N o p u e d o  te n e r  la  r isa .
A n t o n io . H o m b re , d is im u la  y  ca lla ,

p u e s  v e  q u e  te  t ie n e  c u e n ta  
 ̂ sa lir  b ie n  d e  e sta  m arañ a.

N a r c i s o . ^-D escubres a m i C larita?

A n t o n io . A ll í  la  m iro , se n ta d a  

con  don  T e re n c io .

N a r c i s o . J e s ú s ;
q u é  m ald itís im a  cara  

t ien e  e l v ie jo ! M e  p a re c e  
m astín  q u e , co rtijo , g u ard a .

M e l i s . N o p e rc ib o  a  d o n  N a rc iso  
en  la  re m o ta  d ista n c ia  

q u e  alcan zan  a  v e r  m is o jo s.
[A h , fa lso  tra id o r !

A b a t e . N o ta rd a .
L íq u id o , (Saliendo.) A d ió s , A n to ñ ito . H o m b re , 

tú  te  d iv ie rte s . M ad am a, 

e s to y  a  lo s  p ie s  d e  u s te d .
¡N o es m ala  ro p a , caram b a!

¿E s  A n to n ia  la  pechon a?

D im e  la  v e rd a d .
A n t o n io . T e  e n g a ñ a s .

(Llega el Ábate aplicándose el anieojol j/ 
también ambos hacen ademanes de obser
varle la cara a don Narciso.)

A b a t e . ¡B ra v o ; m e a le g ro , A n to ñ ito !

P a r e c e  q u e  no te  h a llas
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A n t o n io ,

A b a t e .

A n t o n io .

L íq u id o .

A b a t e .

L íq u id o .

L o s  DOS.

N a r c is o .

M e l i s .

A bxI t e .

M e l i s .

A b a t e .

A n t o n io .

T e r e n c io .

A n t o n io .

TOMO

m al em p lead o . Señ o ra , • 
b eso  a u s te d  los p ies.

A p a rta ,
q u e  h ace  calor.

M e p arece
q u e  te  e n ce las .

P o cas  chan zas, 
en  v in ien d o  acom pañ ado ...
¡A h , ah í [Q ué risa  m e causa!

V a y a , v a y a ; q u e  esto s hom bres 
lu ego , al in stan te , se  en san ch an .
Y  será  u na p e lan d u sca  
q u e  no v a ld rá  ni una b lan ca.
[A h, ah , ah , ah!

(VéiH se Tzeuiio: el Abale, donde está doña  
Melisendraiy el otro, a la feria,)

¡Q u é p esad o s!
^Sabéis q u ién  es esa  dam a?

<Qué dam a? S i le  v i  el ro stro , 

y  e s  u n a  d e  la s  q u e an dan  
cazan d o  m irlos.

Y a  en tien do; 
m u jerc illa s  q u e  difam an 

e l s e x o , form ando al hom bre 
en gañ o sas asechan zas.
T e n é is  p e re g rin a s  lu ces.

C o m en cem o s la  m araña.
¡S eñ o r don T e re n c io !

A m ig o ; .
p o r  c ierto  q u e  im agin aba 
no v e r  a u ste d  en la  feria.

H e  v e n id o  a la s  in stan cias
II. o T  ■
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T e r e n c i o .

d e m i p rim a.
S e ñ o rita ,

A n t o n io ,

y o  le  b e so  a  u ste d  las p lan tas . 
(Corresponde Narciso con tma cortesía.) 
E s  co rtís im a  d e  gen io .

C l a r i t a .

M i se ñ o ra  doñ a C la ra , 

s ie m p re  su yo .
V iv a  u ste d

A n t o n io ,

m ás d e  m il añ o s.
L is a r d a ;

C l a r i t a .

d a le  la  m ano a  e sa  p in a.
P u e s  y o  m e a d e la n to  a  d arla .

A n t o n io . P ro n to  ad m itirá  e l o b seq u io .

B e n i t o .

(Mientras hablan don Terencio y  don An
tonio, Benito y  Blas a se levantan lini- 
piándose la boca, el uno con la monierú 
y  la otra con las enaguas,)

V a y a ; m e he p u esto  la  p an za

B l a s  A.

com o un tin a jó n .
Y  yo

B e n it o .

re v ie n to  con  tan ta  m asa.

D io s  se  lo  p a g u e  a u sted , tía ;

E ü n o l .

am igo , h asta  o tra  P a scu a ; 

y  m uchos años d e  v id a .

A  m ás v e r .
¡C ó m o ! <No pagas.^

M i x t . y s D a m e  el d in ero , so  p ayo .
R o sq . 3 '■ ■

B e n it o . ¿Q u é d in ero  ni q u é  haca?

¿P u e s  u s té s  no  m e d ije ro n  

q u e  s i quería? jC an astasl 
¡T ra s  q u e  le s  h e  hecho  e l fa v o r
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13u n o l .

L o s  OTROS 

E l a s a . 

T o d o s . 

B e n i t o .

T o d o s .

B d a s a .

L í q u i d o .

B'ü ñ o l .'
R o s q .M i x t .
'Bl a s  A. 

L í q o i d o .

B l a s a .

B e n it o .

d e to m arlo s 1...

S i no p ag as 
te  he d e  d a r  im  sarten azo  
q u e  te  c a lie n te  las b arb as.
P ág an o s.

S i no ten em o s...
P u e s  d an os a lg u n a  alh a ja .
C o n  a q u e sta  cach ip o rra  

Ies d aré  c o sa  q u e  va lga .
A h o ra  lo  v e rá s , patán . 
iJu stic ia  de D io s , q u e  m atan  
a m i m arid o !

(Embisten a Benito; éste di^éndese con Lz 
cachiporra, j  a los gritos de Blasa aca
de gente, j/ entre ella don Liquidoé)

’̂Oiié es esto? '
Q u e ha}?’ g e n te  de c ircu n sta n d a s  ■ 
d e lan te . T é n g a n se  tod os.

P a y ita , ^muái es  la  cau sa  
d e  este  a lb o ro ío ?

S e ñ o r ; • • 

q u e  m e d e b e  un  rea l d e  p lata.
A  m í, u n a  p e se ta .

K 'mí,
re a l y  m ed io . '

¡S i no h ay  b lan ca!
Y o  las te n g o  p ara  ti. (Lespaga.)
Y a  e stá  sa ld a d a  la  tram pa.

Y 'a y a n  con  D io s.

D io s  le d é
la  g lo ria .

S eñ o r; m il g rac ias. .
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L íq u id o .

B e n i t o .

LÍQUIDO.

B e n i t o .

L íq u id o .

B e n it o .

LÍQUIDO.

A b a t e .

LÍQUIDO.

A b a t e .

LÍQUIDO. 

A-B A TE.

ÍVn t o n io

A b a t e .

O yes;; ¿ésta  e s  tu  m ujer?

S í, se ñ o r.
E s  re a l m u ch ach a .

S o b re  q u e  h e  d e  p ro te g e ro s .

M ira ; p asad o  m añ an a 
q u ie ro  p la n ta rte  en  la  fe r ia  
m u y  p re n d id a  y  em p o lv ad a .

D a m e  e sa  m an o p re c io sa , 

y  v a m o s a  m i p o sad a .

P a s a  fu era .
{Deja caer la porra entre los dos.)

E s o  d e  m ano, 

to m e u s te d  la  d e  u n a g a ta .
In so le n te ; ía s í m e p ie rd e s

e l resp eto ?
V a m o s , B la sa ,

an te s  q u e  d e  e s te  lu g a r

sa lg am o s con  u n a  m aza. (Vanse.) 
G e n te  rú st ic a , p o r  fin.

A b a tito ; u n a  p a lab ra .

(¿Qué qu ieres?
D i :  ^te p a re c e  

q u e  le s  so p le m o s las dama.s
al v e je te  y  a  A n to ñ u elo ?

In fin ito  m e a legrara .

P u e s  ¡a l arm al
D é ja m e ,

q u e  yo  d isp o n d ré  la  tram a. 

[A ntoñ ito l
¿Q u é se  o frece? 

jlío m b re l M ira  q u e  te  llam a 

d o ñ a M e lise n d ra . V e ,
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A n t o n io .

L íq u id o ,

A b a t e .

N a r c i s o .

C l a r i t a .

T s r e n c i o .

C l a r i t a . '

T e r e n c io .

C l a r i t a .

■ .Te r e n c io .

C l a r i t a .

N a r c is o .

C l a r i t a ,

N a r c is o .

C l a r i t a .

N a r c is o .

p u e s  no es ju s to  d e sa ira rla .
A llá  v o y . M i don T e re n c io ; 

p ro n to  v u e lv o . D o ñ a  C lara , 
h áb le le  u s té  a m i prim ita , 

q u e  es  v u e s tra  am iga estim ad a.

( Vase adonde está Melisendra.) 
M u y  b ien  se  v a  d isp on ien d o . 
H a sta  q u e  iVntonio s e  v a y a  

con M elisen d ra , no e s  b ien  
q u e  lleg u em o s.

B e lla  C iara ;
no h ag as m ovim ien to , y  m ira. 
(Descúbrese.)
¡Je sú s !

,:Q ué e s  esto , m u ch ach a? 
;iO ué tienes?

B e sp ira ré ;
no se  a su ste  u sté ; no es n ad a . 
<íQué ñié?

M e p icó  u na p u lg a . 
¿P ara  eso  tan ta  a lgazara?

C o m o  te n g o  e l cu tis fino , 
y  se r ía  p u lg a  m acha, 

m e h a h ech o  d ar e ste  re p u llo . 
D isim u la , p re n d a  am ad a.

¿P or q u é e stá  u ste d  d isfrazado? 
P a ra  lo g ra r  n u e stras  an sias; 

p u es h o y  m ism o has d e  se r  m ía. 
P u e s  al in stan te .

A h o ra , ag u a rd a ; 
p o rq u e  au n  no es o casió n ; m as 

¿es.m u ch o  lo  q u e  m e am as?
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C la rita . ' Yo no sé; mas, cada vez
q u e  v e o  a  u ste d  p o r la  v e n ta n a , 

m e su b e n  u n o s v a p o re s  
q u e , au n q u e-m e a traco  d e  a g u a , 

m ás d e  d o s h o ra s  d e sp u é s  

e s to y  com o u n a  b o rra ch a .
^Pero p o r  q u é  no nos vam os?

N arciso, P ro n to  se rá , m i b ie n ; ca lla .

L íq u id o . A n to ñ u e lo  au n  no se  v a , . 
y  y o  no te n g o  cach aza; 

q u ie ro  lle g ar.
(A hurtof Narciso,)

[Señ orita!

N a r c is o . M irad , señor, q u e  so y  d am a
d e  h o n or; y , a s í q u e  m e h ab lá is , 

p e lig ra  m u ch o  m i fam a.

L íq u id o . S e r á  p o rq u e  d o n  A n to n io  

no lo  s ien ta .
N a r c i s o . H a y  m u ch as cau sas

q u e  so n  p ara  m ás d e sp a c io .

L íquido. S i  y o  sa b e r la s  lo g ra ra ...

N arciso, En C á d iz  p o d ré is .
L íq u id o . <íE Í  sitio?

N arciso. E n  la  c a lle  d e  la  P la ta , 
n ú m ero  c u a re n ta  y  d o s, 

cu e rp o  p rin c ip a l.

L íq u id o . M ad am a;
iré  a p o n erm e a  su s  p ies.

(Se retira,)
C LA raTA . ¿Q ué le  h a  d ich o  a  u s té  e s

N arciso. P e n só  se r  lo  q u e  p arezco .
C l a r i t a . N o  lo  p e rm ita  S a n ta  A n a .

rnaza?
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.A b a t e .

L íq u id o .

A b a t e .

L íq ü id o -

.Me l i s ,

H a sta  v e r  a u sté  en su traje» 
e s to y  d esaso seg a d a .

A b a t e . ¿C óm o te fué?

L íq u id o . B ra va m en te .
Y a  sé  la  ca lle  y la  casa . 

jP o b re  A n to ñ u e lo ; v e rá s  
y  q u é  lin d as calabazas!
¿ L e  v is te  la  carar

S í;
tie n e  u n o s ojos, q u e en can tan ; 
la  nariz y  la  b oq u ita  

so n  com o u na filigran a .
Y o  v o y  a  h ab la r con la otra . 
P u e s  llé g a te  p o r la  e sp a ld a , 

¡A y  don ^Aiitoniol E s e  hom bre 
e s  com o una tig re  h ircan a. 
B a s ta ra  q u e  una señ o ra  
■ ,de, m i a ltitu d  y  p ro sap ia , 

p u e s  t ie n e  ca to rce  p lum as 
e l m orrión  de su s arm as,
!e  m an ifestase  fina 

e l in ce n d io  que la  ab rasa , 
p a ra  q u e  tan  a lta  d ich a 
a g ra d e c id o  estim ara.
Y a  se  io  he d icho m il v e c e s . 
¿Q u eré is q u e  a b u scarlo  vaya? 
Irem o s ju n to s . V e r é  
s i  d e  e s ta  su e rte  se  ap lacan  
la s  p u lsa c io n es d e l flato .
¡S i e s to y  ca d a  v e z  m ás m ala! 
(Vmise a la feria.)

L íq u id o , L le g a , no tem as.

A n t o n io ..

M e l i s .
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A b a t e . L im p ie m o s

el le n te ; to so , y  a l arm a.

C l a r i t a . ^-Conque será u ste d  mi esposo?

N a r c i s o . Y o  se ré  tu  e s c la v o , m i alm a.

C l a r i t a . *̂Mi e sc lav o ?  N o  p u e d e  ser,

p o rq u e  d o s q u e  h a b ía  en  casa  
e ra n  n eg ro  te s  y  feo s; 

y  u s te d  tie n e  ta n ta  g rac ia , 

q u e  m ás b ien  q u e  se r  p u p ila , 
to m ara  se r  su  c r ia d a .

A b a t e . (Llega por detrás,)
¡B e lla  niña!

C l a r i t a . < Q u ién  m e toca?

¡S e ñ o r, señ o r; q u e  se  v a y a  

e ste  hom brel
T e r e n c i o . <Q ué o sad ía

e s  ésta?
A b a t e . P o c a s  p a la b ra s .

^•Ha v is to  u s te d  a don P ed ro ?

T e r e n c io . ¡V iv e  D io s , q u e  s i m e e n fad a !...

A b a t e , P la b le  m ejo r.
T e r e n c i o . S i  n o  fu e se

a tre v id o , no e sc u c h a ra  

lo  q u e  no q u is ie ra  oir.

A b a t e . S i  m i en o jo  no m irara
q u e  so is  un  p o b re  v e je te , 

os ro m p ería  en  la  c a lv a  

e l b astó n .
T e r e n c i o . *̂A mí? ¡P o r vid a,

q u e  os d aré seis esto cad as!

(Don Terencio saca la espada y  se pone en 
una punta del teatro; el Altate con el
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'.Ab a t e .

T e r e n c io .

C l a r i t a .

N a r c is o .

T e r e n c io ..

L íq u id o .

A b a t e .

T e r e n c io .

bastón se retira a la otra] desde estor 
distanda se amagan j? tiran golpes al 
aire] don Terencio, a cada cmhillador 
que tira, se extraña gritando: Justicial 
dan Liquido da brincos de c(mtento y  
anima al Abate, A l ruido acude gente; 
sale la Justicia y , entre ella, do7t Anto
nio y  doña Melisendra] a su timnpo, en
tre el tumulto, se escapean Clara y  don 
Narciso.)

iE I  a lm a te  he d e  sacar!
¡Y a  lo  v e rá s ; a la  gu ard ia !
¡Q u e  m atan  a m i tutor!
¡C la ra  d e  m i v id a , ca lla ;
q u e  ah o ra  es tiem po d e  escap arn o s!
¡T o m a  e ste  ta jo ; a la  gu ard ia !
¡A  él, A b a  tillo , con  b río !
L e  h e d e  señ a la r  la  cara .

¡A llá  v a  u n  re v é s ; ju stic ia !

Salen e l ALCALDE y A I i n i s t r o s .
A l c a l d e . A q u í e stá ; ten gan  las arm as.
N a r c i s o . V a m o s .
C l a r i t a . V e r á  usted si corro,

en cogién dom e la saya.

A l c a l d e . <Qué h a  sido  esto.^

T e r e n c io . S e ñ o r;

e ste  in so len te , q u e  tra ta  

d e  se d u c ir  a dos n iñas 
d e  estim ación .

A b a t e . É l  se engaña.
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T e r e n c i o ,

A n t o n io .

A l c a l d e .

T e r e n c i o .

A n t o n io .

T e r e n c i o .

A n t o n io .

MraAs.

I í q u i d o .

A b a t e .

L íq u id o ,

A b a t e .

T e r e n c io

A n t o n io .

’̂ C ó m o  en gañ arm e? {C larita !

A n te  e l se ñ o r Ju e z  d ec lara ...
M as ;¿dónde está? N o p a re c e .., 

i C la ra ! j C la rita ! ¡M i C lara !
S e ñ o r  Ju e z ; a m i p u p ila
m e la  h an  ro b a d o . A q u í h a y  tram pa.

D o n  A n to n io , o d on  dem o n io , 

d e c id  : <quién e s  e sa  dam a, 

o e sa  p rim a, q u e  se  lle v a  

a  C larita?
N o  sé  n ad a.

E s a  no e s  re sp u e sta .
U s te d

h a  d e  e n tre g a rm e  a m i C la ra .
P u e s , se ñ o r Ju e z , e sa  n iñ a ...

N o  m asq u e  u s te d  la s  p a la b ra s .

A h o ra  e stá  con  su  m arido , 
d o n  N a rc iso  d e  P e ra lta .
¡Q u é  escu ch o ! ¡C rü e l..., a le v e !.«.

¡A y  tr iste !
(C¿̂ s en los brazos del Ahaic f  de ¿um A ?- 

qiddo.)
¡Q u e  s e  d esm aya!

A q u í ten go  y o  e l su cc in o .

V o y  p o r  un  m éd ico ... (Vase,)
M arch a ,

m ien tras la  con fo rto .
¡C ie lo s !,

^•cómo p u e d e  e s ta r  c asad a  

s i so y  su  e sp o so  futuro?
E lla  e s ta b a  v io le n ta d a  
en v u e stro  p o d e r ; y , así,
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d a  su  maiiO' a l q u e id o latra .

T eren cio , N o p u e d e  ser. S e ñ o r Ju e z , 

h aced m e ju s t ic ia .

ÁLCAXDE. B a sta .
E s a  se ñ o ra  ha e leg id o  
un h o m bre  de c ircu n stan c ias  

p o r esp o so , y  y a  serán  , 
v u e s tra s  p re ten sio n es v a n a s .

T ek,en c io . ¡E s to  escu ch o ! ¡A y  m is ta leg as! 
¡.Qué g o lp e s  p ara  m is arcaaí 

' |Y o  m e m uero! E l  corazón  
p a re c e  q u e  se  m e arran ca . 
|CoiTÍesión; que roe han m atado 

. y  d o y  y a  la s  b o q u ead as! (Cae.)A l c a l d e .  ¡U n  m édico!

Salen DON LÍQUIDO y el 5IÉDICO.'

L íq u id o . Y a  lo  tra ig o . „ ■
M édico . ,  A c u d a m o s a  esta  d am a ...

p rim eram en te . V e a m o s  

e l p u lso .
A bate . ^'Cómo se  halla?
M éd ico . ¡L a n c e  g ra v e ! E l  e stern ó n

se  le  h a  o b licu ad o  y  le  am agan  
u nas p an d icu lac io n es 
q u e  las fieb res le  d esg arra n . 

V e a m o s  e l otro  en ferm o ( i) .
A b ,a t e . C o n q u e  d im e :  ¿aq u ella  m oza

(í) Fa.lía nti verso que-no aparece en ios ejemplares.
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te  c itó  p ara  su  casa?

L íq u id o . ¡H o m b re ! D é ja m e , q u e  e s to y  

h e ch o  un v e n e n o .
A b a t e , Y  la  cara ,

¿qu é ta l era?
L íq u id o . N o m e p u d ra s.

A l c a i .d e . <Q ué os p arece?
M é d ic o . H a y  m u ch a cau sa .

L a  b ilis  v a  re la ja n d o  

la s  lin fas y  la s  su b sta n c ia s  

e x c r e t ic ia s . A l  m om en to  
co n d ú zcan le  a  su  p o sa d a ; 

q u e  a llí, con  q u in c e  v e n to sa s  
se  so co rre rá . E s t a  d am a 

e x ig e  un  p ro n to  re m e d io  : . 
a l m om en to , o ch e n ta  d racm as 

d e  ja la p a .
E s o  e s  p u rg a n te .

¿Q u é sa b e  u sted ?  L a  ja la p a ... 
S e ñ o ra ; v u e lv a  u s te d  p ro n to , 

p o rq u e  s i no aq u í la  m atan .

¡A y  d e  m í!
Y a  h a  v u e lto  en  sí. 

P u e s  co n d ú zcan la  a  su  casa .

¿A d ó n d e  e s tá  e s e  traidor? 
vYo e x h a lo , sin  d u d a , e l alm a. 

A b a t ito ; e l e p ita fio  

se  lo  e n ca rg o  a u ste d .

A b a t e . M adam a;

ánim o, qu e aq uí e sto y  yo .

T e r e n c i o . S o c o rre d m e , S a n ta  F a u ia .

A l c a l d e . Y a  .ha vu e lto  en sí.

A b a t e .

M é d ic o .

A b a t e .

M e l i s ." 

L íq u id o . 

A l c a l d e . 

, M e l i s .
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Salen M i n i s t r o s  con DON NARCISO y DONA CLARA.

M i n i s t r o .

C l a r i t a .

T e r e n c i o .

A l c a l d e .

S e ñ o r Ju ez ;

a q u í tra ig o  estas  dos dam as 
q u e  se  e scap a b an , h u yen d o . 

P e ro  s i y a  e s to y  casad a ...

M ira , p ic a ra ...
T e n e o s ;

q u e  u n a  v e z  q u e  d o ñ a C la ra  

ha e le g id o  estad o , yo  
la  p o n d ré  d e p o sitad a  
h asta  e fe c tu a r  la  b od a.
D o y  a  u ste d  re n d id as g ra c ia s . 
P u e s , se ñ o r Ju e z , d e p o site  
tam b ié n  en  la  m ism a c a sa  
a  don  N arc iso  conm igo. 

T e r e n c i o . ¡A h , p e rra ; si te  ag arrara !... 
S e ñ o r  A lc a ld e ; p o r D io s, 
q u e  m e  la  ah orq u en .

¡E h , b asta

d e  v o c e s ! A  d iv e rt irse , 

y  p o n ién d o se  a  las p lan tas 

d e  e ste  au d itorio ...
P id am o s

e l p erd ó n  d e  n u estras fa ltas.

N a r c is o .

C l a r i t a .

A l c a l d e .

T o d o s .

i'
FIN
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SAINETE



PERSONAS

G ranadero.
J uan Perejil. 
B asilia.
C ontrabandista.
B eata.

F orastera.
S acristán.
Ministro.
Payo.
T eresa ,



EL SOLDADO TMGABALAS

Casa pobre, con sillas y un velador con un candil.
Ssaie -TÍO JUAN PERisJUL, de payo, con capa y muv alegrí

Juan.  ̂ Bendito el que te m\'entcL 
lotería^ de Dios sea. '
;;O uién m e io  d ije ra  a m í; 
q u ién , q u e  p o r  una fr io le ra  

d e  c ien to  y  se te n ta  cuartos' 
h e  de to m a r, seg ú n  cu en ta , 

se ten ta  y  se is  m il re a les ,
. "que no 'hay^ e n ;to d a  e s t a  tie rra  

, h o m bre  q u e d o s  h a y a  ;Adsto?
, ¡Q u é fo rtu n a tan  ^com pleta!'.

, , V ^ m o s, ch ica,'^no te ,acab aS ' 
d e  com p on er; di? ¡T e re sa !. 

(Saliendo,) ^Qué m anda u sted ?Te,resa.
J u a n .

' T e RESxA.
¿ Y  la chica?

A;No dijo usted se pusiera 
todo, ío del arca? ■

J uan. ; SL
T eresa. Pues qué,. -̂es tan poca htena? 

Yaya que.usted...
TOMO II. 22
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J uan .

T eresa .
J uan .

T eresa .

J uan .

O y e s , o ye s ; 

no m e se a s  b a ch ille ra , 
q u e  y a  e s  o tro  tiem p o . iD igo l 

E a ; cu e n ta  co n  la  c u e n ta .

P u e s  s i u s te d ... y o ...
' ¡N oram ala!

V a y a  a fre g a r  la  m u y  p u e rc a , 

y  no m e s e a  resp o n d o n a .
¡Je s ú s !, <qué m udan za es  ésta? 

U s te d  p e rd o n e , tío  m ío ... (V¿t-se.) 
M ire n  la  g a t ic a  m u erta .
E n  s ien d o  lo s  h o m b res r ico s , 
h a ce n  te m b la r  a cu a lq u ie ra .

Sale el GRANADERO con g o iT a , f u s i l ,  c a r tu c h e r a ,  fo rn iU ira
y una boleta.

Gran ad .

J uan.

Gran ad .

J uan .

G ra n a d .

D e o  g ra c ia s . J u a n  P e re jil , 

v iv e  en  la  casita  esta?
D o n  Ju a n  P e r e ji l  es q u ie n  
v iv e  en  e lla . ¡P la b ra  fr io le ra  

d e  co rtesía !
E llo , aq u í

d ice  só lo  la  b o le t a :
Ju a n  P e re jil. P e g u e  u ste d  

con  q u ien  m e la  d ió .
E s o  e ra

en  o tro  tiem p o ; q u e  ah o ra

no su fro  y o  Ju a n  a  se c a s . 
P u e s , p o r  m í, y a  co n ce d id o  

te n é is  e l D o n . E x c e le n c ia  

os lla m a ré , si m e d ais
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J uan. ' 
Granad.

J uan.

G ranad.
J uan.

G ranad.
J uan.

b u e n a  cam a y  b u en a cen a; 
tom ad  la  b o le ta , y  d on d e 
h e  d e  aco m o d arm e v e a ; 

q u e  e sto y  can sad o , tío  Ju a n , 
y  q u iero  e s t ira r  las p iern as.
¡D a le  con Ju a n !

D o n  dem onio ,
don Ju a n  o lo  q u e  u sted  q u iera .

P o r  ah ora, en  cu a lq u ie r rin cón

p u e d e  a rr im a r la  e sc o p e ta
y  p o r un ra to  sen tarse^
q u e  e s ta  n o ch e  h a  d e  h ab er gresca ,
d igo  d e  b a ile , p o rq u e
le s  h e  d ich o  q u e  v in iera
a d iv e rt irse , en  acción

d e  g ra c ia s , tod o  e l q u e  q u iera ,
tan to  fo ra ste ro  com o
d el lu g ar.

¿C o n q u e  h ab rá  cena?
N o, señ o r; e so  se rá  

cu an d o  los d in ero s ven gan  
q u e  g an é  en  la  lo tería .

¿C on que le  h a  salido?

' ¡B u e n a

p regu n ta ! ¿P u es p o r q u é yo  
h e arm ado to d a  esta  fiesta?
U ste d  e sté se  q u ed ito , 

si no tra e  m u ch a p rie sa ; 
y , au n q u e  u n o s d ías lo p a se  

con trab a jo , cu an d o  v e n g a  
■ e l  d in ero  yo  le  o frezco 
q u e  una v id a, am igo, ten g a
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.Granad .
J uan ..

G ranad .

J u an .

G ranad .

J uan .

Granad

J uan .

d e  u n  P r ín c ip e : co m er b ien , 

b u e n  trag o , la  cam a b u en a , 

p a se a rse , b u e n  tab aco  
y  a  to d a s  la s  h o ras fie sta .
¿C o n q u e  sa c ó  tem o ?

A m ig o ;

fijo s , c a y e ro n  se te n ta  
y  se is  m il re a le s  v e lló n , 
lim p io s  com o  u n a  e sp e te ra .
S e ñ o r  d on  Ju a n  d e  m i alm a;

no m e iré  y o  d e  e sta  t ie rra  

en  tre in ta  o cu a re n ta  m eses.
P u e s  q u é , ^es ta n ta  la  lic e n c ia  

q u e  trae?
N o , am igo ; p e ro  

p a ra  to d o  se  h a lla  t re ta
e n  e r m u n d o . Y o  m e h ai'é  

u n a  lla g a  en  u n a  p ie rn a , 

con  ca n tá rid a s ; se  sa c a  
c e rtifica c ió n , q u e  p ru e b a  
m i fo rzo sa  d e te n c ió n , 

y  h ago  m i lic e n c ia  e te rn a .

Y  q u é , ¿por eso  tan  só lo  
q u ie re  a g u an ta r ta l m olestia?

E s o  e s  cu en to .
A m ig o  m ío ;

lo s  q u e  estam o s en  la  g u e rra  

te n e m o s ca rn e  d e  p e rro .
P a r a  m í é s ta s  son  fr io le ra s , 
p o rq u e  e s to y  h ech o  a trag arm e  

la s  b a la s  m e jo r  q u e  a lm en d ras . 

¿T ra g a r  b a las?  ¿Q ué h ab la  u sted ?
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■̂ De v erd ad ?

Y  m uy de v e ra s .G r a n a d .
Ju a n . *̂Y d e  cañón?

G r a n a d . D e  c a ñ ó n .

J u a n . ^'Por d ó n d e d iab lo s le  entran?
G r a n a d . P o r  la  b o ca .

J u a n . ^-Por la  b o c a ?
G r a n a d . S í, señ o r; q u e  las ca lien ta  

la  p ó lv o ra  y  v ie n e n  b lan d as 

lo  m ism o q u e u na m an teca .
J u a n . ¡V á lg a m e  D io s ! ,V e a  u ste d

. por. q u é  e s  b u en o  el.an dar, tierras. 
C óm o uno no ha v is to  m undo, 
tod o  se  le  h a ce  de n u evas.

G r a n a d . , Tragahalas m e llam aban  
en  el cam po d e  la  g u erra .

J u a n . ¡V á lg a m e  D io s !

G r a n a d . O iga u sted

m i v a lo r  ad o n d e  l ie r a .w .  ■ , , ■

E sta n d o  y o  en  la  avan zad a 
■ haciendo, .la centineia,.

, v e o  ■ v e n  ir. o c h o 'e n e m ig o s ,",
■ ■ uno t r a s  .otro, a. la  e m p re sa  

■ 'de lle v a rm e  p risio n ero .'.'';''
.Y o , ,a ! p u n to , con ligereza  
di un cu arto  d e  co n versió n ,

.'■ m ed ia  v u e lta  a  la  derech a;
.' apunto, con, m i fu sil, 

pe,ro con  tan ta  certeza, ■
.q u e .d e  los och o  en em igos ..

los. s ie te  .d ieron  en, tierra ; 
m as e l uno q u e  q u ed ab a
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sacó  d e  la  fa ltr iq u e ra  
un cañón  d e  v e in te  y  cu atro , 

m o n tad o  con  su  cu reñ a, 

tod o  llen o  d e  m etra lla ; 
m e ap u n ta ; y o  d ije : « ¡E a , 
Tragabdas; ah o ra  es tiem p o  

d e  q u e  tu  v a lo r  se  v e a U  
A c é rc o m e  cu a tro  p aso s, 

ab ro  la  b o ca , y  p o r e lla  
m e tra g u é  cañ ón , m etra lla , 

e l en em igo  y  cu reñ a .

Ju an . Jesús; de oir tales cosas
h a sta  la s  p ie rn a s  m e tiem blan ! 

M as <cómo d e n tro  d e l cu e rp o  

(y  p e rd o n e  la  im p ru d en cia) 

le  cu p o  a u s te d  tan to , y  cóm o 
le  sacaro n  la  cu reñ a , 

cañ ó n , el h o m b re  y  m etralla?

Granad. ,iEso? Con una friolera.
M e fu i a v e r  a l c iru jan o ; 
m e d ió  u n a  p u rg a  c o m p u e sta  

d e  b a la s  d e  a  d iez y  se is , 
d e s le íd a s  en  sa lm u e ra  

y  en  p íld o ra s ; y , a  la s  tre s
tomas, todo salió fuera.

Juan . ¡Q u é  aso m b ro ! ]V á lg a m e  D io s!
Si aquí algún tonto estuviera,
d e lo s m u ch o s q u e  no sab en  
n i h an  e stu d ia d o  en  la  escu e la , 

d ir ía  q u e  e so  es m en tira .

-Granad. ¡C óm o  m en tira ! L e  h ic ie ra , 
s i a lgu n o no me c r e y e r e
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lo que digo, la cabeza 

y  cuello  m il rebanadas.

J u a n . P u e s  por eso razón m esm a

lo creo  yo ; p o r no exponerm e  

a que m e q u ed e sin ella.

G r a n a d . V a m o s ah o ra  a  otro asu n to , 

y  d e jem o s e l d e  gu erra .
^•Qué n ú m ero s han  salido?

J u a n . E l d iez  y  o ch o , q u in ce  y  tre in ta  

son lo s q u e  a m í m e tocaron .

Sale.BASILIA vestida de ridicula araelchorada, y encima usa 
chupa de hombre antigua y un sombrero de tres picos. El Gra
nadero se retira a arrimar el fusil, de forma que no la vea hasta 
su verso.

B a s i l i a . P a d re ; m e lia  d icho T e re s a  

q u e  e sta b a  u ste d  en fadado.

^ T o r  q u é  h a  sido?

J u a n . ¡H ab rá  p e rv e rsa
m u ch ach a , y  con  lo  q u e sa le !

Q u é d isfraz es ése?
B a s i l i a ... ■ ■ ■ ...'ViBuena!

^'Conque m an d a u sted  m e p o n ga  

to d o  lo d e l a rc a  a cu estas 
p o rq u e  h ay  fu n ción , y  ah ora  sa le  

con  h acé rse m e  de n uevas?
Y o  he h ech o  lo  q u e u sted  m e d ijo . 

G r a n a d . V a y a , 'q u e  la  casa  esta  
.. e s  una, ja u la  d e  tontos. ,

J u a n , T e  d ije  q u e ,te  p u sieras . 

tod a  la ropa, m ejo r
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Basilia.

Juan .

G'RANAD.

Basilia.

Juan.

Basilia.

Juan .

Granad.

tu y a , no m ía, m o stren ca . 
Q u íta te la  en e l in stan te , 

no te  ro m p a  la  cabeza.
P u e s , o tra  v e z , h a b le  c laro  

p a ra  q u e  to d o s  lo  en tien d an . 

A g r a d e c e  a  q u e  se  h a lla  
aq u í, en  n u e stra  casa  m esm a, 

a lo jad o  h o y  e l señor 
Tragábalas y  Cureñas; 
q u e  si no, te  a c o rd a r ía s , 
b o b o n a , d e  tu  sim p leza .
V a y a ,  eso  no im p o rta  n ad a .
A  b ien  q u e  en  c a sa  se  q u ed a . 

S e ñ o rita , so se g ao s , 
i A y  p a d re  m ío, q u é  h o rre n d a  

v is ió n ! [San A n to n io ; ay l 
P a d re ; p o r D io s  m e d e fien d a . 
M u ch ach a , m u ch ach a , te n te ; 

q u e  no es fan tasm a; no tem as, 
q u e  es u n  se ñ o r G ra n a d e ro  

d e í R e y  S u  M a je sta d .
S e a ;

1I

no q u iero  q u e  a  m í se  m e a rrim e .

[ Je sú s , q u é  c o sa  tan  fea!

S e n ta rse  tod os.
{^e sienta el Granadero junio a Basilia.) 

Y o  v o y

a en am o rar a  e s ta  b e st ia  

to n ta , p a ra  te n e r  p a rte  
en  el tern o  d e  se te n ta  

m il re a le s  y  p ico , si
losfro c asarm e  c o n  Cíld̂ , (Se sientan todos.)o '
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M iinISTr o . (Saliendo.) S e ñ o r don Ju a n  P e re jil, 
b u e n as n o ch es.

Jú A N . Q ue las te n g a
m u y  b u en as, señ o r M in istro . 
¿V e n ís  tam b ién  a ia  fiesta , 
o q u é  asu n to  os trae?

2\Ii n is t r o . Só lo

a d arle  la  en h orabu en a • 

e l C o n ce jo  m e ha en v iad o ; 
q u e  a  m í e ste  h o n or m e fran q u ea , 
y  d e  su  p a r te  os o frece  
tod o  cuanto  se os ofrezca.

J u a n . A  mi se ñ o ra  la  V illa  
l e  estim o tan ta  fineza;
V d e m f,p arte  diréis 

todo aquello que... etcetera.
M in is t r o . A s í  lo diré.

J u a n . S e n tao s,

y  go zaré is d e  la  fiesta . (IS  ̂sienta.)
M in is t r o . ¿C o n q u e  un te m o  os ha caído?

J u a n . .E l d iez y  o ch o ,,q u in ce  3^treinta.
M in is t r o . ¡D ich o so  Ju a n , y  d ich o so s 

lo s  q u e lo s te rn o s ac iertan !
B a s i l i a . O y e  u ste d  : ¿qué p e lo  es e se  . . 

q u C 'tra e  en  esa  m ontera? ,
G r a n a d . E s to  es p e lo  de d iab lo .

B a s i l i a . ¡Q u é  lisitO' está! P u e s cuen ta  

' que no creí que los diablos  

tan liso el pelo tuvieran.

O ye u ste d : ¿y  esto , qué es?
G r a n a d . E sta s  son las cartu cheras.

B a s i l i a . ¿ Y  para q u é  s irv e  eso?
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G ranad .

B a sil ia .

G ran ad .
J uan ,

P a r a  l le v a r  la  m e rie n d a  

a l en em igo .
P u e s  q u é ,

^usted h a e sta d o  en  la  g u erra?

¡P u e s  s i v e n g o  ah o ra  de a llíl 
S e ñ o r  M in istro ; u s te d  se p a  

te n g o  e l h o n o r d e  te n e r 
en  m i c a sa  y  a  la  fie sta , 

e s ta  n o ch e , aq u í a l señor 
Tragahalasy Cureñas>
^Q ué d ice  u sted ?

L o  q u e  e sc u c h a .

S e a  m u y  en h o ra b u e n a .

M il g rac ia s .
¿ Y  tra g a  u ste d

b a la s , o eso  es cu ch u fie ta?

S í, se ñ o r; y  tam b ié n  trag o  
m in istro s , s i  s e  o fre c ie ra .

¡S a n ta  B á rb a ra  b en d ita !

E s ta n d o  y o  aq u í no tem a, 
cóm o os llam áis , salada?

N o ,  s e ñ o r ;  (¿quién  e s o  p ie n s a ?

S a la d a , y o  no m e llam o.
^*Pues cóm o es la  g ra c ia  v u e stra ?  

B a s ilisc a .
^B asilisca?

Y 'o le  d iré  a u s te d  p o r q u é  e lla  

se  llam a así *. e lla  nació
e l d ía  q u e  se  c e le b ra  
S a n  B a s ilio , y  B a s ilisc a  
é l lla m a rla  h a  s id o  fu e r z a .^

S acristán . (Saliendo-) C u an to  se  acab ó  e l b au d sm o

M inistro ,
J uan .
M inistro .
G ranad .
M inistro .

G ranad .

M inistro ,
J u an .
G ra n a d .
B asilia .

G ranad . 
B a silia . 
G ranad . 
J uan. '
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d e la  h ija  d e  la  A lca ld e sa , 
v e n g o , com o m e cogió , 
tam b ién  a hallarm e en  la  fiesta .
S e a  p a ra  b ien  la  fo rtu n a 

q u e  se  h a  en trad o  p o r su s p u ertas , 

y  cu e n te  en  m is facu ltad e s 
e l d ía  q u e  u sted  se  m uera, 
p o rq u e  e l d o b le  d e  cam p an as 
y  en tie rro  co rre  a m i cu en ta ,

Juan. P rim e ro  te m ueras tú
y  tod a tu p aren te la .
C a b a lle ro s ; m uchas g rac ia s .
V a y a n  tom an do sille tas.

Beata. (Salienda.) D io s  sea, en  a q u e sta  casa
y  su  san ta  p ro v id en cia .

Juan. Adiós, señora Beata;
^■ qué b u e n a  ve n id a  es  ésta?

Beata. S e ñ o r  m ío ; D io s  nos m an da
q u e  de la s  su e rte s  a d v e rsa s  
d e l p ró jim o  nos dolam os; 

y , a i co n tra rio , si se  lle g a  
a  v e r  e n  p ro sp e rid a d  
lo  ce le b re m o s; y  e s  fuerza 
a  fu e r d e  c r is t ia n a  h acerlo , 

au n q u e  p e cad o ra .
Granad. '"Aestas,

les diera yo en un borrico 
un refresco con la penca.

Juan, S ié n te se , b u en a  m u jer,

. 'p o r aq u L '
Beata. ¡O ja lá  io fuera!

^*Buena y o ?  S o y  la  m ás m ala
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de las que pisan la tierra.
Soy malísima.

G ranad. Jamás
lias dicho verdad más cierta.

Juan . Vaya, vaya; bien sabemos
su vida; siéntese, ea.

Beata. L o haré; pero algo apartada,
que no me gustan las mezclas.
No porque todos no son 
unos santos; si dijera 
otra cosa pecaría; 
pero conozco que es yesca 
la mujer; el hombre, fuego; 
el enemigo, pajuela; 
la ocasión, el pedernal; 
el eslabón, la flaqueza; 
la tentación da un chasquido, 
y la resistencia vuela.

Granad. Si nos viene con tontunas, 
hermana, váyase fuera; 
que aquí no hay nada de malo, 
sino diversión.

Beata. Que sea ^
en paz y en gracia de Dios.
No penséis que no me alegra
un ratito de función;
que en siendo decente, honesta
y en términos regulares,
no se carga la conciencia.

S acristán . Vaya; siéntese usté aquí, 
junto a mí.

Beata. Sea norabuena;
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G r a n a d . 
J u a n , ,

F o r a s t .

F o r a s t .

J u a n .

F oRA-ST.

J u a n .

F o r a s t .
J u a n .,'

B a s i l i a .

m p se n ta ré ; q u e  m e b asta  
q u e  d e p e n d a  d e  ia  Ig le s ia .

V a m o s, don Ju a n , í̂no se  baila?
*̂No lian  tra íd o  la  v ih u e la  

tod avía? [V o to  a m i abuelo ! 

cBe d a rá  m a y o r postem a?
(Sale de maja.) (Los d u eñ o s d e  la  fu n ción  
m e p e rm itirán  licen cia?
E n tre ' u s te d , 'M adam a.' . , . '"

A  esp acio .
■(Yo m aám a? ^-Quién tal p ien sa?
N i yo lo  so y , ni lo he sid o , 

n i q u ie ra  D io s  q u e  lo sea .
S e a  lo q u e  u ste d  q u is iere , 
iq u é  b u en a  v e n id a  es ésta?
S e ñ o r; y o  h e  lleg ad o  h o y  
a  e s ta  v illa ; ŷ  en  la  m esa, ■ 

m e dijeron, a l ce n a r . 
q u e  en  .esta casa  h ab ía  ñ esta .

Y o  so y  tan  afic io n ad a 

qu e, en  o y e n d o  castañ u elas, 
au n q u e  s e  p asen  tres d ías  

■ ""sin com er,' e s to y  conten 'ta; 

y  a s í m e h e  en trad o  h asta  aq u í.
S i.n o  h a y  cab id a , n a je n d a .
¡C om o so y  q u e  m e ha  ̂gu stad o !
E a , siéntese, donde quiera., 
q u e p oco  p u ed en  ta rd a r  
en  .traerm e la  v ih u ela .

C o n  la, lic e n c ia  d e 'u s te d e s . (Se sienta j ■ 
■ \’á e stá  la  g e n te  com p leta .

O iga  u s te d : --y esto , q u é  es?
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G r a n a d . N o  t ire s  co n  ta n ta  fu erza, 

q u e  m e a rra n c a s  e l b ig o te .

B a s i l i a . Q u íte se  e s a  p e la n d re ra  
y  e s ta r á  u s te d  m ás b on ito .

J u a n . P a r e c e  q u e  y a  te  p e ta  

e l se ñ o r  m ilita r , ch ica .

B a s i l i a . ¡E s  q u e  u n a s c o s a s  m e cu e n ta  

ta n  b o n itas ! V a y a ,  v a y a .

J u a n . P u e s  y o  n ad a , y  e s to y  ce rca , 

h e  o íd o .

B a s i l i a . E s  q u e  m e  la s  d ice

aq u í ju n tito  a  la  o re ja .

Sacristán. E s t é  u ste d , a lm a  d e  D io s , 
en  q u e  la  q u ie ro  d e  v e ra s ; 

y  u s te d  lo  sa b e .
B e a t a . Elijo  m ío;

no m e te n g a  p o r  tan  le rd a

q u e  no le  h a y a  co m p ren d id o , 

y  sé  q u e  to d o  e s  fach en d a, 

p o rq u e  y o  digo*, ¡can asto !, 

y  so b re  to d o : ¡can e la !
{Levántase el Granadero y  dice al oido ^  

la Beata) :
G r a n a d . O ig a  u ste d , m a d re  B e a ta ;

m ire  q u e  p re se n te  te n g a

q u e  es p e d e rn a l la  ocasión ; 

q u e  e s  e l d iab lo  la  p a ju e la ; 

e l fu e g o  e s  e l S a c r is tá n ; 
u s te d , san tita , la  y e s c a ; 
la te n ta c ió n  d a  u n  ch asq u id o ,

y  lu e g o  e l b e a te r ío  v u e la .
B e a t a . Haga lo  q u e  y o  le  d igo ,

I
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y  en  lo  q u e  hago no se  m eta.
G r a n a d . ¡Q u ítese  d e  ah í la  gazm oña, 

h ip ó crita  y  em b u stera !
B e a t a , (Se levanta enfadada,)

C om o u ste d , p icaro , in fam e... 
¡V o to  a  S an , q u e  si tu v ie ra ...! 
P e ro  ^*qué d igo , Je sú s !

S o y  m u y  m ala ; so y  p e rv e rsa . 
V u e s tr a  vo lu n tad  se  h aga  

en  ios c ie lo s  .y en la  tie rra .
G r a n a d . Y a  esto  se  acab ó . D o n  Ju a n ,

¿qué hacemos,^ V a y a .

_ Y a  a é s ta  
le  e s ta b a  d ic ie n d o  que 
u n a re la c ió n  d ije ra  

q u e  su  a b u e la  le  enseñó, 
y  d ice  q u e  no se  acu erd a .

M in is t r o . V a y a , p u e s ; cu a lq u ie ra  co sa .

B a s i l i a . S i  te n g o  m u ch a  vergü en za ...

J u a n . V a y a , h ija , hazlo  p o r  mí.
B a s i l i a . N o q u iero , p ad re . ¡H a y  ta l tema.t

J u a n . íB e n d ita  se a s ! ¡Q u é hum ilde!
G r a n a d . P u e s  h ága lo  u ste d  s iq u iera  

p o rq u e  se  lo  ru ego  yo .

B a s i l i a . S i  u sted  m e lo  m anda, es fuerza^ 

¿Q ué ten d rán  estas  casacas 

q u e  así a rra stra n  a las hembras.^ 
V o y  allá ... S í  no m e a cu e rd o ...

E n  fin, d iré  lo  q u e sep a  :
«Santo  C risto  d e  la  luz;
S e ñ o r d e l c ie lo  3̂  la  tie rra ; 

d esatad  m i to rp e  lab io
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y  d a d le  vo z  a m i le n g u a , 
m ie n tras  la  se g u n d a  p a rte  
can to  d e  F r a n c is c o  E s te b a n ; 

a te n c ió n  qu e.,.»  S e  m e fu é.
U s te d e s  p e rd o n e n ... (Cortesía,y se sienta.) 

T odos. iBuena!
Juan . ¡Bendita sea tu gracia!

M ira , m ira ; te  com iera .
Y  b ie n , se ñ o rita , d ig a :
¿qué tiene que está tan seria?

F orast. (¿Qué q u ie re  u sted ?  C om o so y , 
y a  lo  v e  u s te d , fo ra ste ra , 

e s to y  com o en  e l co rra l 

e s tá  la  g a llin a  a jen a .

Juan . ¡P o r  v id a  lo  q u e  m al g asto , 
q u e  en  v in ie n d o  la  v ih u e la  
lie m o s d e  b a ila r  lo s  dos 

, o ch o  p a re s  d e  b o le ra s l 

Y a  m e p a re c e  q u e  e sto y  
co n  u ste d  b a ila n d o . E a . (Bailaí)
¡Toma castañas, chiquilla!
¡B ie n  p ara o ; a n d a  M an u ela !

T odos. S e ñ o r  don Ju a n , ¿estáis loco?
Juan. En llegando a estas materias 

de boleras y fandango,
me vuelvo todo jalea,
¡Sobre que ya estoy alegre!
Aunque sea sin vihuela 
quiero bailar con usted, .
B e a ta .

Beata. iJo sú s! ¿Q u ién  ta l p ien sa?

P e ro , p o rq u e  no se  d iga,
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J u a n ,

G r a n a d .

B e a t a .

bailem o s en h orabu en a.
H a g a n  u ste d e s  e l son 

con  las p a lm as y  la  len gu a.

(Hacen el so7z del fandango con la boca y  
las palmas, y  bailan los dos hasta que 
digan los versos,)

M ad re  B e a ta , ^*qué es  esto?

E s  v e rd a d ; s o y  m u y  p e rv e rsa .

V u e s t r a  v o lu n ta d  se  h aga
en  lo s c ie lo s y  en  la  tierra . (Sé sientan,)

Sale el CONTRABANDISTA con montera y capote ala andaluza, 
con gran charpa y trabuco terciado al brazo.

CoNT. A la b a d o  se a  e l q u e  cría

to ítas  las co sas  buen as.
J u a n . ¡H o la ! <Qué b u s c a  u sté , am igo?

¡S i é ste  e s  lad ró n , S a n ta  T e c la , 

y  v e n d rá  a  ro b arm e e l terno, 

com o si en c a sa  estu v iera?
T o b o s . ¡A y , q u é  su sto !

C o n t . Q u ie te c ito s ;

n ad ie  d e l p u e sto  se  m u eva .

N o  h a y  q u e  a su sta rse , q u e yo  
so y  h o m b re  com o cu alq u iera .

J u a n . P u e s  en  m i casa  a  estas  horas,
<qué b u scá is  d e  e sa  m anera?

E l  te m o  aun no lo  h e cobrad o; 
un  o ch avo  no se  en cu en tra  
en  to d a  la  casa ; con q u e...

CoN T. d ice? C a lle  e sa  len gu a,

s i  no q u ie re  q u e  a  un d isp aro
 ̂ TOMO II. , 2 3
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J u a n ,

B a s i l i a .

J u a n .

G r a n a d .

CONT.

G r a n a d .

CONT.

G r a n a d .

C ont.
G r a n a d .

C o n t .

G r a n a d .

en  h a r in a  lo  c o n v ie rta . 

jP o r  v id a !...
S e o r  Tragábalas; 

u ste d  q u e  e s  tan  gu ap o , v e n g a  

y  trciguese u s té  e s e  h o m b re .

¡P o r  D io s ; q u e  u ste d  no se  p ie rd a ! 

L e v á n te s e , am igo  m ío, 
p o r  la  g lo r ia  d e  su  ab u e la .

E n  m i v id a  h ice  y o  caso  

d e  m ed io s d ía s ; m as ea; 

p u e s  u s te d  lo  q u ie re , v o y  
a  q u e  d e  v e rm e  se  m u era .

S e n ta rs e  to d o s , q u e  y o  
a q u í h a ré  lo  q u e  c o n v e n g a .
(Saca el sable, y  se va a la punta del teatro' 

a hablar al Contrabandista,)
M o cito ; m írem e u ste d .
Y a  le  m iro ... ¡Q u é  frio lera !
^Me h a  v is to  u s te d  bien.^

y  m u cho.

P u e s  s e  acab ó  la  p e n d e n c ia . 

iK  q u é  h a  e n tra d o  u s te d  aquí.^

A  b a ila r  en  e s ta  fiesta .

^•Usted sa b e  q u e  y o  so y  
co n o cid o  en  e sta  g u e rra  

p o r m al n o m b re  Tragabalasf 
N o, señ o r.

U s te d  lo sep a ; 

y  le  d ig o  q u e  a l in sta n te  
co rrie n d o  to m e la  p u e rta , 

a n te s  q u e  con  e s te  n iño 

le  e c h e  al su e lo  la  cab eza .
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CONT. L e  d igo  no m e da gana, 

y  q u e  tod o  e so  es fach en da, 
y  u ste d  es un  balad rón  

q u e  no tie n e  m ás q u e  len gu a.
G r a n a d . N o le  m ato  a u sté  aq u í m ism o 

p o rq u e  m e cau sa  v erg ü en za  

em p learm e en  su  p erso n a ; 

q u e  es u sté  un  p o b re  tro m p eta . 
< R eñ im o s o no?

' G o n t . R iñ am os.
G r a n a d . c^Y p o r u n a fr io le ra  

h em os aq u í d e  m atarnos? 

D íg am e  u sté  : ^̂ y de q u é  t ie rra  , 
es usted?

C O N T . S o y  andaluz.
G r a n a d . Y o  tam b ién , com p ad re ; v e n g a  

e sa  m an o; s ie m p re  am igos 

y  m u érase  e l q u e  se  m uera.

D o n  Ju a n ; y a .  e stá  u sted  se rv id o . 
E s e  h o m b re  y a  es d e  m an teca .

J u a n . P e ro , señ o r, *̂no sab rem o s

a q u é  fu é  la 'e n tra d a  esta?. ■'
CONT. Y a  h e 'd ic h o  q u e  sólo  v e n g o  ,

a b a ila r  en  e s ta  ñ esta . ■

P a y o . (Saliendo.) P a ra  u sted , señ o r.d o n  Ju an , 
han  tra íd o  la  ca rta  esa .

J i â n .., E a ;,y a . v in o  e l d in ero .

P o r  fa v o r , 'u s te d  m e lea  ' '''J' 

la. carta , ■■

G r a n a d . ■ C on  m ucho gu sto . ' 

E s c u c h e  u sté .
J u a n . E s to y  a le rta .
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G r a n a d .

J u a n .

S a c r i s t á n

M i n i s t r o ,

B e a t a .

B a s i l i a .

G r a n a d .

B a s i l i a .

(Lej/endo.) ^ Juan  y  h erm an o  m ío : T u  fam i

l ia  e s ta rá  b u e n a . A c á  lo  m ism o; y ,  en  ñn, 
p o r  no c a n sa rte  m ás, te  en v ío  é s ta  a q u e  

sa b rá s  q u e  y o  m e en g añ é  en  la  q u e  hu
b is te  d e  re c ib ir  a n te s  q u e  é sta ; p o rq u e , 

p o r  p o n e r  e l tre in ta  y  cinco , p u se  e l tre in 
ta , y  no h a  sa lid o . C o n q u e  no h as gan ad o  
n a d a ; y , a s í, e n v ía m e  d in ero  p a ra  ech ar, 

y  no d e sco n fíe s , q u e  s i en  é s ta  no h a  sa
lid o , en  o tra  p u e d e  s e r  q u e  se a  lo q u e  

D io s  q u ie ra . — S a lam an ca , a cu a tro  d e  

e s te  añ o . —  T u  h erm an o  e l ch ico .»
¡A y  q u é  d e sd ich a , señ o res!
Y a  s e  rem ató  e s ta  fie sta .

¿A d ó n d e  e s tá  m i fusil?; 
q u e  v o y  a  to m ar la  fre sca , 
q u e  a q u í h a c e  ca lo r.

¡P o r  v id a !...
¡Q u e  m e su c e d a  e sta  a fren ta !

, P o r  s i se  m ata y  h a y  d ob le , 

v o y  a  e sp e ra r  a  la  ig le s ia . (Vase.)
Y a  no h a y  n ad a , se ñ ó  Ju a n ,

d e  lo  d ich o ; y  q u e  se  q u e d a

com o  a n te s  : Ju a n  P e re jil ,

s in  e l d o n  ni e l d in . P a c ie n c ia . ( Vase.)
H e rm a n o ; v o y  a p e d ir

a l C ie lo  q u e  le  d é  fu erzas. (Vase.)
(Y  u s te d  se  va?

C o n  la s  p atas .
^d^ues no m e d ijo  le  d iera  
p a la b ra  d e  casam ien to?

¿ A g o ra  p o r q u é  m e deja?

f :



OBRAS COMPLETAS 357

G r a n a d ,

CONT.

F o r a s t .

CONT.

F o r a s t .

J u a n .

T e r e s a .

J u a n .

B a s i l i a .

T e r e s a .

J u a n .

G r a n a d .

P o rq u e  estab a  en am orado, 
no d e  ti, d e  la m oneda.

¿H ab ía  terno? H a y  p a lab ra .

¿N o h a y  te m o ?  M e llam o fu era .
N o  p e g o  fu e g o  a esta  casa, 

de lástim a. Ü s te d , m ajeza,
¿gu sta  se  a rm e e l jo llín  
en  la  p osad a?

M e p eta .
P u e s  v e n g a  u ste d , m i C a tu ja .
V a m o s, m i F ra n c isc o  E ste b a n .
(Fanse ¡os das.)
S i no m irara ...

{Saliendo.) Señ o r; 

aq u í e stá  y a  la  v iliu e la .
(Desesperado.)
E c h a la  con  m il d em onios.
L a  ca rta  m ald ita  sea , 
y  m ald ita  m i fo rtu n a; 

q u e  s i a q u í tu v ie ra  cu erd a, 

m e ah o rcara . M e  h e  d e  arañ ar 
c o n tra  el su e lo  la  cabeza; 
m e h e  d e  p a rt ir .

{Se araña jf tira al suelo¡ dándose cabeza
das; se levanta.)

¡P ad re , pad re!
.¡T ío l,;

¡Q u e no m e sa lie ra  

e l n ú m ero  tre in ta  3̂  cinco!
N o  le  d é  cu id ao ; duerm a, 

y  com o si lo  tu v ie re ;
3" ten ga p o r co sa  c ie rta
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J u a n .

G r a n a d .

T o d o s .

q u e , en  s ien d o  y o  G e n e ra l, 

le  se ñ a la ré  u n a re n ta .
H ija , llé v a m e  a la  cam a;

q u e  e l h a b e r  sa lid o  e l tre in ta ,
en  lu g a r  d e l tre in ta  y  c inco ,

m e h a  d e  c o sta r  Requiescam (i).

T ío  Ju a n , am igo ; a q u í

n o  h a y  m ás q u e  te n e r  p ac ie n c ia .

Y  p e d ir  a l au d ito rio  

p e rd ó n  d e  la s  fa lta s  n u e stra s .

(i) Textual.

FIN



EL SOLDADO FANFARRÓN
SAINETE

PRIMERA PARTE



P E R S O N A S

,

.

: 1
'V' 'V,

■■

E l soldado Poenco. V erruga.
D iego, majo. Un cabo de barrio- ■ ■ .■■■;■ :

CüRRiTA, hija de Dos disfrazados.
, . ■■ ■ , 

"' áf"'
L a tía J uana. Pepa .

' '11«.

T omasa* Micaela.
f̂ '

T ío P eneque, casero. E stanislao.

■ I.:'



EL SOLDADO FANFARRÓN

P R IM ER A  P A R T E

Casa pobre con una estera arrollada en un rincón; mesa con 
vasos, botella y unos bizcochos; sillas de paja. Aparece TO
MASA cosiendo, y canta la siguiente copla. Y sale CURiíITA 
sobresaltada, travendo de la mano a DIEGO.

T o m a s a .

C U R R IT A .

T o m a s a .

C u R R IT A .

T o m a s a .

D ie g o .

C ü r r i t a .

/  Cantando,)
E s  m i m ajo  so ld ad o , 

p ero  tan  p o b re  
q u e  v a le  v e in te  p e so s 
cad a  b ig o te .

{Saliendoi a Diego,)
E n tr a ; no  te  v e a  m i m ad re . 

V a y a , C u rrita , ¿qué es esto.^ 
Q u e  m i m ad re  v ie n e  acá ; 
y , si m e en cu en tra  con  D ie g o , 

m e ha d e  d a r  u n a tollina.
P u e s  a l a v ío ; ¿qué h a c e m o s? . 

E sc ó n d a se  u ste d  d e trás  
de la  tina ja .

S a le ro ;
¿será cosa  q u e  y o  sa lga  

con h u m ed ad  en  los h u esos? 
P u e s  m étete  tra s  la  e ste ra .
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T o m a s a ,

D i e g o .

T o m a s a .

C U R R IT A ,

T o m a s a .

J u a n a .

C U R R IT A .

J u a n a .

C U R R IT A .

J u a n a .

C ü R R IT A .

T o m a s a .

J u a n a .

T o m a s a .

J  UAN A.

IVI Ak S jA..

V a m o s ; m en ee  u sté  e l cu erp o , 
s a n g re  d e  oro.

D e sp a c ito ;
q u e  no so y  n in gú n  m u ñ eco , 

q u e  s e  m ete  en  c u a lq u ie r  p arte . 
esconde,)

V a y a ; d o b le  u s té  e l p e scu e z o ; 
y , h a s ta  q u e  le  a v ise  y o , 

se  h a  d e  tra g a r  e l re su e llo .
S o b re  q u e  no g an a  u n a  
p a ra  su sto s .

G h ist; so s ie g o .
(Saliendo,) <Q ué h a c e s  tú  aquí?

L e  p e d ía
u n a  h e b ra  d e  h ilo  n e g ro  

a  la  se ñ o ra  T o m a sa .

Y a  te  he d icho  q u e  no q u iero  

q u e  te  m e ta s  en  los cu arto s 
d e  la s  v e c in a s .

S i  v e n g o ...

M a rc h a  a  tu  sala . (Le pega y  ella huye,)
Y a  v o y . (Vase.) 

¡C a ra m b o la , y  q u é*b u en  gen io  
t ie n e  u ste d , se ñ á  ca se ra !

A s í  es m e n e ste r  te n e rlo  

con  e s ta s  m o co sas.
Va^^a;

s ié n te se  u ste d .

(Se sienta,) T o m a re m o s 

u n  p o lv o . ^C on qu e e s ta  n och e  

te n d rá  u sté  en  casa  ja leo ?

C o m o  es d ía  d e  m i san to ...
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J u a n a .

T o m a s a .

J u a n a .

T o m a s a .

NA.

T o m a s a ..

J u a n a .

T o m a s a .

J u a n a .

"T o m a s a .

J u a n a .,

Y a  m e h ago  cargo . M e alegro .
*̂Y su  m arid o  d e  u sted , 

cuándo v ien e?
H a  p oco  tiem po 

q u e  se  em b arcó  p ara  L im a .
Y  tien e  u ste d  p aren tesco  

con  ese  se ñ o r so ld ad o  
q u e  e stá  aq u í s iem p re  de asiento? 

E s e  h o m b re  e s  un  am igo 

de m i m arido.
'""Yo v e n g o

a d arle  a  u sté  un  con sejlto .
M ejo r fu e ra  a lg ú n  d in ero , 

q u e m e h ace  fa lta .
C on m igo

no v a le n  so flam as, ¡cu ern o !, 

q u e  so y  la  c a se ra .
B ien ;

la  ca se ra , q u é  tenem os?
¿M e p o n d rá  u sté  en e l H osp icio? 
N o, señ o ra ; p e ro  p u ed o  

esp an tar zánganos, siem p re  

q u e  m e lo  p id a  a  m í e l  p e c h o .
¿Y .a ''q u é  san to  p a g o  yo, ,

.. cada' m es u n  'par de p esos?
¿E s  p ara  q u e  se  h in ch e e l am o 

d e  gallin as e l co leto , 
o p ara  q u e m e v is ite  , 
q u ien  m e d é  la  gana?,'

H ab le m o s

m ás b a jito , n iña m ía.
: Y a  v e  u ste d  q u e  no es b ien  h ech o
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q u e  la  p u e rta  e s té  e n to rn ad a  

cu a n d o  e s tá  e l so ld a d o  d en tro .
T o m a s a . Q u ién  lo  dice?

J u a n a . T o d a s , to d as
la s  v e c in a s .

T o m a s a . N u n c a  v e m o s

n u e stra s  fa lta s . M ás v a lie ra  

q u e  se  d e ja se n  d e  en red o s 
y  h u b ie se  m en os tap u jo s  
en la  casa .

Juana , ^'Cómo e s  eso

d e  tap u jo s?
T o m a s a . S í , se ñ o ra ;

y o  lo  d ig o  y  lo  m a n te n g o .

H a y  d o n ce llita  q u e  trae  
t re s  m onos a l re to rte ro ; 

d e  m odo  q u e , p o r  la s  n o ch e s, 
si y o  tu v ie s e  p e q u e ñ o  
e l corazó n , m e aso m b ra ra  

con  lo s fan tasm as q u e  v eo .
Juana . Y o jamás h e visto nada.
T o m a s a . T e n d r á  u ste d  lo s  o jo s h u e ro s ;

p o rq u e  y o , p o r  la s  m añ an as, 

en cu e n tro  e l p a tio  cu b ierto  
d e  v iru ta ?  y  ca liza .

Juana . <¿Sí ? P u e s  y o  p o n d ré  rem ed io . 
¡Je s ú s  m il v e c e s ! E l  am o 

es u n  su je to  d e  aq u e llo s  
que' ca d a  d ía  co n su ltan  

a l co n fe so r; y  es tan  re c to  

q u e  no se  p a sa  u n  in stan te  

sin  e sta rm e  r e p it ie n d o :
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< C a se ra , ios a lq u ileres; 
case ra , reco g im ien to .»

S o l d a d o . (Saliendo,) F e lic e s , señ á T om asa.
T o m a s a . T é n g a lo s  u s t e d  m u y  b u e n o s .
Juana. Y o  m e v o y ; q u e  m i m arido 

e stá  e sp eran d o  e l alm uerzo.
T o m a s a . A d ió s ,  s e ñ o r a  c a s e r a .

Juana. Señ o ra , te n g a  u sté  ab ierto ;

q u e  en tre  la  g ra c ia  d e  D io s.

T o m a s a , E s  q u e  c o r r e  m u c h o  f r e s c o .
J u a n a . j j e s ú s !  Y o  te n g o  bochorno.

H ijita  m ía, h asta  lu ego . (Fase,)
T o m a s a . Q u e m a d a s  s e a n  t u s  p a la b r a s .
S o l d a d o . Y a  m e  e s t a b a  a  m í j e d ie n d o  

la  v i s i t a .
T o m a s a . P o r  u s t e d

to d o s m e ro e n  lo s h u eso s.
S o l d a d o . ‘̂ C o n q u e  p o r mí?

T o m a s a . S í , s e ñ o r ;
y , a s í, b u sq u e  su  rem ed io  

p ro ñ tito , p o rq u e  yo  e s to y  
com o cuan do  n ad a  qu iero .

S o l d a d o . ^*Sabe u ste d  q u e  m e ha d e jad o  

lo  m ism ísim o q u e  un hielo? 
¡C araco le s  y  q u é  m óol...

ToMxAsa. Es p o rq u e  m e están  sa lien d o  
y a  la s  m u elas d e l jü ic io .

S o l d a d o . P e ro , d iga  u sted , sa le ro :

¿ha re fle x io n a d o  u sted  
d esp ac io  q u ién  es Poenco?

T o m a s a ., A  m en udo; y a  se  v e , ■

e l n om bre lo e stá  d ic ien d o  :
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S o l d a d o .

Ti OMASA»

S o l d a d o .
TTo m a sa .
S o l d a d o .
TTo m a s a »

S o l d a d o .

T o m a s a .

S o l d a d o .

T o m a s a .

iin  an im al q u e  a n d a  s ie m p re  

d an d o  c a rre ra s  en  p e lo  

tra s  la s  p e rd ic e s . ^iMe engaño.^
N o va usted del todo lejos. 
jjPero no le ha visto usted 
los colmillos?

C o m o  es  v ie jo , 
se  le  h ab rán  ca íd o  y a .

^•De v e r ita s?

P o r  su p u e sto .
C r e a  u s té ; no lo  sab ía .

[P o b rec ito ! P u e s  lo  s ien to . 

¡C a c h iru lo ; y  q u é  calm ita!

S o b r e  q u e  te n g o  re v u e lto s  

lo s  se n tid o s  g a rra fa le s  
d e  e sc u c h a rla  a u s té .

Y  y o  te n g o  

an to jo  d e  q u e  se  n a je , 
p o rq u e  y a  m e h ie d e  a seb o . 
M u je i’, ¿qu é e s tá  u s te d  ch arlan d o ? 

V a^ia, ¿si e s ta rá  co rrie n d o  

L e v a n te ?  ¿N o s a b e  u ste d  
q u e  a  M a riq u illa  E s p e ju e lo s  

le  a la rg u é  cu a tro  p u lg a d a s  
la  b o c a  p o r  eso  m esm ó?

¿Q u é s ig n ific a  e sa  h istoria?

¿M e q u ie re  u s te d  m e te r  m iedo? 
¡C a ra m b a  con  e sto s  g u ap o s, 

q u e  en  d ic ié n d o le s : N o  q u ie ro , 

n o s em piezan  a  ca n ta r  
lo s  ro m an ces d e  O liv e ro s  

y  F ra n c isc o  E s te b a n ! E a ;
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S o l d a d o .

T o m a s a ,

S o l d a d o .

T o m a s a .

S o l d a d o .

T o m a s a .

S o l d a d o .
T o m a s a .

S o l d a d o ,

T o m a s a .

S o l d a d o .

T o m a s a .

se  acab aro n  lo s  resp eto s.

N o lo qu iero  a  u sted ; clarito .
S o b re  q u e  m e e sto y  riendo.
A l  p o e r  m e h as d e  q u erer.
¿Y o  a l poer?

C a b a l.

P rim ero
m e e stre lla rán  con tra  un can to .

P u e s  m íe u ste d  lo  que le  a d v ie rto  i 
e l d ía  q u e  con un  m ono 

la  en cu en tre  tom ando e l fresco ...
¿V e  u sté  e sta  m ano?

Y a  esto }'.
¿L a  v e  u sted ?

S í, y a  la  veo .
P u e s  h asta  e l cóo  se  la  soplo  
p o r la  ca lle  d e l g arg u ero  
a l m ajo q u e  a m í m e dé 

ja c h a re s ; cu e n ta  con ello; 
q u e  ten g o  m al alm a.

.¿Sí?', ,
P u e s , p o r lo m esm o, le  ten eo  
de p a sa r  p o r  lo s h ocicos 
dos ch arre te ras .

C allem os;
q u e  esto  se  v a  en grim p olan d o ; 
y  a  m í m e im portan  lo s  seso s 
dos b lan cas.

V aya., señ or; 
ap agu e  .usted tan to  fuego 
con  un trago . T o m e  u sted .

(Le presenta vaso botella^ Tose Die'go.}
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S o l d a d o .

T o m a s a ,

S o l d a d o .

T o m a s a .

S o l d a d o .

T o m a s a .
S o l d a d o .

T o m a s a .

S o l d a d o .

T o m a s a .
S o l d a d o .

T o m a s a .

S o l d a d o .

iC an ariq l ¿Q u ién  to s ió  d en tro  

d e  la  sala.?*
S e rá  e l ga to ,

q u e  m en ea  algú n  tre b e jo .
C u e n ta  con  lo  q u e  se  h ace ; 

a d v ie r ta  u sté  q u e  e l P o e n c o  
h u e le  la  c a rn e  a  d iez  le g u a s ; 
y  q u e , en  p e sc á n d o le  u n  h u eso , 

se  a cab ó  a l p u n to  e l fre g ao  

p a ra  requisM ifz bUthum,
C a lle  u s té  e l jo c ic o , y  b eb a .

S e  co n o ce  q u e  h o y  ten em os 

v is ita . Y a ;  com o es d ía  
d e  su  san to , h a b rá  b u re o .

Por supuesto.
jAh, y q u é je o r

se  h a  d e  arm ar, com o an d e  tu erto  

el a su n to !
T o m e  u ste d

u n  b izco ch ito , y  s ile n c io .
¿E s  com o e l b e so  d e  Judas."
Y o  no g asto  eso s m an ejo s.

P u e s  m u érd a lo  u s te d .
Y a  está .

A h o ra , m as q u e  se a  v e n e n o .

Salen PEPA, MICAELA, VERRUGA y ESTANISLAO.

Están. Bueno; que están celebrando
a S a n to  T o m ás.

T o m a s a . M e a legro

q u e  lle g u é is  a  b u e n a  hora.

i'

i!

it

¡i
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V erruga.
Soldado.

T omasa.
Soldado.

J uana.

T omasa,
J uana.

T omasa.

Pepa.

Micaela.

V erruga.

Soldado.

Están.
■ TOMO

Va3^a, n iñas, un  re fre sco . (Les da,) 
A d ió s , señ o r m elita r .

C am aráa , tom e u sté  asien to .
S e ñ á  T o m asa ; e se  v a so , 

q u e  est03’’ e scu p ie n d o  esp e so . 
C u id a d o  con a tra ca rse .
N a d ita  m enos q u e  eso ; 

q u e  h o y  e s  d ía  de q u e  un hom bre 
te n g a  e sp e jao  el c e le b ro . 

C am a ráas; vam o s n o so tro s 
a su av izarn o s e l p e ch o . (Beben,) 
(Saliendo,) V e c in ita , ; tien e  u sted  
un  p e d a c ito  d e  lien zo  
p a ra  h a ce r  u n a torcid a?

S e ñ á  ca se ra ; no ten g o .
Q u é d e n se  con  D io s . ¡Q u é  gen tes! 
T o d a s  son  del M u n d o  N u e v o .
E l  d ía  q u in ce  la s  d e sp id o . (Vase,) 
P e p ita ; e sto y  q u e  m e q u em o  
con e sta  m u jer; no p a ra  

d e  e s ta r  en tran d o  y  sa lien d o  
p a ra  o le r  cu an to  se  h ace .
P u e s  yo ten go  m u y m al gen io  
p a ra  tra ta r  con  fisg o n as.
Y o  al in stan tito  Ies p eg o  

con  la  p u erta  en  lo s h o c ico s.

L o  q u e  m e cau sa  m ás eco  

es q u e  el m e lita r  se  ca lle .
C am aráa , s i yo no p u e d o ;
^no v e  u sted  q u e e sa  m u je r  

tien e  q u e  p erd er? .

E s  c ierto ;
II . 24 .
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d ice  u s te d  b ie n , m elita r.

S oldado. P u e s  si no fu e ra  p o r e so , 

^•quién le  d ic e  a u s te d  q u e  y a  

no le  h u b ie ra  y o  a l c a se ro  
m etid o  la  m ano?

E stán. N ad a ;

p ru d e iic ia .

Soldado. S i m e co n d en o ...

M ire  u s te d ; cu an d o  tra té  

con  la  Z am b a ...

V erruga. <¡La d e l P u erto ?

Soldado. ¿L a  co n o ce  u sted ?

V erruga. S i fu é

m i n o v ia  un  p o co  d e  tiem p o ...

Soldado. P lo m b re , ¿ha v is to  u s te d  q u é m a n d ria  

la  tra ta  ahora?

V erruga. F u lg e n c io

e l d e  Güelva,
S oldado. S í, señ o r;

lo  m en os su  m es y  m ed io  

com ió  p an  d e  m u n ición .

V erruga. C a m a ráa , ¡cu án to  m e a legro !

S oldado. Y o  tam b ién ; v e n g a  e sa  m ano. 

P u e s  com o ib a  d ic ie n d o  : 

e l c a se ro  d e  la  Z am ba, 
q u e  e ra  Ju a n  e l zap atero ,
com en zó  a to rc e r  la  je t a  
p o rq u e  e n tra b a  cáa  momentOy 

h a sta  q u e  u n  d ía  en  e l p atio  

se  m e p re se n tó  e l m ozuelo  
y  m e d ijo  : <M elitar; 

m ire  u s te d  q u e  y o  le  a d v ie r to
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V e r r u g a .

P e p a .

S o l d a d o .

M i c a e l a .

T o m a s a ,

q u e  no es  c u a rte l e s ta  casa.> 
C am aráa ; y a  tu v e  el d ed o  
le v a n ta d o  p a ra  d a rle  
en  las n arice s ; m as v ie n d o  
q u e  lo ib a  a  la stim ar, 
le  d i j e : «Señ o r case ro ,

¿habla u sted  conm igo?» E n to n c e s  
y a  le  estab a  y o  m id ien d o  

un pesco zó n . « D e  m an era... 

m e resp o n d ió , q u e  no q u iero ... 
p o rq u e  p ito s , p o rq u e  flautas...»
No e s  van iá , n i lo cu en to  
con  v in o ; p ero  a l in stan te  

lo  a g a rré  con  e sto s  d ed o s 
p o r  la  p a rte  p o ste rio r , 

com o qu ien  tom a un  m uñeco, 
y  lo  zam pé en  e l a ljib e , 

d o n d e  estu v o  zam bu llen do 
h a sta  q u e  a l cab o  d e  u n  rato  
lo sacaro n  se is  g a lle g o s .

O b ró  u ste d  com o q u ien  es.

C o n  un fach en d a es b ien  hech o .
S i y o  m u ch as v e c e s  callo  
p o rq u e  con ozco  m i gen io ; 

d e sp u é s , com o D io s  m e h a  dad o  
a q u e sta s  m an os d e  fierro , 
se  n e ce s ita  p ru d e n c ia  
p o r no m atar cáa m om ento.

(Cáese la esterâ  j  se descubre Diego.) 
¿Q ué se  cayó ?

Y a  h a y  cam orra, 
si D io s  no p o n e rem ed io .
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S o l d a d o . ^Q ué h a c e  u ste d  aq u í, se ñ o r m ajo? 

S e ñ á  T o m a sa , ^jqué es  esto?

^íTiene u ste d , p a ra  a le g ra rn o s , 

a lg ú n  e n tre m é s d isp u e sto ?
T o m a s a . E l  se ñ o r  no es n ad a  m ío .

S o l d a d o . S o b re  q u e  e s to y  sa t is fe c h o .

É s t e  sin  d u d a  e s  e l g a to  
d e  e n d e n a n te s .

T o m a s a . S e ñ o r  P o e n co ,
«lusted q u ie re  le  re g a le n  

los o íd o s  con  e l cu en to?

P u e s  s e p a  u s te d  q u e  e s  e l m ajo  
d e  u n a  am iga.

S o l d a d o . Y a  lo en tien d o ;
y  se  lo  h an  p re s ta d o  a  u s te d  

sin  d u d a  p a ra  p o n erlo  
en  la  v e n ta n a  p o r m ono.

C a m a ráa , ¿conm igo  e s  eso?

E a ; q u e  e sto  se  acab ó .

V a y a ;  b u en o  está  lo b u en o . 
C a ra c o le s ; q u e  y a  e s to y  

d e  am o r h a sta  los c a b e llo s .
¿Q u ién  m e p a g a  a  m í la  casa?

¿M e ha tra íd o  u sté  e l a lm u erzo  

a lg u n a  vez? P u e s  s i n u n ca  
se  h a  m etid o  en  e se  em p eñ o ,

¿a q u é  so n  los a lb o ro to s?
S o l d a d o , S o n so n ich e ; y  no g rite m o s,

p o rq u e  si ech o  m ano a l ch ism e, 

te n d ré  q u e  ca la r  d o s cu e rp o s .
D i e g o . C a m a ráa , ¿cuál es el otro?

D i e g o . 

P e p a  y  

M i c a e l a . 

V e r r u g a . 

T o m a s a .
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S o l d a d o .

D ie g o .

S o l d a d o .

D i e g o .

S o l d a d o .
D i e g o .

S o l d a d o .

D i e g o .

S o l d a d o .

D ie g o .

S o l d a d o .

'D i e g o .

S o l d a d o .;

D i e g o .

S o l d a d o .

D i e g o .

S o l d a d o .

D i e g o . ,.

S o l d a d o .,

D i e g o .

M u je r e s .

H o m b r e s .

S o l d a d o . „

,¿Se le  an to jo  a  u sted  e l saberlo,^

M e ha h ech o  e l d ich o  tan ta  g rac ia . 
M e p a re c e  u ste d , sa le ro , 
a len ta íto  y  d e  b río s .

T e n g o  y o  m ucho re su e llo .
<Me con oce usted.^

Y o  no.
P u e s  se p a  u ste d  q u e  P o en co  

e s  d e l b a rr io  d e  la  T r ip a  
y  estu d ió  en  el M atad e ro .

S a b ra  u ste d  m an e ja r b u e y e s . 
A p á r te s e  u ste d  d os d ed o s, 
q u e  h ace  ca lo r.

S i m e g u sta
v e r le  de c e rca  el p e lle jo . 

jC o n q u e  le  h e  g u sta d o  a usted? 
R em u ch o .

P u e s  y o  d e se o  
h a c e r le  a  u sté  un cariñ ito .

q u e  se  lo  h ago  p rim ero? 
eA  q u e  n o , gach é?

,<A.,que sí?'
S i no m e lo p íe  e ! cu erp o .
P e ro  s i a  m í m e lo  p íe ...

S i no l ia  d e  se r. '

Y a  e s tá  h ech o . .
(Le da -una bofetada,} 
iPo.r D io s, m eliíarl

Y a  b asta ;
no h a y a  cam orra.

S o sie g o ;
esto  h a  e q u ear m ás d el gao...
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D iego.

Soldado.

D iego.
Soldado.

V erruga.

Soldado,

.NA.

Tomasa.

Juana.

C a m a ráa ; sa b e r  d e se o  

s i e s to  h a  s id o  to rn iscó n  
0  b o fe tá a .

U s te d  m esm o,
q u e  lo  h a se n tid o  en  la  cara , 
p o d rá  d a r  razón d e l h ech o .
Y a ;  p e ro  com o u sté  a n d u v o  

tan  sú p ito , y o  no p u e d o  

sa b e r  si fu é  a m ano ab ie rta .
P e ro  ¿'para q u é  es sab e rlo ?
P o rq u e  ten go  v a n iá  

d e  q u e  n a id e  m e h a y a  p u e sto  
los c in co  d e d o s  te n d id o s  
en la  c a ra .

Y a  e stá  b u en o ,
m elita r.

M e  co n d e n a ra  
si no a c la ra ra  y o  e l cu e n to .
¿A  m í bofetáa?... ¡C h u rrú !...

|A y  q u é  g u stito , P o e n co !...

[C aram b a, q u e  s o y  cap az  
d e  a g u je re a r le  el cu e rp o  
a  u n a  h o rm igai

{Saliendo, a Cumia) ¿Q u ién  d a  vo ces?  
P a re c e , la  ca sa , in ñ ern o .

O ig a  u ste d , 5 eñá ca se ra ; 

no v e n g a  con  a sp a v ie n to s  
a m are arm e , q u e  y o  

en  su  c a sa  nó m e m eto .
P u e s  y o  m e v e n g o  a  m eter, 

p o rq u e  e x p o n e rm e  no q u iero  

a q u e  se  m aten  su s m ajos
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T omasa .

J u a n a .
T omasa.
J u a n a .

C u r r it á .
J uana .
C U R R ITA .

D iego  y 
V er r u g a .

J u a n a .
C asero .

J u an a .

C asero .
T om asa .

en m i casa.

‘̂C óm o e s  eso.^
Iso  p ie n se  u sted  c|ue es co n cu rso  
d e  a c re e d o re s . S e ñ o r  D ieg o  
es la  p re n d a  d e  su  h ija .
<D e mi hija?

P o r  su p u e sto ,
(A Curriía.) ¡Ah perra! ¿Tú tienes novio?
(Acomete a pegarla,}
M a d re d ta ; p o r  S a n  P e d ro .

T e  h e  d e  sa c a r  ios red añ o s,
¡Q u e  m e m atan!

C e p o s  q u ed o s, •

Ca sero .

Soldado .

Ca sero .

S oldado .

tía Ju a n a .

L a  he d e  m atar. 
(Saliendo,)
¿Qué escándalo hay aquí dentro? 
La señora, que a tu hija
m e la  p ie rd e .

c'Cómo es eso?
P o c o  a  p o co , so  señ o ra , 

y  se p a  u ste d  q u e  y o  ten go  

m ás h on or q u e  toa  su  casta .

\ a  tod os nos con ocem os;
y , así, io m ejor se rá

q u e se  m ude u sté  a l m om ento.

C o m p ad re ; en cu an to  a m u darse ,
ni e lla  q u iere  n i y o  qu iero .

¿Q uién  le  m ete  a  u sté  en  la ren ta  
d e  lo  excu sad o ?

M i p ech o ;
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p o rq u e  com o so y  b o n ito , 

en  to d as p a rte s  m e m eto .

C a se r o . Q u íte se  d e  aq u í. {Lo empuja.)
S o ld ad o . T o m a sa ;

p o r  ti so la  ag u an to  e sto .

¿Q u ie re s  q u e  le  m eta  e l puño?

T om asa . N o, p o r  D io s , se ñ o r P o e n c o ; 

no m e p ie rd a  u ste d .
S o ld ad o . S i e s to y

d e  c o ra je  q u e  no v e o .
T ío  P e n e q u e ; se p a  u s te d  

q u e  lo  q u e  con m igo  h a  hech o , 
n a id e , n a id e  en e s te  m u ndo 

lo  h a  p e n sao .
¿ Y  q u é  tenem os?

M ire  u s te d  q u e , si no fu e ra  
p o r  g u a rd a r le  lo s  re sp e to s  

a  e s ta  m u jer...
S i  e s  ch an ela .

¿A  q u e  no tie n e  u s te d  a lien to  
p a ra  v o lv e rm e  a  em p u jar?

M íre lo  u s te d . {Lo empuja.)
E s to  e s  h ech o ; 

a q u í lo  rem ato  a  u s te d .

S e ñ o r  m elita r, so s ie g o .
¡C a ra m b a , q u e  a q u í no  h a y  g e n te  
p a  m í! S a lg a  u ste d , casero ; 

y  u ste d , so  m o n tera , sa lga , 
q u e  e s tá  p u e sto  u n  h o m b re  en  m edio . 

J u a n a . ¡Q u e  m atan  a  m i m arío l 
T om asa . N o  h a g a  u sté  e so s  a sp a v ie n to s , 

q u e  no h a b rá  náa.

C a se r o .
S o ld a d o .

C a se r o .
S o ld ad o .

C a se r o .
S old ad o .

T odos.
S o ld ad o .
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CüRRiTA. A q u í está
ei C a b o  de barrio .

J u a n a . P re sto ;
se ñ o r don  B las, e n tre  u sted .

S o l d a d o . G u a rd a  e s e  c h i s m e  c o r r ie n d o .
T o m a s a . jM a ih ay a  se a  la  m ix te la !

C a b o . (Saliendo,) S e ñ o re s ; ^*qué ha sid o  esto , 
q u e  un rem olin o  d e  g e n te  
p o r ía  v e n ta n a  e stá  oyen do?

J uana. Ei melitar, que sacó,
p a ra  mi esp o so , u n  fíam enco.

Soldado. M  un francés ni un italiano 
h e sacado yo .

C a b o . A I m om ento

q u íte n le  u ste d e s  e l arm a.
S o l d a d o . N i h ay  arm a en tóo  m i cuerpo, 

n i u n  alfiler. E s to  h a  sid o  

q u e  a l d e se n v a in a r  lo s  d éo s 
m e re lu c ie ro n  las u ñ as, 

y  p en saro n  q u e  e ra  fierro .
C a b o . M as sep am o s q u ién  h a  sid o

la  ca u sa  de tan to  estruendo*
C a s e r o . P o r  e s t a  s e ñ o r a  e s  tod o.
T o m a s a . U s te d  e s  un em b u stero .

J uana. M ire  u sted , señ o r P o n d ín ...
V e r r u g a . Y o  d ir é  a  u s t e d  t o d o  e l  c u e n t o . . .
E s t á n . L a  ca se ra  en tró ... .

• V e r r u g a . ,  ■ Y  e stab a

esco n d id o  el se ñ o r D ie g ’O...
T o m a s a . P o rq u e  m ire u sté ...

T o d o s . E l  s o ld a d o . . .

C a b o . S e ñ o re s ; tengan  silen c io ,
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S oldado .

J u a n a .
C abo .

S oldado .

y  h a b le  uno.

E s e  s o y  y o , 
q u e  c a u sa ré  m ás re sp e to , 
señ o r R o n d ín . E s t a  m oza 

es  casad a ; el se ñ o r D ie g o  
e sta b a  tra s  d e  la  e s te ra ; 

y o , com o  ten go  e ste  gen io , 
q u e  en  p icán d o m e  un  m o sq u ito  

lo  d esm o n d o n g o  a l m om en to , 

le  d ije  no sé  q u é  cosa ; 

h u b o  aq u e llo  de « T e  p e g o » , 

« D íg a lo  u ste d » , «T o m e u ste d » , 

y  tod o  el cu ch u fle teo  
d e  c u a lq u ie r  la n c e  d e  h o n o r; 

en  fin , n o s v im o s d e  m ed io  
rab o ; le  e scu p í; e scu p ió ; 
le  h ice  g ra c ia ; m e d ió  u n  p e sc o ; 

p e ro  filé  b ro m a, y  así 
tod o  s e  v o lv ió  fe ste jo .

N o  ñ ié  así, se ñ o r  R o n d ín .
S e ñ o ra ; y a  co n sid e ro  

lo  q u e  h ab ría . M elita r, 
re t íre se  u s té  a l m om ento.

M e v o y  y a ; p ero  u ste d  s e p a  

q u e  n in g u n ito  a  P o e n c o  

le  alza el ga llo . C am aráa ; 
si h a y  q u ien  te n g a  sen tim ien to  

d e  lo  d ich o , y o  m e llam o 
n a jen cia . C a ra  d e  cie lo ; 

a p re n d a  ,u s té  en  e sto s  ca so s  

d e  un  h o m b re ; te n g a  u ste d  p ech o ; 

y , si a lgu n o  la  o fen d iese ,

'
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C abo .

T omasa ,

E stá n .
C abo ,

J u a n a .

P epa .
T obos.

e sc u p ir  y  h ace rse  fresco .
U s te d  b u sca rá  al in stan te  
o tra  casa .

]Mi ca se ro ;
p o r fin  u sté  ha co n segu id o  
se  m e con d en e a  d e stie rro . 
P a c ie n c ia ; la  v id a  e s  la rg a  

y  to d o s som os a rr ie ro s .

P u é e  q u e a lgú n  d ía ..., ¿quién sabe?..., 
to íto s  nos en co n trem o s 
en d on de no h a y a  ro n d in es... 
T o m a sita ; su frim ien to .
U s te d e s  v e n g a n  con m igo ; 
no h a y a  en  la  ca lle  u n  en cu en tro . 
Q u e  h ay a  paz, se ñ o ra  Ju a n a . 
D e sc u id e  u sted ; n u n ca  ceso  

d e  ce la r  la  v e c in d a d .
A d ió s , T o m asa ; h asta  lu ego .

Y  aq u í d a  fin e l sa in ete ; 
p e rd o n ad  su s m u chos y e rro s .

FÍN





EL SOLDADO FANFARRÓN
SA IN E T S

S E G U N D A  P A R T E



P E R S O N A S

E l soldado Poenco.
B erlanga, marinero,
B las Perilla. ) .

} M ajos.
J uan P ico. . 
D on J uan. 
D on A ntonio,

U n oficial.
T omasa.
T er esa .
Curra..
L ora. . .
U n criado que no habla.

Majas,



EL SOLDADO FANFARRÓN

SE G U N D A  P A R T E

La escena representa un punto de vista de Puerta de Tierra, con 
un ventorrillo al lado. Salen CURRA, TERESA y BLAS.
tocando la guitarra; y otros, con pañuelos y castañuelas, tocan-
do el zorongo.

(Cantan.)
¡A y  zorongo, zorongo!, e tc .

Curra. H a sta  q u e  v e n g a  T o m a sa  
se  h a  d e  b a ila r  a  la  p u e rta  
d e l v e n to rrillo .

Teresa. B la s iilo ;
d ale  se b o  a  la  v ih u e la , 

q u e  qu iero  e ch ar to d o  e l resto
Blas. V a y a ; la rg u e  u ste d  la s  v e la s .
Todos. ¡Q u e tom a, q u e  tom a, tom a! 

{Bailan alguna cosa.)

Salen DON JOAN y DON ANTONIO de cazadoreSy 
y un CRIADO con unas alforjas.

Juan.
Teresa.

¡ \ ' i v a  la  gen te  m orena!

D on  Ju a n , ¿adonde v a  u sted  
con e se  equ ip aje?
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Juan .

T eresa.

Juan .

Curra.

Juan,

T eresa.

¡B u e n a
p re g u n ta ! ^*No se  e stá  v ie n d o  

q u e  v o y  a  cazar?

I C an ela !

N o  e s  e so  lo  q u e  q u e r ía  

d e c ir , s in o  ^-cuántas le g u a s  

se  re t ira  u s te d  d e  C ádiz?

Y o  no p aso  d e  la  ig le s ia .

T o d a s  la s  m añ an as vam o s 

cu a tro  am ig o s a la  h u e rta ; 

t iram o s q u in ien to s t iro s ; 
y , lu eg o  q u e  e l so l c a lie n ta , 

n os re tiram o s, tra y e n d o  

en  la  c in ta  u n a  d o ce n a  

d e  g o rr io n c ito s  y  a lg u n a  

g a llin a  q u e  s e  d e se rta . „

¡Je s ú s , se ñ o r! Y o  p e n sé , 
com o lle v a n  b a y o n e ta s , 

c o le to s , b o ta s  y  tan to s 
c a c h iv a c h e s , q u e  se  fu e ra n  

a  cazar o so s y  lo b o s 
d o s m eses  p o r  esas s ie rra s .
N a d a  d e  eso ; p e ro  to d o  

lo  q u e  lle v a m o s a  c u e sta s  

es p re c iso  p a ra  el cam p o ; 
p o rq u e , m il v e c e s , es fu erza  

a tra v e s a r  u n  g ran  b o sq u e  
d e  c o le s  y  b e re n je n a s , 

y  e n to n ces  co n  e l cu ch illo  

s e  v a  u n  h o m b re  ab rie n d o  sen d a. 

D ic e  u s te d  b ien ; ¿y q u é  g u ard an  

la s  a lfo rjas? ’

SI
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J u a n .

Teresa.

Teresa.

Juan y 
A ntonio. 

. Curra.

Antonio.

Curra.
Juan .
Blas.

Todos.
Blas.

Teresa.

L a s  b o te llas
y  jam ón , p ara  h ace r b oca.
V a y a ; d e sca rg u e  esa  b estia , 
q u e  e s ta rá  can sad a.

M u ch o.
T o m e m o s u na frio lera .

(Saca botellas y  vasos, y  da de beberl) 
¡B rin d o  p o r lo s cazad ores 
d e  la  g ran  P u e rta  d e  T ie rra l

¡¡¡Q u e  v iv a !!!

Y o , p o r no errar,
d igo  lo m esm o.

lia.

Juan.

A ntonio.
Teresa.

TOMO

u ste d  so la  m e d a  go lp e .
¡A  lo  q u e  estab a  y o  hecha! 
B e b a  u sted .

P u e s  a  q u e D io s 
n o s ju n te  en In g a la te rra . 
¡A rr ib a , arribal

A l  m u chacho
no e s  m en ester se  lo  ad v iertan .

h acia  d ó n d e  se  v a  hoy?
P lo y  es d ía  d e  co rre rla , 

p o rq u e  esp eram o s a c ie rto s  

su je to s ; y  h ab rá  u n a g re sc a  , 
en  e s ta  fonda, to o  e l d ía , 
q u e  se  ju n d a  P u e rta  e T ie rra . 

P u e s  en  tiran d o  dos tiro s 
m e h e  d e  v e n ir  a  la  fiesta . 

E ch e m o s otro  trag u ito .
E a , B la sillo ; las p la y e ra s .
II. '
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r r ^I odos.
P ico,
T eresa.
Juan .
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Juan .
Pico.
T eresa.
Pico.

T eresa.
T odos.
T eresa.
J u a n .

Curra.

( Cania Blas y  todos jalean,) 
¡V iv a ,  v iv a !

(Saliendo.) ¡T e re s illa !

Ju a n  P ico , ^*por q u é  no lleg as?  
T o m e  u sté  un trago .

P u e s  v a y a ,
u n a v e z  q u e  u ste d  se  em p eñ a. 
Je s ú s  y  cruz. S e  a g ra d e c e . 

U s te d  m an d e  cu an to  q u iera . 
¿No ha  p a re c id o  T o m asa?
N o.

E s t o y  e ch an d o  can d e la . 
¿Qué d em o n io  d e  fre g ao  
e s ta rá  h ac ien d o  e sa  je m b ra?  

Ju a n  P ico , te n g a  u ste d  p ech o .
A  b a ila r , y  fu e ra  p e n as.

T o c a  el o le . (Baila.)
¡ t lu y ,  q u é  cu erp o!

D a le  castig o .o

Sale POENCO a tiempo que dejan de bailar.

T odos. O tra  v u e lta .
T eresa. Y a  n o  m ás.

Toenco. O iga  u sted , m i alm a;
p e rd o n e  u ste d  la  llan eza.

T eresa. ^'Qué se  o frece?

P oenco, ,iMe q u ié e  u sted
h a c e r  el g u sto , s iq u ie ra  

p o rq u e  h e  lle g a d o  a  io s p o stre s , 
d e  m en ear la  ta le g a  
d e  los p ecao s?
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T e r e s a . N o, señ or;

p o rq u e  m e d u e le  e sta  p iern a.

PCENCO. ^•Usted no m e ha c o n o c id o ? '

T e r e s a . N o, señ o r; ni D io s  ta l qu iera .

POSNCO. ¡H u y , q u é  sa le ro !

T e r e s a , S eñ ó ;
q u e  se  v u e lv e  u sted  ja lea .

POENCO. O tras v e c e s  no; p o rq u e  
tan  b o n ita  y  tan r isu eñ a
com o p o n go  la  carita  

con  las m u jeres, tan  fea
se  la  pon go  y o  a IosTiom .bres, 
cuan do  por g u sto  m e tientan .

P i c o . Y a y a ,  P o e iico ,-p o r D io s, 
q u e  no se  agü e  la  ñ esta .

J u a n . M ilitar; a d iv e rt irse , 
y  v a y a  un trago .

POEKCO. P u e s  v e n g a ;

lo  m ism o so y  p a  un  fregao  
q u e p a  u n  b arrio , ,

P i c o .. S i  em piezas
a d esco m p o n erlo  tod o ...

POENCO. S i m e ju rg a n ; y o  q u is ie ra  
q u e  D io s no m e .hubiera dado  
tan ta  caliá.

J u a n . P u e s  b e b a , 

y  d e jem o s to n te ría s .

POENCO. ¡Je sú s! V a y a  p o r la  b u e n a  
co.m.pañía, y  a q u e  D io s 

-no p erm ita  q u e  se  v e a  
en tre  e stas  ma.nos n ingú n

am igo m ío. (Bebe.)

387
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Juan .

T odos.

P ico,

POENCO.
Pico.

P u e s  ea;

en  e l v e n to rr illo  e n tre m o s, 
y  a llí a rm arem o s la  g re sc a .
A d e n tro , s í; ad e n tro .

{Entranse, tocando, en el ventorrillo,)
E s c u c h a

u n a  p a la b ra , aq u í fu era .

V a y a ,  (¿qué te  p íe  e l cu erp o ?  

P lo m b re ; y o  a g u ard o  u n a  je m b ra  
q u e  an d o  am asan d o , y  re ce lo  
q u e  a l g ach ó n  q u e  la  ja le a  
le  d é  e l hum o en  la  n ariz  

y  se  m eta  p o r  las p u e rta s .
POENCO. ¿ Y  q u é  q u ieres?
P ic o . Y o  q u e ría ...
POENCO. Y a  te  en tien d o . T ú  d e se a s

q u e  y o  le  p e g u e  a e se  m ozo.
Pico. D e  m óo, q u e  s i é l  v in ie ra

so lo , e n to n c e s , d e  h o m b re  a  h o m b re
d isp u ta re m o s la  p ren d a ;
p e ro  s i t ra e  co m p añ ero ,
y a  v e s  tú ...

POENCO. Q u e tra ig a  tre in ta . 
Y o  a rre m p u jo  las c u a d rilla s  

d e  h o m b res com o si fu e ra n  
m an áas d e  p a v o s .

Pico. L o  sé .
POENCO. ^■ Supiste tú  la  q u im e ra  

q u e  tu v e  p o r u n a m oza 
en la  c a lle  d e  la  H ig u e ra?

Pico. E s ta b a  en  A r c o s  e n to n ces .
POENCO. L a  ta i e ra  u n a  tr ig u e ñ a ,
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g o rd ita , b ien  em p ern á, 

con  m ucho a ire  en  la  trasera ; 
en  fin, p re n d a  d e  P o en co , 

q u e  sa b e  lo q u e  se  p e sca . 
P u e s  el caso  fu é  q u e  e i d ía  
d e  su  san to , e stan d o  llen a  

d e  v e s ita  toa  la  casa , 
sa lió  d etrás d e  u na estera  
un  m ajo  m u y e s t ira o ...
H a z te  carg o  d e  la  fiem a 
con  q u e  y o  le  m iraría ; 
la rg u é  e n to n ces la  b o te lla  
q u e  te n ía  en tre  las m anos, 
le  d i a la  g o rra  dos v u e lta s , 

m e la  p u se , y  fu im e a  él 
h ac ien d o  la  m o sca  m u erta . 
D e s d e  q u e y o  m e e st iré  
y  le  d i so b re  la  je ta  

- con  la  b arb a , con oció  

m i p o e r y  se  ech ó  a tierra , 
ro g an d o  q u e le  d e ja se  
sa lir  v iv o . ¡S i tú  v ie ra s  
a q u e l h om bre a llí tem blar! 
V a y a ;  si fué u n a  v e rg ü en za . 
E n to n c e s  le  d ije : «M arch a, 
so  m ona; tom a la  p u erta ,>  
M ira , P ico ; no h ice  m ás 
q u e  to carlo , y  la  m o llera  
la  re fre g ó  en  lo s  iad rilio s . 
V in o  en to n ces la c a se ra  

d an d o  g rito s ; y  el casero  
e n tró  con  m u cha fach en d a;
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P ico.

POENCO.

Pico.

POENCO.

y o  lo  a g a rré  a s í, y  rom p ió  
se is  p la to s  con  la  cab eza .
V a y a ;  e ra  tó o  g r ite r ía ;

no se  o ía  en  la  azo tea
m ás q u e  « ¡L a  G u a rd ia , la  G u a rd ia !>

C á ta te  q u e  e l R o n d ín  lle g a ,

la  p a tru lla , se is  M in istro s ,
to d o s e n tra n  d e  p r ie sa ,
y  y o , en  m ed io  d e  la  s a la :

« V e n g a  g e n te , v e n g a , v e n g a , 
q u e  a q u í e stá  un  h o m b re» ; c e rré , 

a s í q u e  e n tra ro n , la  p u e rta , 

y  sa ca n d o  el a lfile r, 

le s  d ije  : « ¡B a n d e ra  n eg ra ; 
u n  a c to  d e  co n tric ió n , 

p o rq u e  n in gu n o  lo  cu en ta !»

¡A y  P ico ! ¡Q u é  te rre m o to  
se  arm ó  allí! M ira ; con  e s ta s  

m an azas, d e  t re s  en  tre s  
p o r e l b a lc ó n  ib an  fu era ; 

d e  m odo q u e , en  un  in sta n te , 
d e jé  lim p ia  la  v iv ie n d a , 

y  b a jé  p isa n d o  g e n te  
com o p o r u n a  e sca le ra .
T ú  sa b e s  q u e d a r  lu c io  

en  c u a lq u ie r  la n ce .
¡M e p e s a

m u ch o é s ta  m an o , Ju a n  P ico !

Y o  no te  h e  v is to  en q u im era , 
p e ro  m e h an  d ich o  q u e  sa b e s  

tu  o b lig ac ió n .
P u é  q u e  v e a s ,
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s i acaso  v ie n e  e se  hom bre, 
d e l m óo q u e  se  m an eja  
P o e n co .

P ico. S i yo .lo dije.
C áta lo  a llí.

P oenco. N o te  m u evas.
A s í  q u e  p a se  m e iré  
a la  ronza; y  cu an d o  q u iera  
v o lv e r s e  atrás, d e  u n  sopap o  
lo  m eto  bajo  la  aren a .

Pico. S i se ofrece...
Poenco. ]Son son iche!

E s p e ra , P ico , a  la  h em b ra  
sin  cu id ad o .

Sale 3EELANGA de marinero, mirando a todas partes y fumando. 
Poenco saca un cigan*o hecho y se llega al marinero.

Berlanga. No la  veo.
C om o la  e n cu e n tre , ¡q u é  fe lp a  
la  h e  d e  dar!

Poenco. C am araíta ,
*̂me q u ié e  u sté  d a r  la  candela?

Berlanga.. T ó m e la  u sted .

Poenco. S i no sop lo ,
se  n os ap ag a  la  m ech a.

Berlanga. Despache usted, melitar.
Poenco. S i  e sto s  p ito s  so n  d e  yerb a .

S e  a g ra d e c e , cam ará.

Berlanga. V a y a  u ste d  con  D io s.
Pico. L a s  te la s

d e l corazón  se  m e can san
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d e a g u a rd a r . cjQué h a rá  e s ta  je m b ra , 
q u e  no v ie n e?

PoENCO. C am a ráa ;

h ág am e  u s te d  la  fineza, 
p o rq u e  e s ta  flau ta  no to ca .

B e r l a n g a . E n  M a ta g o rd a  h a y  can d e la .

C h ú p e se  u s te d  la s  q u ija d a s  
h a sta  lle g a r . ¡E h ! N a je n c ia .

PoENCO. ¡S i no h a b la  u s te d  d e  v e r ita s !
B e r l a n g a . Y o  ja m á s  g a sto  ch an ela .

V u é lv a s e  u s te d  p a ra  a trá s , 
o le  a p lico  a  u s te d  la  tie n ta  
p o r  u n  ija r ,

PoE N C O . S e  a c a b ó .

;iU sted , s in  d u d a , d e se a  
q u e  y o  le  h a g a  el fa v o r  

d e  n a jarm e? Y a  e s tá  h e c h a  
la  g ra c ia . M an d e  o tra  co sa .

B e r l a n g a . D é je m e  u sté , y  no m e m u ela .
(Fase Berlanga, y  Poenco se queda mirán^ 

dolo, en jarras y  meneándose,)
P ic o . ^•Qué h a  s id o  eso , P o en co ?
P o e n c o . ¿Q ué h a  e  ser? ¡L a s  co sas!...

P i c o .
<iPor q u é  no lo s igu es?

P o e n c o . P lo m b re ;
si en  u n  in sta n te  la  o v e ja  

co n o ce  a l lobo .

P i c o . ¿Q ué hubo?
P o e n c o . S o b re  q u e  a lg ú n  san to  ru e g a  

p o r  e s ta s  m onas.

P i c o . D e sp a c h a ;
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POENCO.

P ic o .
POENCO.

P ic o .

POENCO.

T o m a s a .

P g e n c o .

T o m a s a .

«¿qué d ijiste?

N u e v e  le t r a s :
^ ¡Q u e  te  p eg o U

< C óm o filé?
N a íta ; m e fu i a  la  o re ja  

y  le  d ije  : «C am ará ; 
t ire  u s te d  p o r  la  d erech a , 

q u e  le  q u iero  p laticar.»
A l  p u n to , com o u n a  ce ra  

m e resp o n d ió  : « ¿T ien e  u ste d , 
m elitar, a lgo  en q u e  p u ed a  

y o  servirlo?» «N o, señ o r; 
io  q u e  yo  q u iero  es  q u e  se p a  
q u e , en  v o lv ié n d o m e  a p asar 
p o r  aqu í...»  C ru jí la s  m u elas 
y  m e p u se  un p o co  feo ; 
p u e s m ira , P ico , p o r  é sta s  
q u e  com o  u n a c ria tu ra  
ib a  a llo rar; d ile  su e lta  
d e  cariá , y  m e ju ró  

ir s e  d e  P u e rta  d e  T ie rra ,
M ejo r; con  eso  cesaro n  
lo s  tap u jo s; m as, e sp e ra , 

y a  v ie n e  a llí la  re a l m oza 

q u e  m e tien e  m u erto .

B u en a
ro p a . S o b re  q u e  p a re c e  
q u e  y o  qu iero  co n o cerla , 
{Saliendo.) ¡S eñ o r P ico l

¡T o m asita !
¡Je sú s , señ or! ¿Q ué cu leb ra  
le  h a  p icao? ¡C a ra co le s !,
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F o e n c o .

T o m a s a .

P i c o .

POENCO.

P i c o .

POENCO.

P i c o .

T o m a s a ,

POENCO.

q u e  m e h a  d esh ech o  la  o re ja  
con  e se  g rito .

¡Q u é  g u sto , 
si h u b ie ra  sid o  u n a  p ie d ra  
d e  d iez  a rro b asl

Jhn e se
h o c ico  d e  p e rro  e p re sa . 

P o e n c o , ^-qué h a s id o  esto? 
(¿Qué te  h a  dao?

S i no fu e ra
p o rq u e  e re s , P ic o , m i am igo , 
a b r ie ra  u n  h o yo  en la  t ie r ra  
y  e n te rra ra  a  e sa  m u jer 

p a  q u e  ja m á s  p are c ie ra . 

E s ta n d o  y o  aq u í, P o e n co , 
n a id e  a  e s ta  m u je r  le  lle g a .
*̂Y tú  te  q u ie re s  m e d ir  

con  Poenco.^

A u n q u e  tu v ie ra s  
m ás u ñ as q u e  u n  g a v ilá n , 
sa b r ía  P ic o  d e fe n d e rla .

P e ro  -̂a q u é  v ie n e , señ o r, 

e s te  e m p e ñ o .\ -[Js te d  n a v e g a  
en m i serení.?* J u r é  

co m er, m ien tras q u e  v iv ie ra , 

el p an  d e  munis.?* P ro n tito ; 
d ig a  u s te d , ^'por q u é  m e cela.?* 

P o rq u e  b a sta  q u e  h a y a s  s id o  

en  o tro  tiem p o  m i p re n d a , 

p a ra  q u e  n a id e ... N o  m e h ag as 

h ab la r, p o rq u e  m e h o rm igu ean  

y a  la s  m an o s... ;A y , Ju a n  P ic o ,
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T o m a s a .

POENCO'.

T o m a s a .
POENCO.

T o m a s a .

POENCO.
T o m a s a .

POENCO.

T o m a s a .

P ic o .

POENCO.

P ic o .
T o m a s a .

POENCO.
P ic o .
POENCO.

P ic o .

POENCO.'

P ic o .

POENCO,

q u e  e sto  p a ra rá  en  traged ia !
^En traged ia? ¡V a y a , v a y a ; 
q u e  e l h o m b re  s e  v u e lv e  len gu a! 

S o b re  q u e  t ie n e  e s te  guapo 

ca ra  d e  m ad era  v ie ja , 
p o rq u e  tod os la  sacu d en  
y  siem p re  e stá  cen ic ien ta .

¿A  q u e  llo ras, T o m asita?
¿A  q u e  no?

¿A  q u e  te  pesa?

<¿De q u é  modo?
^Q uieres verlo? 

H a g a  u ste d  q u e  m e d iv ie rta . 
A h o ra  lo  v e rá s  : cam ina 
p a  C ád iz, so  re tre ch e ra .

N o  q u iero .
¡M ía, P o en co , 

q u e  se  m e tap an  la s  ven as 
d e ! m ieo! ¡C u e n ta  conm igo!

¡P ic o ; m ira q u e  te  ile v a  

la  C aria !
N á a  m e im porta.

N o  tem as; q u e  e s  u n  fach en d a. 

¡Q u e te  lastim o!
*̂A que.no?

N o  m e h ag as ir  a  la  ig lesia . ■
Y o  q u iero  m orir.

¡P o b re  hom bre! 

¿Q u ién  te  h a  engañao?
,̂ *Me p e g a s

o te  p ego? Q u é se  hace?
N o  q u iero ; m e d a  v erg ü en za
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P i c o .

T o m a s a .

L o r a .
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T o m a s a .

L o r a .

T o m a s a .

P i c o .

L o r a .

POENCO.

P i c o .

L-íOra ..

d e  m e te rte  a ti ia  m an o.

¡V o to  a  lo s  d ia n tre s ; q u e  lle g a  
m i m u jerI

B ie n  d ije  y o ,
q u e  la  fu n c ió n  se r ía  b u e n a .

{Saliendo,) P lo m b re , ‘̂co n q u e , en  v e z  d e  ir  
a tra b a ja r  a  la  tien d a , 
te  v ie n e s  a  p a se a r  

con  p e la n d u sca s?

S o  p u e rc a ; 
te n g a  u s te d  m e jo re s  m o d o s.

Mujer; valga la prudencia.
L a  se ñ o ra  no  es n áa  m ío.

<;Pues q u é  h a ce s  tú  aq u í con  ella? 
^C onm igo? N ad a ; y  a s í 

p u e d e  c a rg a r  con  la  p re n d a  

s i s e  le  a n to ja , q u e  y o  
no g u sto  d e  l le v a r  c e rca  

c o n tra b a n d o s.

^*Lo v e s , L o ra ?
Y o  v in e  a  u n a  d ilig e n c ia , 

y  m e p u se  a p la t ic a r  
con  e l m e lita r .

<Tú p ie n sa s  
q u e  y o  h e  b a ilao  en  B e lén ?
M e lita r , ^habla d e  v e ra s?

Y o  no sé  n áa . S ó lo  d igo  
q u e  s i d e  a q u í no se  l le v a  

a  su  m arío , p u é e  q u e  lu e g o  

v a y a  en  parigiielas,
*̂Oué estás platicando?

¿Cóm o?
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POENCO.

L o r a .

P ic o .

POENCO.

T oIvIASA.

P ic o .
L o r a .

POENCO.

T o m a s a .

P ic o . '

L o r a .

POEKCO.
L o r a .,

T o m a s a .

^•Por q u é causa.^

P o r  frio leras,
y a  se  v e ...; cu an d o  lia y  m iije res  

d e  p o r m edio ... ¡Y con quién  p ega!
C on  P o en co . ¡A y , ay , ayl 

¡Q u e ten go  el a lm a m ás n egra  
- q u e  un a lq u itrán !

^*Lo v e s , hom bre, 
cóm o es c ie rta  m i s o s p e c h a ? ,
T ú , en d in o , t ie n e s la  culpa.

(Pico saca unâ  navaja; Lora se ahnm  a 
él, que forcejea para embestir-a Poenco; 
j  esvBj con un cucJztllô  se pone en la oira 
punta del tablado,)

¡Q u e te  canto el Req¡derdérncmi¡ 
p o b re  P ico !

Y o  m e río
d e  v e r  esto .

¡M u je r, su elta !
¡P o r  am o r d e  D io s !

¡T om asa;
d é jem e u sté  u na v e re a ; 

q u e  e se  h om bre h a  de m orir
au n qu e e l  m u ndo lo  defienda!
H ijo , e l cam ino e s tá  lim pio; 
p ase  usted..

M ira , fach en d a;
la  ca ra  te  he d e  cortar. (Forcejea,)
¡H ijo  m ío, no te  p ierd as!

¡D io s  te  p e rd o n e , Ju a n  P ico l 
¡Q u e se  m atan!

, ¡L in d a  fiesta!
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T o d o s . (Saliendo del mntorrillo,)
^iQiié e s  e s to ?

H o m b r e s , T é n g a s e  u ste d ,
m ilitar.

PoEN C O . jS i no h a y  q u ien  p u e a
con  P o e n co l

T e r e s a . • S o se g a rse .
¿Q ué h a  h a b id o  aquí?

PoEN C O . N á a ;  d e s e a

c o m e r  t ie r r a  e l  s e ñ ó  P i c o .

P i c o . ^iPara q u é  e s  m o v e r  la  le n g u a ?

¡Y a  n o s  v e r e m o s !
T e r e s a . T o m a sa ,

^•por q u é  h a  s id o  la  qu im era?

T o m a s a . ,;Q ué q u im era? S i é sta s  son  
ch u la íta s  d e  la  feria .
E s t e  se ñ o r  m elita r , 
com o s e  le  v a  la  fu erza 

p o r la  b o c a , com en zó  
con  h a b la u ría s ; la  g re sc a  

se enzarzó; lo s  d o s le o n e s 

sacaro n  la s  h e rram ie n ta s ; 

y  P o e n co  lo  a u x ilió , 
lo  o leó , can tó  e l Requiescat; 
p e ro  e l o tro  no se  q u iso  
m orir, p o r no ag u ar la  fie sta .

L o r a . V á m o n o s  a C ád iz , h ijo .

P ic o . M ir a , m u je r ,  n o  m e  m u e la s .

Ju a n . E s to  se  acab ó , se ñ o res ;
d e n se  la s  m an os, y  b e b a n  

a m i sa lu d .
PoENCOi P o r  m i p a rte
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L o r a .'

T e r e s a .
J uan.
POENCO.

T o m a s a .

POENCO.
T o m a s a .

POENCO.

T o m a s a .

PoENCO.

B e r l a n g a .
POENCO.

B e r l a n g a .

T o m a s a ,

P ic o ,

B e r l a n g a .

P ic o .

no se  to ca  ia  m ateria .
N i p o r  la  d e  m i m arío .

P u e s  saco  las castañ u e las .

M ilita r ; v a y a  e sta  u v ita . (Le da el vaso.) 
U n a  v e z  q u e  u ste d  se  em peña...
H ág a m e  u sté  el co rto  equ is, 
señ á  T o m asa .

S e  ap re c ia .
N o  m e h aga  u sté  u n a trastá .

Se me sube a la cabeza.
T ó q u e lo  u ste d  con io s  lab io s.
[E a, la  g e n te  ligera !

N o m e d a  gan a; lo d ije .

«¿Conque de m óo y  m an era 

q u e  m e h ace  u sté  e se  desaire?

(Sale Berlanga, le quita el vaso f  bebe.} 
N o, señ o r; q u e h a y  q u ien  lo beba .

¡B u e n  p ro vech o ! E s o  m e gu sta ; 
no d e ja r  la  g e n te  fea,

S e ñ á  T o m asa ; m e a legro  

q u e  u ste d  tam b ién  se  d iv ie rta .

H a g o  m uy b ien , p u e s se  m u ere  
m u ch a g e n te  d e  tristeza , 
y  y o  a l h o yo  q u iero  irm e 

con  p an d ero s y  v ih u e las.
S e ñ o r  B erlan ga , ^'por q u é 
h a  fa ltado  a  la  p ro m esa  

q u e  le  hizo u sté  a l m elitar?
V a y a , que u ste d  se  ch an cea .
«¿Que le  p ro m etí al señor?

A p a rta rse  cuatro  le g u a s  
d e  e ste  sitio .
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B e r l a n g a .

POENCO.

B e r l a n g a .

POENCO.

B e r l a n g a .

J u a n .

B e r l a n g a »

POENCO.

B e r l a n g a .

POENCO.

B e r l a n g a .

P o e n c o .
J u a n .

T o m a s a .

T e r e s a .

C ain ará ,

^•usted m e h a  im p u e sto  e s ta  pena.>
,¿No se  a c u e rd a  u sted ?

Y o  no.
P u e d e  s e r  q u e  no lo o y e ra .
V a y a ; no h a y  n áa  p e rd ió .

N oj se ñ o r; en la  h o ra  m esm a 
m e la rg o  y o . D é m e  u s te d  
un  tra g u ito .

Y  cu an to s q u iera .
M e lita r ; tó q u e lo  u ste d .
C o n  m u ch o  g u sto .

A  la  le v a .
{Le tira de la chupa y  le dice al oido): 
N á je s e  u s te d , q u e  ten em o s 

q u e  p la t ic a r . •

S i  es  q u im era , 
no m e to q u e  u sté  a la  ro p a , 
q u e  ech o  fu eg o .

S e  d e se a
v e r lo .

P u e s  ap u re  u ste d . {Le da el vaso.) 
S e ñ o re s ; q u e  la s  a lm e jas  

a g u ard an . V a m o s  ad en tro .
A  d iv e rt irn o s , T e r e s a ; 

q u e  la  sa n g re  q u e  a q u í co rra  

no h a  d e  m an ch arn o s la s  su e las 
d e  lo s  zap ato s.

B ie n  d ic e s .
B la s ; a rañ a  la  v ih u e la .

(Se entran en el ventorrillo, y  quedan Ber
langa y  Poenco.)
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POENCO.

B s r l a n g a . ¡M e lita r l •

PoENCo. <Qué quiere usté?
B e r l a >,g a . v a m o s ajustando cu en tas.

^'Cuándo le  he d ad o  p a lab ra  
d e  no p a sa r  p o r la  v e r a  

d e l ven to rrillo ? H a b le  u sted  
b a jito ; q u e  no se  sien ta.

S i h a  sid o  todo u n a chanza...
M ire  u s te d : P ico  b ab ea  

con  la  T o m asa ; m as, com o 
e se  m ono lu ego  tiem b la , 
m e p id ió  q u e  lo  am p arase  

cu an d o  v ió  la  ch am arreta .
a  se  v e ; y o , p o r re irm e, 

le  p ed í a  u ste d  la  can d e la  
y  le  d ije  tóo aq u ello ...

L a  v e r d a d ,  s o n  c o s a s  n u e s tr a s ;  

l o s  q u e  t e n e m o s  la s  m a n o s  

m u y  p e s á a s ,  u s a m o s  e s t a s  
l iu m o r á a s .

■ cC onqu e e sC 'm u e b le  
an d a d etrás d e  la  jem b ra? 

^Tensaba u ste d  q u e  e ra  yo?
1 A y  zorongo! P u e s s i íu e ra  
la  T o m a sa  m i com p in ch e,

<ino p rob áram os las fu erzas 
ah o ra  m ism o? C am ará;

¡u sté  3 -̂yo  p a ra  o tro s tre in ta ! 
L er l a x g a ,. P u e s  ho3^ m ism o le  he d e  d ar 

a ese  m ozuelo en  la ie ta  
.. . con un zapato.

PoENco. Bien hedió,
TOMO II. ..'2$

B e r l a n g a .

POENCO.
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P ico.
B e r l a n g a .

F igo.

B e r l a n g a ,

POENCO.

B e r l a n g a ,

POENCO.

B e r l a n g a

POENCO.

P ic o .

B e r l a n g a

(Sale Pico del ventorrillo.)
¿S a b e  u s te d  lo  q u e  h ice  en  C eu ta?  
¿D e  q u é  se  p la t ic a  aquí?
¿D e  q u é  h a  d e  ser? D e  la  p u e rc a  

d e  T o m a sa , y  d e  su  m ajo 

e l se ñ o r P ic o .

L a  le n g u a  

q u e  lo  d ijo  m e re c ía  
e s ta r  c o lg a d a  en  la  p u e rta  

d e l m u elle . Y  y a  q u e  h a  ch arlad o - 

e l  señ o r, ¿por q u é  no c u e n ta  

q u e  fu é  m u e b le  d e  T o m a sa , 
y  q u e  h a  q u e rid o  p e n d e n c ia  

co n m igo  tan  so la m e n te  

p o rq u e  la  tra ig o  a  la  fiesta? 

M e lita r , ¿eso  ten em os?

P u e s  sa q u e  u ste d  la  h e rra m ie n ta j. 
q u e  d e sp u é s  q u e  lo  re b a ñ e  

e n tra ré  con  lo  q u e  q u ed a .
¿ C on  q u e  q u ie re  u s te d  reñ ir?
N o  m e v o y  sin  u n a  o re ja .

M ire  u s té  q u e  s o y  m u y  duro^ 
y  q u e  h e  m an d ao  a  la  t ie r ra  

m u ch a  g e n te .
S i  y o  q u ie ro  

q u e  u ste d  m e m ate.
P u e s  ea ;

n o  q u ie ro  q u e  u ste d  se  q u e d e  ■ 
con  la  g an a . ¡R o p a  fu era!

(Se quita la chupa.)
¿C o n q u e  y o  m e s ig o  lu ego?

. U s te d , y  m ás q u e  v in ie ra n ..
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PoENCO. C am ará ; e s to y  d e  boda.
P e ro , p rim ero , n sté  a d v ie rta  
lo  q u e  h ace . ¡M ire u sté  
q u e  y o  ju e g o  e s ta  lan ceta  
con  m u cho tin o ; cu id ad o , 
q u e  ai q u e le  tiro , re su e lla  
p o r ei m ondon go.

B e r l a n g a . '. A n d e  usté,

y  c u id e  d e  su  zalea.
PoENCO. S i ha de se r , P ic o ,'h a z te  a un lado.

;E s t á  u ste d  ya.^

(Se ponen frente uno de otrOf con las cimpas
en el brma,)

B e r l a n g a . C u an d o  quiera.

PoENCO. ¡P u e s  enccm iiéndate a  D io s!
B e r l a n g a . ¡A h o ra  lo verás!

PoENCO. E sp e ra . (S e  detienen .)
B e r l a n g a . ^*Oué se ofrecer

PoENCO. C am ará ;

m ire  u ste d  q u e  m i p rim e ra  - 
e o trá  no ia  ha re sistió  

n in gú n  hom bre, y  q u e  en  la  Je t a  
le  he v isto  a u ste d  la  h e rrau ra  
de la m u erte .

B e r l a n g a . ¡H a b rá  fa ch en d al,

¡D e ñ é n d e te , q u e  te  tiro! (Se tiran.)
PoENCO. ¡Q u e te  m ato, s i te  a c e rc a s !
.Pic o . ¡A se g ú ra lo , P oen co !

P o eNc o . ¡Q u e  e x p ira s  com o arp a vieja!

(Salen los dd ventorriUOi y  el Ofidal por 
úiro lado.)

T o d o s . .^Qué es este?
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O f i c i a l .

T o m a s a .

O f i c i a l

POENCO.

I  OM ASA.

POENCO.

O f i c i a l ,

;n c o .

i Q u é  p ica rd ía  1 

T o d o  e l m u n d o  se  d e te n g a .

^O ué h a  s id o  esto?
Q u e  e l señ<u“ 

a n d a  b u sca n d o  q u im eras, 

só lo  p o r la  v a n iá  

d e  q u e  le  d en  en  la  je ta .

M ilita r ; v a y a  u ste d  p re so  
a  la  P re v e n c ió n .

N o  crea ,

m i T e n ie n te , a  e sa  m u jer, 

q u e  e stá  q u em á.
^'Yo? ¡D e  v e ra s l 

C a lle  u s te d , b o q u ita . V a y a ,  

q u e  m e d a  la  p a ta le ta ...

¡A y , q u e  p e rd í lo s  dos cu a rto s  
d e  la s  so b ra s ! A zu ce n a ; 

m a ld ita  se a  e s a  cara ; 

n o  m e d e je  u s te d  p o r  p u e rta s . 
¡S i e stá  u s te d  q u en iáa , q u em áa! 

V a y a  u ste d  p re so , y  no v u e lv a  

a  re p lic a r .
M i T e n ie n te ,

¡v á lg a m e  D io s , q u é  d u reza!

S i  h u b ie ra  u s te d  cam elao  
u n  d ía , d iez , v e in te  o tre in ta  

(p o n gam o s la  com paran za) 

a  u n a  se ñ o ra  M a rq u e sa  
m u y  sa lá , p e ro  en d in o ta , 
y  lu eg o  u n  C o n d e  v in ie ra  

y  le  i je s e : «C am ará ,

S u  S e ñ o r ía  ch o rre a

í»
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p o r mi cuen ta>, ^qué liaría usté?

O f i c i a l . <Y u ste d  com p ararse  in ten ta  

conniigo?F o e x c o . Yo creo  q u e  tóos, ,
en  lle g an d o  a esta  m ateria , 
h acem o s los m ism os g e sto s  
y  m u ch os m ás, si se  ju e g a  
con  u na b u en a  b ara ja , 
y a  v e  u sted , com o e s ta  jen itíra ...

T o m a s a . S e ñ o r  T e n ie n te ; e se  hom bre  

no sa b e  lo  q u e  c h an e la .
E s  v e rd a d  q u e, en o tro  tiem po, 
en tró  y  sa lió  en  m i v iv ie n d a ; 
¡cab al! M e g u stab a  e n to n ces; 
p o rq u e  y a  se  v e , las je m b ra s  
m u ch as v e c e s  sernos lo cas 
y  n os p agam os d e  b e stia s  
■ como el se ñ o r (que D io s  g u ard e). 
P e ro  se  cayó  la  v e n d a : 
lo  m iré  con  re S e x ió n  

a la  cara , y  d ije : « E a , 
no q u iero  y a  m ascaro n es 
a.,mi ia o lp a s a  fuera.:^ , ■

D ile  con e l p ie , y  s e  fu é  

a  p o n er en alm onea.
C o n q u e  así, no h ab ien d o  cau sa, 

fu é  e x c u sa d a  la  p e n d e n c ia .,
■PoENCo. M ire  u sted , doñ a T o m a sa ; ■ 

d ic e  u n  re frán  d e  m i t ie rra :
« D o s c u e rv o s  que se  con ocen ,

' d e sd e  le jos se  h acen  fiestas.»
Oficial. No quiero oir más dislates.
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NCO,

O f ic ia l .

POENCO.

T e r e s a .

J u a n ,

ÍR E 5 L \.

J u a n .

O f ic ia l

V á y a s e  u ste d ,

¿D e m an era  
q u e  no v o y  preso.>

S i Yuelv'-o
a s a b e r  q u e  a n d a  en  quim eras» 

le  h e d e  p o d r ir  en e l cep o .
S e ñ o r  T e n ie n te , u s te d  p ie rd a  

c u id a d o . V iv a  e s te  m an d ria , 

u n a  v e z  q u e  u ste d  se  e m p e ñ a . 

S e ñ o re s , n a d ie  m e ju rg u e ; 
m iren  q u e  e l T e n ie n te  o rd e n a  

q u e  no m ate . E s  m e n e ste r  
a n d a r  un  h o m b re  sin  lezn a, 

p o rq u e  e s ta  m an o .,,, ¡e s ta  m an o!...

M e  v o y  d e  P u e r ta  d e  T ie r r a .

¡A y ,  q u é  c a liá  q u e  ten go !

C o n m igo  n a id e  cam p ea;

n a id e , n a id e , n en g u iiito ,

q u e  te n g o  e l a lm a m u y  n egra . ( Fase,)
¡G r a c ia s  a D io s  q u e  se  fu é
e s e  a rra stra o !

E í  q u e  q u ie ra  

se g u irm e , v e r á  q u é  p ro n to  
caen  a l su e lo  u n a  d o ce n a  

d e  g o rrio n e s.

¿SP  P u e s  v a m o s. " 
A n d a re m o s  p o r  la s  h u e rta s .

S e ñ o r  O fic ia l; s i q u ie re  

d iv e r t ir s e , la  e sc o p e ta , 
la  p ro v is ió n , la  p e rso n a , 

to d o  e s ta rá  a  su  o b e d ie n c ia .

A c e p to  el o frec im ien to .
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T eres ,a . v ie n e s , T o m asa?
T omasa. E s fu e r z a

aco m p añ ar al señ o r 
b a sta  la  lan ch a.

Ber la n g a . A  la  le v a .
T omasa. V e n , sa lado . M i m an tilla  

t ie n e  q u e se r  tu  b an d era .
P ic o . Y o  m e najo.
L o r a . ¿A d ó n d e  vas?
P ic o . ¡E s to y  ech an d o  cen te llas!
T eresa . P ico , d e ja  p esad u m b res.
T odos. V á m o n o s, p u es, a  la s  h u ertas.
T eresa . V ám o n o s, p id ien d o  tod os...
T o b o s . P e rd ó n  d e  las fa ltas n u estras.

FIM





EL SOLDADO FANFARRÓN

SAIKEXE

TERCERA PARTE



PERSONAS

PoENCO, soldado. 
P anzacola, tambor. 
Un OFicrAL. 
U ncabo.
CuRRd F rijones.

T omasa, maja. 
L ora, maja. 
Un montañés. 
U n criado.



EL SOLDADO FANFARRÓN

T E R C E R A  P A R T E

Una taberna con dos mesas; y mostrador, con embudo, vasos, etc.
Sale elTAMBOR.

T a m b o r . M ira, M o n tañ és; «¿has v is to
si ha e stad o  aq u í aq u e l so ld ad o  

de a y e r  tarde?
M o n t . ¿Quién? ¿Podenco?

T a m b o r . E s e  propio .'
M o n t . iT om a! C u atro

o cin co  v e c e s  no m ás.

T a m b o r . ¿Si v o lv e rá  e se  borrach o?
Mont. . No ta rd ará ; p o rq u e  n u n ca •

■ d e ja  la  esq u in a.

T a m b o r , E s te  b a r r io ,

le  2 u sta  m ucho,0 '

'M g n t . ' N o  c re o ;, ■'
q u e  tien e  su  con trab an d o  

aqu í a  la  v u e lta .

T a m b o r . a le g ro .
É ch a m e  d e l abocado  
lo  q u e  tú  sab es. ¡Q u é  frío !
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M o n t ,

S i y o  no b e b o , m e cu a jo .

T u , tu , tu , tu .

(Al pedir medio, el Montañés lo echa en el 
vaso, y  el Tambor se restriega las 7nanos, 
C07J10 que tiene frió,)

T o m e  u ste d .
T a m b o r . ¡Je s ú s , y  no  m e h a g a  daño!

(Tstando bebiendo, sale Toettcoy hace señas 
al Moíitahés de que él paga é)

T o m a  u n a  p e s e ta , y  d am e
p o c o  c o b re .

M o n t . E s t á  p ag a d o .
T a m b o r . ^Cómo.^ (¿Quién e s  e l garboso.^ 

{Le ve.) S e ñ o r  P o e n c o , m il añ o s; 
y  m an d e  u sté  a  la  p e rso n a .

PO EN C O . C a ch iru lo , d am e un  trag o . 

V a y a ;  s i q u ié s  en juagarte,-
q u e  te d e sp a c h e n .

T a m b o r . C a n a rio ;
q u e  p a re c e  q u e  h as v e n ío  
en la  flota.

POENCO. Y o  no gasto

d o lo re s , p o rq u e  a  m í siem p re  
m e so b ra  un  re d o n d o .

T a m b o r . V a m o s ;
<qué m iiiilla  h as  (Sescubierto?

POENCO. U n a  m oza q u e  ah o ra  h a d ad o

en re g a la rm e .
T a m b o r , ‘̂D e  veras.?

P lo m b re , d im e : ^xon q u é  g an ch o  
la s  agarras.?

POENCO. *̂Yo.? T a n  só lo
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con espantarles los m ajos.

Y a  se v e ; com o al instante  

qne estornudo en cualquier c u a r to ,  

h a y  hom bre que sale a gatas  

por la puerta, yo me ensancho  

y  lo ocupo tóo.

M o n t ., (A  Foenco.) A h í v a  m e d io .

PoENCO. ^Tú no quieres? .

T a m b o r . n o  h a g o
. a  los am igos desaires.

T rá e m e  a 'nií del abocado. 

H o m b re, la verd ad , m e gu stas ' 

por lo jaquetón.

PoEN CO .' ■ S o y  malo,
P an zacola. S o y  m uy duro.

^•No m e m iras esta mano?

A l  hom bre que y o  le tiro, 

com o si fuera ju gan d o , 
u n  p esco , m uelas y  dientes 

tiene qu e pedir prestaos  

p ara com er. M ira; el día  

que, en casa de la q u e trate», 

puse y o  el p ie ... ■
M o n t . .  Y a y a  m edio.

(Le da el vaso,) ' ■
T a m b o r . ’̂ 'Es.TeresilIa C en ach o ?'

PoENCO. . S i  tengo, y  o m ejor gusto.

■ T a m b o r . N o, que T e re sa  es bu en paño.

M o n t . ' E l  prim ero no m oler,
PoENGO. , S i  h ab las'm ás, te  despam pano  

de un sosquín.
M o n t . ■ P o ca  fachenda.
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POENCO.

T a m b o r .

POENCO.

T a m b o r .

POENCO.

T a m b o r .

POENCO.

T a m b o r ,

POENCO.

T a m b o r .

iQué h as  d ich o , tunantei^

V a m o s;
e sto  s e  acab ó , P o e n co .
C a c h iru lo , d am e e l v a so  
y  n á ja te .

M ira  tú
con  q u ié n  se  m etía .

A !  g ran o .
V a y a ; s i tú  no te  p o n e s  

p o r d e la n te , y o  le  ap lasto  
com o u n a  b re v a .

D e je m o s
eso  y  v o lv a m o s  al caso .

P u e s , se ñ o r; cu an d o  y o  e n tré , 
e s ta b a  un ja q u e  se n tao  

con  su  p añ u elo  c e le ste  
en  la  cab eza , u n  p eazo  

d e  m o n te ra  en  e l  p io jo , 
y  su  c ig a rro  en  la  m ano.
Y o  lo  m iré  y  m e re í; 

la  v e rd a d , so y  m u y  pe.sao, 
p o rq u e  m e g u sta  te n ta r  
la  g e n te  gu ap a.

S i e l d iab lo
e re s  tú .

P u e s , com o d igo , 
a l p u n to  q u e  v ió  e l d escaro  

con  q u e  m e a rrim é  a la  m oza, 

com en zó  m ed io  atiifao  
a  can ta r  el ¡ole!

Y o
le  h u b ie ra  d ao  u n  so p ap o
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so b re  la  je ta .

PoENCO . V e rá s .
P u e s , señ o r; e s ta b a  e l gu ap o  

h acien d o  m u ch as m onás, 
cu an d o  en  esto  q u e  m e alzo, 
m e tu erzo  e l b ig o te ; y , m ira, 
se q u ed ó  a l p u n to  m ás b lan co  

q u e  un  p a p e l; m as con  ch u lá a  

le  d ije  : «Sa lero ; b a jo , 
q u e  m e d u e le  la  cab eza  

y  se  m e a ju m a e l p e s c a o .» 
E n to n c e s  m e r e s p o n d ió :
«D e m an era  q u e y o  can to  
p o r d iv e rtirm e ; y , así, 
a  n aid e  se  le  h ace  daño.>
M ía, P a n z a c o la : yo  
no su p e  cóm o ni cuándo 

v o ló  aq u el h om bre; lo  c ie rto  
q u e  le  e ch é  m ano al zan cajo , 
y  en un  ¡Je sú sM o  tiré  
d e sd e  la  p u e rta  h asta  e l cañ o .

T a m b o r . M u y  b ien  h ech o .
PosNCO. S i 3 0̂ tengo

tan duro com o un guijarro  

el corazón.

T ambor.' , ,¿No bebemos.>
PoENCO. V a y a  un brindis; ten cuidao.

A  la  sa lu d  d e  u n a  je m b ra  
p o r qu ien  m i cu erp o  ha pasao- 

m u chísim as la s  fatigas, 
p en a  n eg ra  y  so b resa lto s.

T a m b o r . P u e s  v a y a . '
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L o r a .

POENCO.

L o r a .

POENCO.

i  AMBOR. 

POENCO.

T a m b o r .

POENCO.

L o r a .

JUAN IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO

(Sale de maja.) S e ñ ó  P o e n co ; 

Qxie p ru e b e  y o  d e  e se  v a so . 
S a le ro ; sí sa b e  u sté  

q u e  P o e n c o  e s tá  e x p ira n d o  
p o r  e se  c u e rp o .

P u e s  ea;
a l m om en to  v e n g a  un  trag o , 
a n te s  q u e  v e n g a  T o m a sa  
y  n os p e g u e .

S i  le  h e  dao  
y o  la  b a ja  a  e sa  m u jer.

E s  v e r d a d  q u e  m e ha g u sta o ; 
p e ro , y a  se  v e , las co sas  

no p u e d e n  d u ra r  c ien  añ os. 

A d e m á s , q u e  los q u e re re s  

e n tre  la s  je m b ra s  y  m achos 

so n  com o la  tre in ta  y  una, 

q u e  a ca d a  m om en to  h a y  p a so . 
E l la  se  fu é; y  y o  m e a legro , 

d e sd e  q u e  e n co n tré  ese  garb o ... 
A3 u ién  e s  é sta?  ( i)

L a  d e l m ajo
q u e  te  co n té .

¡B u e n  p e lle jo !
V a m o s , L o r a ; h agam o s ran ch o ; 
q u e  esto  v a  d e sp a c io .

Y o ,
la  v e r d a d , e s to y  tem b lan d o

no v e n g a  e sa  m oza v  h aga

(i) F alta  un verso  en todos los ejem plares consultados. f|Uí- 
zá.s por descuido d d  autor.
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POENCO.

M o n t .

P o r a .

POENCO.

L o r a .

POENCO',

L o r a .

T a m b o r .

POENCO,

en la  tab e rn a  nn  estrag o .

¡A y l ‘̂Q iié  qu erem o s n osotros? 

¡M ontañésl
¿Q ué hay?

V o la n d o ;

ca fé  a e sta  n iña.
S i yo

qu iero  d e l q u e  e stá  en  la  m an o. 
S a le ro , ¿tan ta  fineza 

con  m i cu erp o?
M e h a g u stao .

M ire  u sté  q u e  hu elo  a alm izcle 
'cu an do e s to y  ce lo so .
(Tomándole el vasol) V a m o s, 
d esp ach e  u sté , q u e  T o m a sa  
p u ée  ven ir .

¿P ien sa  u sté , acaso , 
q u e  yo  m e asu ste? S i  v ie n e , 
le  lim pia a u sté  los zap ato s. 
•C alla ; q u e  v ie n e !

Q u e ven ga .

Y o , lo q u e  d ig o  lo hago.
¡M íe u sté  qu ién ! ¡A y  P o e n co , 

q u e  tien es m uy m alos cascosi

Salen TOMASA y CURRO.

T o m a s a . ¡Pu f; c ó m o  j ie d e  a coch am b rel 
' ¿Se ha freio aquí p escao , 

M ontañés?
M o n t . E n  la otra esquina.

C u r r o . Sién tate aquí en este banco*

TOMO II.
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T o m a s a . B e b a m o s  p ro n to , y  n a jen c ia ; 
<^ue m i g en io  no es p arao .

L o r a ,

(í'

jQ u é am arillo  q u e  e s tá  u sté  
p o rq u e  v ie n e  co n  su  m ajo  
la T o m a sa !

POENCO. E s  su  m arío ,
q u e  lle g ó  an tie r  en  u n  b arco  
d e  V e r a  cruz.

T a m b o r . ,;L o  conoces.^
POENCO. L o  m esm ito  q u e  a m is m anos. 

S i le  llam an  p o r  m al n o m b re  
C u rro  F r ijo n e s .

C u r r o . (AI Montañés»  ̂ CJn trag o  

d e  b u e n  g u sto  p a l o s  d o s .
T o m a s a . S o b re  q u e  a p e s ta  e sto  a  rancio-. 

A lg ú n  d em on io , sin  d u d a, 

h a re v e n ta d o  e n  e l b arrio .
T a m b o r . E s o  lo  d ice  p o r  ti.
POENCO. ¡A  q u e  los p o n g o  en  e l p a lo !
L o r a . C a lle  u s té .
POENCO. S i só lo  q u iero , 

con  d o s ch u láas , q u em arlo s. 
M o n ta ñ é s; d am e u n a  lib ra  
d e  fr ijo n e s.

T a m b o r . ¡S i e s  e l d iab lo l
C u r r o . M e lita r ; le  a d v ie r to  a  u s té  

q u e  y o  con  n en gu n o  g asto  
ch an zas p e sa á s .

POENCO. C a m ará ;
d ig a  u s té  q u ié n  le  ha llam ao .

T o m a s a . U s té , q u e  e s  u n  b a la d ró n  
p ro v o c a tiv o .
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PoENCO . ¡Y o l ¿C uándo?
S a le ro ; si y o  p e d ía
ios frijones para el ranclio.

C u e r o . M eiitar; le ad vierto  a u sté  

qu e y o  con nenguno gasto  

chanzas pesáas.

PoENCO . M e p are ce
que u sté  tien e algún em pacho  

de frijones.

T o m a s a . ■ |So p eta te !
¿Q uiere v e r  cóm o le  p lan to  

lo s  d ed o s en  e l jo c ico  

de m astín?
PoENCO. iH u y , h u y, qu é garbo!

¡V iv a  el frijón!

C u r r o . . M eiitar;
le  a d v ie rto  a u s té  q u e  no gasto  

chanzas p esá as .
T o m a s a . ' V a y a  u sté

a ju ga r co n  e so s trap o s 

con  q u ien  trata .
L o r a . jSo  m uñeca;

h ab le  u s te d  b ien  o le  a rran co  

lo s grifos!
T o m a s a . ,  ¿A quién.> ¿A mí?

T ie n e  u sté los dedos blandos, 

y  tengo el alm a m u y dura.

L o r a . E s ' que y o  tiro por bajo.

T o m a s a . Y  y o  lo  re p a so  tod o. (Se araitan.)
.. P o E N C O ... ¡S o n ich e ; q u e  p o r un  saco  

d e  frijo n es no se  p ie rd e  

la  g en te !
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C u r r o .

POENGO.

T o m a s a .

POENCO.

T a m b o r .

T o d o s .

C a b o .

T o m a s a .

L o r a .

C a b o .

C u r r o .

T o m a s a .

L o r a .

C a b o .

T o m a s a .

C u r r o .

T o m a s a .

POENCO.

Q u e  y o  no g asto  
ch an zas p e sá a s .

^'Usté q u ie re
q u e  y o  le  s ie n te  la  m ano?
*̂A m i m arío , so m u eb le !

¡E h , fu e ra ; q u e  lo  rem ato ! 
T e n te , P o e n c o .

¡A  la  G u a rd ia ! 
(Sale dando varazos,)
¡F u e r a  d e  aq u í!

¡S e ñ o r C a b o ;
té n g a s e  u sté !

¡So  d em on io ;
q u e  m e h a  ro to  u s té  lo s  brazos! 

¡F u e ra , o le s  tien d o  la  v a ra l 

S e ñ o r  C a b o ; y o  no g a sto  
ch an zas p e sá a s .

- A h o ra  m ism o 
v o y  a l T e n ie n te , en  un sa lto , 
a v e r  si a s í s e  ap a le an  

la s  m u je re s .

A  q u e ja rn o s 

irem o s la s  d o s.

Y o  v o y
a d e c ir  q u e  le s  h e  d ad o . 

V á m o n o s , C u rro .

^¿No b a sta

e l d e c ir  q u e  y o  no g a sto  

ch an zas p esáas?
C o rr ie n d o ;

v e n  co n m ig o .
S e ñ o r  C a b o ;

;P»
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so b re  q u e la  d esazón  
no com p on e n i un puñao 

d e  frijo n es.
T o m a s a . ¡ Y o m e quem o!

¡A n d a  con cu a re n ta  d iab los! (Vanse,)
L o r a . (AI Ca¿fo.) Mire u sté , cara  d e  ro sa ; 

h e  de te n e r  e l gu stazo  
d e  q u e d u erm a u sté  en  e l cepo, (Vase.)

PoENCO, M on tañ és; d e sp ach a  a l C a b o .
¡V a y a  si h a  ten io  g ra c ia  

p a ra  re p a rtir  ios palos!
■ Ca b o . D e  m anera, q u e  y o  en tré , 

y  com o los vi agarrados...

PoENCO. , H izo u sted  lo q u e d eb ía .
E s o  m e g u sta . E n  lle g an d o  
la  ocasión , d a r  con salero .
S o b re  q u e  al p rim er v arazo  

q u e  sen tí, d i j e : « E ste  h o m b re  
e s  d e los m íos.» ¡C an asto s!

¡S i a l se g u n d o  lap o  e stu v e  

p o r h ab e rle  a  u sté  ch illao !

M o n t . Y a  están  a q u í tre s  ch iq u itas .

PoENCO. Y  to d as tre s  y o  la s  pago .

T a m b o r . S e ñ ó  C ab o , a su salud.

PoENCO. ¡P o r  la  d e  tóos!
C a b o . A h o ra  vam o s

a  casa  d e  m i T e n ie n te ; 
no le  m etan  en lo s  casco s 

un  em buste.
T a m b o r . S i se  o fre ce , ,

y o  d iré  cu an to  h a p asao .

PoENCO. Y o  v iv o  en el calabozo
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lo  m ism o q u e  en  u n  p a lac io .

C o n q u e  ch u rrú s , y  m arch em o s. 
C a bo . C h a r la r  p o co  y  co n  cu id ao . (Vanse.)

Salón corto. Salen el TENIENTE y un CRIADO, y llaman.

T e n i e n t e , ¿Q u é ru id o  e s  é s te , B en ito ?
C riado. S e ñ o r ; e s tá n  en  e l p atio

d o s m u je re s  q u e  p re te n d e n  
h a b la r  a  u s te d .

T e n i e n t e . B rib 'onazo,

¿por q u é  las d e tie n e s?  M arch a , 
y  llá m a la s .

C r i a d o . Y a  en  e l cu arto
s e  cu e la n .

T e n i e n t e . P u e s  v e t e  a fu era ,

y  a t ie n d e  p o r  si te  llam o.
(Vase el Criado y  entran Lora^ Curro y  

Tomasa.)
T o m a s a . T e n g a  u s té  m u y  b u e n o s d ías.

T e n i e n t e . ¿Q ué se o frece, niñas?

L o r a . V a m o s ;

y o  lo d iré  en  d o s p a la b ra s .

T o m a s a . Y o can to  com o u n  can ario ;

co n q u e  a s í, c ie r re  u s té  e l p ico  

h a s ta  q u e  h a y a  y o  acab ao .

P u e s , se ñ o r ; y o  e n tré  en  la  t ie n d a  

p o r  d a r le  gu sto  a l b o rra ch o  

d e  m i m arío ... jM ald ito ; 
y a  ja m á s  con tigo  sa lgo !
E n  fin ; la  se ñ o ra  e s ta b a  

co n  P o e n c o , a q u e l so ld a d o
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q u im erista  q u e  en  el cepo 
v iv e  ca s i tod o  e l año.

A s í q u e  nos v ió  el tunante, 
le  p id ió  con  g ran  d escaro  
frijo n es a l M on tañés, 
p o rq u e  lo s p illo s  del b arrio  

han dao en  llam ar así 

a  m i m arío .
C u r r o . Y  no gasto

chanzas pesáas.

T o m a s a . F in a lm en te ,
q u e  nos fu im os agarran d o  

- de  p a lab ras . L a  se ñ o ra  
le v an tó  tam b ién  e l galio ; 
y o  m e e n a rd e c í; P o en co  
a l in stan te  m etió  m ano 
a l ch ism e; en  fin, y a  se  v e , 
se  a lb o ro tó  tod o  e l barrio ; 
y , estan d o  m etien d o  paz, 
en tró  e l cab o  S a ca trap o s 

rep artien d o  tan ta  le ñ a , 
q u e tod os ju n to s bailam o s 
sin gan a. ¡V e a  u s té  q u é  h o m b re  

tan  infam e! ¡H a b e r  faltao 
■ al re sp e to  d é l a s  n aguas!

,]V a y a ; s i el d ich o so  C ab o ' 

m e trató  com o a  u n  rec lu ta ! 

jE n d in o te ! ¡A  mí varazos, 
.cuando en  sa lien d o  a la  ca lle  

no h ay  g a lleg o  n i so ld ao  ,
.que.: no m e req u ieb re ! ¡V a y a , 
q u e  e l ta l C ab o  se  ha portao l
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L o r a .

C u r r o .

T é n g a le  u sté , m i T e n ie n te , 
en  el ca lab o zo  un  año.

Y o  con  d o s m e se s  d e  cep o  
m e co n ten to .

Y o  no g a sto  
ch an zas p e sá a s , m i T e n ie n te . 

rENiENTE. A h o ra  m a n d a ré  a  llam arlo .
¡B e n ito !

C r ia d o . (Saliendo.) ¡S e ñ o r!

T e n i e n t e . Q u e v e n g a

aq u í e l cab o  S a c a tra p o s .
C r i a d o . C o n  P o e n c o  e s tá  a  la  p u e rta . 

T e n i e n t e . D ile s  q u e  en tren . (Vase el Criado.)
E l  ta l C a b o

m e la  h a  d e  p a g a r .
T e n i e n t e . A h o r a

s e  s a c a rá  en  lim p io  e l caso .

Salen el CABO y POENCO.

C a b o . M i T e n ie n te , m an d e  u sté  

cu a n to  g u ste  a su  criad o .
T e n i e n t e . D íg a m e  u s te d : <por q u é  cau sa  

h a  le v a n ta d o  u sté  e l p a lo  
a  e sta s  n iñ as?

C a b o . F u é , la  su e rte
q u e  yo  e n tré  p re c ip ita o ; 

y ,  com o v i un p e lo tó n  

d e  g e n te , fu é  n e c e sa r io  
a p a rta r la  p a ra  v e r  
lo  q u e  era .

T e n i e n t e . Y a  s é  y o  e l c a so ;
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y  sé  q u e  e l señ o r P o en co  
tien e  la  cu lpa.

P o e n c o . M i C abo ,

^•qué le  d ec ía  y o  a usté?
P o co  m e fa lta  p a  san to ; 

y , ni p o r é sa s . P ac ie n c ia ; 
m ás su frió  P o n d o  P ila to s , 
y  e ra  m e jo r q u e  no yo .

T e n i e n t e . N o  s e  h ag a  u sté  e l  m o jigato , 
q u e  b ien  le  conozco. D ig a : 
¿por q u é  cau sa  a  e ste  p a isan o  
le  h a llam ado u sté  F rijo n e s?

P o e n c o . M i T e n ie n te ; q u e  e s  un  fa lso  
testim on io . Y o  p e d í 
frijo n es p ara  un  gu isao , 
y  al in stan te  se  p icó  

ese  m ocito . P aisan o ;
^ ‘p o d rá  u sté  ju r a r  q u e  y o  

ja m á s  le  h e  frijoneao? 
^•Chanela u sté , se ñ o r C u rro ?

C u r r o . S i  yo  he dicho que no g a sto  

chanzas pesáas.

T e n i e n t e . . . Y  d e sp u é s ,
¿por q u é  q u iso  u sté  m atarlo?

P o e n c o . ¿Y o  m atarlo? M i T e n ie n te , 
n i s iq u ie ra  le  h e  to cao .
E s  v e rd a d  q u e  le  d i un  so p lo  
y  lo tiré  co n tra  u n  b an co ; 

p e ro  ¿qué se  le  ha d e  h acer? 
Y o  ten g o , p o r m is p e c a o s , 
la  fa lta  d e  re so lla r  

un p oco  rec io .
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T omasa.

POENCO,

C urro.

T omasa.

L o r a .

T e n i e n t e .

POENCO.

T e n i e n t e .

POENCO.

E s  en gañ o ;
q u e  le  d ió  u sté  un p e ch u g ó n .
S e ñ á  T o m a sa ; m e esp a n to  
de q u e  u sté  m e p e r ju d iq u e , 

cu an d o  y o  y  u sté ... M e callo , 
p o rq u e  b a s ta  q u e  el se ñ o r 
se a  su  m arío ...

Y  no g asto  
ch an zas p e sá a s .

¿C óm o e s  eso.>
¿Q u é es lo  q u e  e stá  u sté  charlando.^ 
M ire  u s té  lo  q u e  se  ra ja , 

p o rq u e  y o  te n g o  a  m i lao  
a  m i m arío , y  n en gu n o  
p u e d e  d e c ir  n áa  m alo  

d e  la  T o m a sa . 1 C a ram b a ; 
q u e  e so  e s  b u e n o  p a  lo s tra p o s  
con q u ie n e s tra ta !

S e ñ o ra ;
m ire  qu e, a u n q u e  no te n g am o s 

fan tasm as q u e  n o s d e fie n d a n , 
nos sa le  p o r  lo s zan ca jo s 
la  h on ra .

B a s ta  d e  riñ a.

S i  é s to s  so n  la n c e s  ro d ao s; 

p o rq u e , com o d ice  e l m o ro :
Sangre jerve,

¡B u en  d e scaro !
¿C u án d o  h a d e  s e r  u s té  b u en o , 

se ñ o r Poenco.^

¿Y o  m alo?

¡V á lg a m e  D io s , m i T e n ie n te !
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T e n i e n t e .

POENCO,

¿Es posible? Yo, aunque he estao 
en el hespital, no ha sío
por nada más que un araño 
de una gata; y, ya se ve, 
al instante quedé sano, 
con cuatro cuartos de ungüento; 
porque aunque algunos hablaron 
sobre si estaba Poenco 
de esta suerte, así o asao, 
ello fué náa; y a Dios gracias, 
como dijo el cerujano, 
me quedé como un cristal; 
porque yo...

^Qué está usté ha.blando? 
•̂Qué tiene que ver ahora 

su enfermedad con sus malos 
procederes?

De manera
que mi sargento Caíanos 
me tiene un poco de tirria 
desde que un día en el campo'
llegó una moza y me dio
una punta de cigarro 
que fumaba; ya se ve, 
esto no es ningún pecao 
contra Ordenanza; y con tóo, 
ese hombre me na tomao 
entre ojos ya, de manera 
que estoy casi todo el año 
de plantón. Y  sobre tóo,
soy un hombre muy honrado.
Jamás he robado a naide-
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T e n i e n t e .

F o e n c o .

T e n i e n t e ,

P g e n c o .

Q u e d ig an  tóos lo s so ld ad o s

si 3. m i m e han  d ad o  b aq u e tas  
o m e han  a rcab u ce ad o ; 
p o rq u e  y o ...

P u e s  y o  p ro m eto  
p u d r ir le  en e l cep o .

V am o s,
m i T e n ie n te ; a d v ie r ta  u s té  
que en s ie te  años q u e  carg o  
con la  sa n ta  b eca , n u n ca  

en e l c u a r te l  h e  fa ltao  
a  la  lis ta ; ap u ram e n te  

e sto y  y o  s ie m p re  p e n san d o  
en e l se rv ic io . Q u e d ig a  
la  C o m p añ ía  si acaso  

b a y  q u ien  te n g a  m ás aseo .

V e a  cu á l te n g o  las m an o s 
d e  re fre g a r  lo s  b o to n es 
y el fu sil. P e ro  C a lañ o s, 

m i sarg en to , ¡v a y a !, e l h o m b re  
to ta lm en te  s e  h a  em p eñ ao  

en  p e rs e g u irm e ... P a c ie n c ia , 
y q u e  v iv a  m u ch o s añ o s; • 
p o rq u e  ce ro  m ata cero ,

y  cero mata al soldao.
N o  h a b le  u s té  m al d e l S a rg e n to , 
q u e es un h o m b re  m u y  h on rado . 
Y o  sé  b ien  q u ién  es u ste d , 
y  he d e  p o n erlo  m ás m an so  
q u e  u n a  o v e ja .

Mi Teniente; 
ya no despego los labios.

f
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V a m o s ; u s té  es e l c n d iilio  
y  y o  la  carn e ; m e callo .

L u e g o , com o d e sd e  ch icp  

h e  sío  tan  in clin ad o  

a  u n as n ag u a s... Y a  se  v e ; 
cu an d o  y o  v e o  u n  b u en  garb o ., 
¡v a y a , m e d errito ! S o b re  
q u e  no p u ed o  rem ed iarlo .

N o  n ac í y o  p ara  m onja.
¡S i p o r  m í so y  y o  m u y  m anso! 

P e ro  y a  se  v e ; m e en ce lo , 
y  com o ten go  e sta  m ano 
tan  p e sá a ... V a y a , so n ich e ; 
y a  en  ad e lan te  so y  san to .

T e n i e n t e . P u e s  y o  h aré  q u e  d e sd e  ah o ra  
p u rg u e  to d o  lo  a trasad o .

P o n g a  u sté  en  e l calabozo  

a  e se  h om bre.
Cabo. La, vamos,

se ñ o r P o d e n c o .

PoENCO. P o r  fin ,
se ñ á  L o r a , no h a  b astao  
cu an to  he d ich o . ¡Q ue m e v e a  
p o r un frijó n  en cerrad o !

C o r r o . M e lita r; b a s t a  d e  chanzas.
T e n i e n t e . L lé v e lo  u sté , S a ca tra p o s .
PoENCO. V a m o s  allá. L a  p ris ió n ,

se  h a  d ich o  s ie m p re , m i C a b o , 
q u e  se  hizo p a ra  ios h o m b res; 
y  so b re  tóo, ¡can ario !, 
q u e  au n qu e y o  no sé  esc re b ir , 

a lg u ie n  m e h a rá  un garab ato
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L o r a .

T e n i e n t e .

T o m a s a .

C u r r o .

T o m a s a .

■Te n i e n t e .

T o m a s a .

C u r r o .

T o d o s .

p a  e l E s p e to r , y  v e re m o s... 

P e ro  v a m o s a p a lac io ,
C a b o  d e  e sc u a d ra ... jC h u rrú I 
S ie m p re  lo  p a g a  e l so ld ad o . 
(Vanse el Cabo ̂  Poenco.) 
S e ñ o r T e n ie n te ; co n q u e  

se  q u e d a  r ie n d o  el Cabo.^
S i to d o  fu é  sin  q u e re r ,
^*cómo p u e d o  castigarlo.^
Y o  m e a le g ro  d e  q u e  v a y a  

el se ñ o r P ó e n c o  a l cu a rto  
d e  lo s  b ich o s. V a m o s , C u rro , 
q u e  y a  le  h a  co stao  caro  
el llam arte  a  ti F r ijo n e s .
M ira , m u jer, q u e  no g a sto  

chanzas p e sá as .
M i T e n ie n te ;

a g ra d e c id a .
C u id ad o

con no v o lv e rs e  a  m e te r  

con e se  h o m b re .

E s  m u y la r g o  

y  m u y  fe o te . V e n , C u rro .

¡Q u é  sa n g re  d e  orol
V a m o s.

P id ie n d o  to d o s , re n d id o s , 

p e rd ó n  d e  d e fec to s  ta n to s .

EIN



E L  S O L D A D O  F A N F A R R O N

SAINETE

CUARTA PARTE



P E R S O N A S

POENCO.
P aco el T onelero. ■ 
B erlanga, marinero. 
J uan P ico,
R amón, Sargento. 
P erico.
Manolo.
S oldado Curro,

Colasa.
T omasa.
B astí ana.
E l A yudante de Plaza. 
Curro.
B autista.
T ropa.
Majos.



EL SOLDADO FANFARRÓN

CUARTA PARTE

La escena es en el Puerto de Santa María, en la calle Real, con 
puerta a la izquierda. Salen, de majos, JUAN PICO, MA
NOLO y PERICO con ima guitarra.

Manolo. V a m o s ; el p aso  ja rre a .
Pico. Va-templado ese embeleco?
Perico. ^Tan d e scu id ad o  m e jace s?

T e m p la d o  e stá , y  com o un  c ie lo . 

P e ro  d in os, M a n o lil lo :
*̂a q u é  v ie n e  e se  ja le o

q u e  se  h a  arm ao tan  d e  pro n to ?

Manolo, ¡Toma; ahora preguntas eso!
Q u e la  T o m a sa  h a  v e n id o  
h o y  d e sd e  C á d iz  al P u e rto ; 
y  la  B a stia n a , su  h erm an a, 

e l te n e r  b a ile  h a  d isp u esto  
a  fin , tod o , d e  o b se q u ia rla .

Perico. C a lla , M an olo , q u e  h as m u erto
a  m i com p ad re  Ju a n  P ico .

Manolo. V a y a  el sem b lan te  risu eñ o , 
p u e s  q u e  v in o  la  com pinche.

Pico. S o n ich e , que me mareo.TOM O II . 2S
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Manolo.

Pico.

Manolo.

Peiuco,

Pico.
Perico.
Manolo.

Perico.

N o jo n ja b e s  a  n in gu n o .

S i  sa b e s , c a ra  d e  n e g ro , 
q u e  a e sa  m u je r  la  d e jé  
y  h a  tiem p o  no la  cam elo ,

•̂a q u é  v ie n e  so n sacarm e?
M ira , Ju a n  P ic o , te  creo ; 
p e ro , la  v e r d a d , si l le g a  

y  v e s  q u e  t ra e  e sc u d e ro ,
^te sa b rá  b ien ?

N o , M an olo ;

lo q u e  es v e r d a d  lo  co n fie so .
S ó lo  p u e d e  so se g a rm e  

q u e  e lla  t ra ig a  un  m arin ero , 

con  e l cu a l sa lí a llá  en  C ád iz  

a  b e b e r  u n  v a so ...
E n tie n d o ;

e c h a ste is  la  g e n e ra la , 

y  su c e d ió ...

E a , llam em os; 
p o rq u e  e s ta rá  la  B a st ia n a  

e sp e rá n d o n o s; ad e n tro  
p o d é is  h ab la r.

D ic e  b ien .
E n tra d , c h ic o s ; q u e  h an  ab ierto . 

C u id a d o  co n  la  g u ita rra , 

q u e  e stá  o b scu ro .
N o  h a y a  m ieo . f  Vmise.

Salen PACO el TONELERO, muy majo, y CURRO.

Paco. C u rrito , ^cuántas b a ra ja s  

h as rep artió ? Y o  creo
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q n e  h ab rán  sío  p o cas. ¿Eh? 

Cuero. S í ,  señ ó ; y a  no h a y  d in ero .
L u e g o , han  an d ao  tan  lis to s  

los ro n d in es, q u e  n i au n  p u e sto s  
h an  d e jao  p a ra  e l ran cho.

Paco. N á a  se  m e d a  a  m í d e  esto . 

Cuero. T r e s  he ech ao  en  la  .V ito ria , 
y  u n a  en  G u ía .

Paco. P o co  es eso .
Curro. N o se  h a  p o d id o  e ch ar m ás. 

Paco. ¿ Y  h as je ch o  m u cho inero?
Curro. U n o s  cu a re n ta  y  se is  cu a rto s .
Paco. D a m e  tre in ta ; q u é d a te  eso .

A n d a , C u rr ito , o tra  v e z , 
y  re c o rre  b ien  lo s  p u e sto s ; 
s i  h a y  a lgu n a  n o v e d á  

m e en co n trarás aq u í d en tro  ( i ) .  
(Señala la casa,)
^^Entiendes, C u rrito?

Curro. E n tie n d o .

Paco. S i v e s  a l R o n d ín , son ich e, 
y parar. Vaya; hasta luego.
(Se enir ayjf Currito se va,)

Ruido de tocar guitarra 3’ castañuelas; 3' salen BERLANGA
y la TOMASA.

Tomasa. {No te  d ije  y o , B e rla n g a , 

e s ta r ía  arm ao e l ja leo ?
¡A h ! ¡C óm o e s ta rá  m i h erm an a!

( i ) Falta u n  verso en todos los ejemplares consultados.
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B erlan ga .

T omasa.

B erlan ga .

T omasa.

Berlan ga .
T omasa.

B erlan ga .

T omasa.

Berlanga .

M e h a  d e  a rra n c a r  lo s  ca b e llo s  
así q u e  m e v e a .

V a m o s ;
q u e  no e s  e l leó n  tan  fiero . 
A v iv e  u s té  e s a  so n se ra , 

se o  c a ra  d e  re m ie n d o s. 
T o m a sita ; la  v e rd a d , 

y  no an d em o s co n  ro d e o s ; 
no h as se n tío  tú  la  fa lta  
p o r la  B a stia n a ; te  en tien d o . 
A c a b e  u s te d  d e  p a rir ; - 

no m e  se a  m a jad e ro , 
cab eza  d e  e sto p e ró n  ( i) ;
<pues p o r qu ién ?

P o r  e l m ozuelo.
 ̂Q u é m ozuelo , sa n g re  d e  oro? 

C o n  ta l p e sa d e z  m e q u em o . 
V a y a ,  no te  h a g a s  la  le la ; 

p o rq u e  s i  y o  sé  d e  c ie rto  
q u e  e l se o r  Ju a n  P ico ... ¡A y !

... te  h a  v e n ío  a  t i  s ig u ie n d o  
d e n d e  C ád iz ...

¡B u e n  p e ta te  
p a ra  sa lir  d e  un em peñ o!

S e p a  u ste d  q u e  a q u e se  m u eb le  
ha d ía s  q u e  e s tá  en  e l P u e rto ; 

y  a  m í no m e  im p o rta  u n  p ito . 

P u e s , señ ó , q u é e se  en  eso ; 
m e h a b ré  en g añ ao ; p a c ie n c ia ; 
p ero  se n tir ía  v e r lo ,

(i) Quiso decir «estoperoI>, clavo corto de cabeza grande. fe
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y  que to c a se  e sa  ropa.

T omasa. C a lle  u sted ; q u é , «¿soy sa lte rio  
p a ra  q u e  n a id e  m e toque?
E a , vám o n o s ad en tro ; 
m ás v iv ito .

B erlanga. V a m o s, p u es;
p e ro  se n tir ía  ve rlo .

(Llama la Tomasa  ̂j  sale a la ventana la 
Basiiana,)

Bastí ANA. ¿Q u ién  es q u ien  llama?
T omasa. B a stia n a ;

tu  h erm an a.
Bastiana. ¡G ra c ia s  a i C ie lo !

¡E r a  hora d e  q u e  lle g a se s !

T omasa. S i  m e h e  e sta o  en  e l p aseo ...
P o r  eso  h a  s ío  la  fa lta .

B astiana. (Baja,) t l i ja  m ía; y a  te  e n tien d o . 

T omasa. ¡E n tre  u ste d , re sa lao te ,

p atró n  d e  aq u e ste  h em isferio !

C o m o  tim ón, g u íe  u s te d  

m i se re n í... ¡A y , m i n egro !
¿T e  h as en fadao?

Berlanga . Jo n ja n a .
T omasa. ¿Q ué d ice  u sted ? S in  m olern os. 

Berlanga . ¡Q u é  m e ten g o  d e  en fad a r!

¡A y , q u e v iv a  e s e  sa le ro !

(Se entran tocando.)

Salen COLASA, el sargento RAMÓN y un SOLDADO.

R amón. ¡Ay% cóm o se  ju n d e  e l m undo! 

Colasa. A n d a , ^  no se a s  p esao .
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R amón.
S oldado.
R amón.

S oldado.

R amón.

C olasa.

R amón.

C olasa.

R amón.
Colasa.
R amón.

C olasa.

R amón.

Golasa.

E s t a  n o ch e  e s  la  g lo rio sa .

M i S a rg e n to , o ig a  u s té  a  un lao. 

Ju a n ito , ’̂q u é  trae s  d e  n u evo? 
(Aparte los dos,)
P ro n tito , y  s in  m ás re p aro , 
v a y a  u sté  a c a sa  e l T e n ie n te ; 
p o rq u e  e stá  d e se sp e ra o  
v ie n d o  q u e  u s te d  h o y  no ha ido . 
C o la sa ; el te n ie n te  C a r lo s  

m e e n v ía  a  llam ar. T ú  p u e d e s  
e n tra rte  a h o ra  al sa rao .

¿M e q u ie re  a  m í jo n ja b a r  

e se  c a ra  d e  ep ita fio ?
¿T e  e n v ía  a  llam ar e l T e n ie n te  
a  estas  horas?

L o  he p en sao ; 
q u e rrá  q u e  y o  le  aco m p añ e, 

p o rq u e  h ab rá  a lg ú n  co n trab an d o . 
Y  se rá  d e  m u so lin a  ( i) , 
con  fa ra lá  p o r  ab ajo .
¡ Y  q u é  in d in o ta  q u e  e re s !
S i  m e la  h a b ía  m am ao.

C o la sa , llam a e l T e n ie n te ; 

é n tra te  p ro n to  al sarao .

Y o  no en tro  e n  la  m ad rig u e ra  

sin  el co m p añ ero ; ¿estam os?

P u e s  b ien ; e sp e ra  un in stan te , 
q u e  lu e g o  v u e lv o .

(Después de una pausaj lo mira,)
T a g u a rd o .

(i) «Muselina»-.
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H a m ó n . Q u e no te  m u ev a s.
Colasa. A d ió s ,

ca ra  d e  p iñ ón  to stao .
(Vanse Ramón y  el Soldada.)
N o  m e q u is ie ra  en gañ ar.

E l  Ju a n  e s  un  em isario  

d e  lo s  finos; <qué ja ré?
A q u í no h ay  m ás q u e  e sp e ra rn o s 

q u e  a v íe n ; si m e la  p e g a  
no le  sa ld rá  m u y b arato .

Sale POENCO fumando, con fusil, como que acaba de llegar.

PoENCO. Den de lejos conocí
q u e  e ra  p re c io so  e s te  paño.
¡Y  h u ele  m u cho u n  P o en co !
¡Qué ensilla.ita.1 (Hace gestos a la Colasa.) 

Colasa, iQué trasto!
P oenco. ¿Me quiere usté hacer favor 

de chupar este cigarro?
Colasa. Y o  lo  fum o p u ro .

Poenco. Ya;
ya yo estoy en este cabo.
¡A y , q u é  h o cico  e  m i n egral 

Colasa. C a ra  de n e g ro  p ecao ,
nájese usted, que si no...

Poenco. ¡A y ,  qué ojillos tan salaos!
S i  m e ha m u erto  u ste d , g ach o n a ; 
p e ro  las ch an zas d e jan d o ,
¿me quiere usted camelar?
Mire que, aunque soy soldao, 
no me faltan tres moneas
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Colasa,

POENCO. 

CHOLAS A, 

POENCO.

Colasa.
POENCO.

Colasa.

que sostengan ese garbo.
Colasa. {Enfadada,) ¡Ea, señor; que me atufol 
PoENCO. -̂Y qué le pide a usté el barco?

¡A y  ch u rrin i, y  q u é  m om en to  

p a ra  uno q u e  e s té  e x p ira n d o !
N iñ ita , ^me c h e re  u sted ?

*̂Es a  mí? ¡A y , q u é  sa lao l 

S i p a re c e  a las m an d ríg u las  
de u n  v ie jo  d e scam isao .
V a y a ;  no d arm e  ja c h a re s .
S i u n  g a ch ó n  m e la  ha, p e g a o .

Y o  s o y  m ás ca r ita t iv o .
E a ; m ú d e se  a  o tro  b arrio .
M i ca ra ...

P u ñ a se v é .

V é n g a s e  u ste d  a lab a n d o , 
y  la  t ie n e  a p iso n áa  
com o le g o  fra n c isc a n o .

PoENCO. U sted no me ha conocío.
V a y a ;  p u e s  s i y o  m e en fao , 
jay , q u é  c a liá  q u e  ten go !

S i u n  h o m b re  m e h u b ie ra  h a b la o  

d e  e s a  su e rte , y a  e s tu v ie r a  
ab ierto  d e  a rr ib a  ab a jo .

C o n  lo s  h o m b res so y  m u y  d u ro ; 

m as co n  la s  je m b ra s  m u y  b la n d o . 
Colasa. S i v in ie ra  m i R am ó n  

v e r ía m o s  e s e  g arb o .

PoENCO. <Qué ha chanelao usté ahora?
‘̂Quién es ese desdichao 
que se ha de atrever a mí, 
con los jum os que yo gasto,>
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C á n te le  u sté  u n a v ig ilia ; 

p o rq u e  só lo  v e rm e , h e lao  

sa  d e  c a e r  a  m is p ies.

Colasa. íQ'^ó se  h a  d e  c a e r  h elao , 
so  p escu ezo  d e  g a v io ta !
¡F u e ra ; q u e  j ie d e  a p escao l 

POENCO. ¿C o n q u e  sa  em p eñ ao  u ste d
en  d arm e jach are s?  ¡V a m o s!...

S e  está  q u ie to  e l a lfile r  
p o rq u e  m e tiran  los cu a rto s  
ta n  san d u n g u e ro s q u e  v e o , 

y  e so s  o jillo s  c la v a o s  
m e han  je ch o  en  el corazón ...
¡V iv a  u n  cu erp o  gad itan o !

Sale RAMÓN; a la voz de éste se retira Poenco,. 
y echa mano al cu chillo.

Ramón. Digo, Colasa, ¿qué es esto?
PoENCO. P o e n c o , d e té n  e l brazo ,

q u e  te  h a  m an d ad o  e l T in ie n te
que esté el alfiler guardao,
p a ra  q u e v iv a n  lo s  m an d rias.

Ramón. Respóndeme a lo que hablo.
Colasa. Este barbas de tomiza,

q u e  m e ha e sta o  ja le a n d o  
y  ech an d o  fan farron áas,

Ramón. ¡C am aráa !
(Hace ccdenidn Poenco de tita t del cucMUcTy

pero no lo ejecuta.)
Poenco. ' ¡Que te mato!
Ramón. ¿íA ms, so endino?
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PoENCO. Que mueres

si te  m e a c e rc a s  un  p aso . (Retirándose.) 
[N adie p u e d e  con  P o e n co ! (Se comeen.)

Ramón. [Poenco!

P oenco. [C a ra  d e  esp an to !

Ramón. N o  te  h a b ía  con o cío .

Poenco. R a m ó n ; p e ro  d i, so  tra s to :

*̂si ta rd a s  en  co n o cerm e 

no e s tá s  y a  en  e l o tro  barrio?

[Si a  e sto s m a n d ria s  lo s  a y u d a  

el dem o n io  en  ta le s  ca so s!

[A y , q u é  m an o tan  lig e ra  

y  q u é  ca iiá  m e h a  d ao  

m i D io s  p a ra  e l a lfile r!

C o rta ré  un  p elo  vo lan d o .
D ig o , R am ó n , ^eres tú  
el p a tró n  d e  a q u e se  b arco?

Ramón. S í ; ^*pero q u é  la  d ec ías?
Poenco. Náa; la estaba camelando;

m as lo m ism o fué p o n e r 
en  p la n ta  d o s d ich a ra ch o s , 

cu an d o  m e d ió  en  e l jo c ic o  
e l o lo r. E s t e  p e sc a o , 

m e d ije , e s  d e  a lg ú n  am igo ; 

y , a s í, e s  p re c iso  d e ja rlo .
Ramón. P o e n c o ; q u e  es c o sa  m ía.
Poenco. A n d a  ch ico  sin  cu id ao ,

q u e  aq u í t ie n e s  tó o  un  h o m b re .

CoEASA, Ea; ¿qué estáis chanelando?
B a sta  d e  co n v e rsa c ió n .
¿Se en tra  o no se  e n tra  a l sarao?

Poenco. A  v e r , R a m ó n ; d im e an te s



OBRAS COMPLETAS 443

í:
r

d ó n d e  está  e l cu arte l.

Colasa. Sa lao ,
q u é , <no sa b e  u ste d  la s  calles?

Foenco, Gachona; yo no he estudiao
sino en comerme a los hombres.

E a m ó n . Foenco; esa calle abajo
marcha, y verás el cuartel.
A ll í  v iv e  é sta , a  su  lao .

PoENCO. M ale g ro . ¡H u y , q u é  m im itol
Colasa. ¡T o m a , tom a, y  q u é  p etard o !

E-a m ó n . C o la sa ; m ira  q u e  F o e n co  

e s  am igo  y ...
Foenco. Q u ieto  e l paso .

S a le ro ; a m í no m e g u sta  
in co m o d ar; y , así, c laro , 
m e n a ja ré  ah o ra  m ism ito  
s i  a u ste d  le  s ir v e  d e  en fao .

R a m ó n . D é ja la  q u e  h ab le , F o e n co .

Foenco. Ja m á s  m e h a  g u sta o  e l lao
d e  u n a  je m b ra , cu an d o  h e  v is to  
q u e  la  h e  se rv io  d e  e sp an to . 

U s te d  se p a  q u e  F o e n c o , 
con  la s  m u je re s  h ab lan d o , 

e s  d e  a lgod ón ; co n  lo s h o m b res 

t ie n e  e l g o lp e  m u y  p e sa o , 
y  q u e  los ab re  en  can al 
y  lo s  com e lu e g o  asad o s.

¡A y ,  s i e s  m u ch a  ca liá  
la  q u e  D io s  a  m í m e ha dao!

R a m ó n . M á rch a te  a d e n tro , C o lasa ,
q u e  v o y  con  F o e n co  un  raíx).

C olasa, No te tardes; que no quiero.
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O y e s , R a m ó n ; p o n  cu id ao , 

q u e  e sa  eq u is  m al fo rm ad a  

no te  com a d e  u n  b o cao .

¿•Estás, ch ico? A d ió s , so  fu e lle  
d e  un  ó rg a n o  d e ste m p la o . ( Fase.)

PoEN CO . iQ u é  e n d in o ta  e s  tu  com p in ch el

Ramón. P a r e c e  q u e  te  h a  g u sta o .
PoENCO. Mira; no vengas con pullas, 

porque s o y  m u y  arrastrao.
Ramón, Y  tú , ¿a q u é  h as v e n ío  a l P u e rto ?

PoENCO. V e n im o s  co m isio n ao s 
a  p e rse g u ir  los en d in o s 

q u e  diz q u e  an d an  ro b an d o  

e  in q u ie tan d o  cu a tro  p u e b lo s .

M i T in ie n te  (vam o s c laro s) 
e s tá  m alo , y a  lo e n tie n d e s ; 

y  v ie n e , p o r  su  m an d ad o , 
e l  so b rin o . C o m o  tó o s 
sa b e n  e l ju m o  q u e  gasto , 
m e ijo  : «M arch a, P o e n c o , 

y  cu íd am e  d e l m u ch ach o  

cu an d o  s e  m e ta  en  fu n ción .»

«M i T in ie n te , s in  cu id ao ; 
p u e s  a d o n d e  e s tá  P o e n c o  
to íto  e l m u ndo h a b la  bajo .»

¡P e ro , R a m ó n , s i m e im p u so
u n  in d in ó te  m an d ato ;

s i m e d i j o : «Q u e no sa q u e s
e l a lfile r  h a sta  tan to

q u e  te  v u e lv a  a  v e r  e n  C áiz» ! ( i )

(i) Falta un verso.
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B ie n  co n o ce  m i T in ie n te  
lo  q u e  p esan  e sta s  m anos.

E a jíIÓn . V a m o s , P o en co , a l cu a rte l,
y  lu eg o  a  tom ar u n  trago .

P oenco. E s c u c h a , R am ó n  : ¿h ay  ju e g o  
d o n d e  uno m e ta  la  mano?

Ramón. Hay cuatro o cinco corrillos.
Poenco. ¿C o rren  chulos?

Rajuón. D em asia d o s .
Poenco. P u e s  llé v a m e  a llá , R am ó n .

Ramón. P o e n c o ; juguemos claro .
¿P re te n d e s  e ch ar barajas?

Poenco. S i e l la n ce  v ie n e  rodao ,
se  ja r á  lo  q u e se  p u ed a .

Ramón. P u e s  te  a d v ie rto  q u e  es b izarro  

el ch ico  q u e  lo m an eja .
Poenco, jAy, ya me pesa éste brazo!...

P u e s  e so  m e g u sta  a  m í, - 
C o m p ad re , ¡si y o  m e m ato  

p o r  d a r  con  g e n te  d e  fierro !
Ramón. P u e s , P o e n co , h as  en co n trao  

en  P a q u ito  e l T o n e le ro  
(qu e a s í se  llam a e s te  gu apo) 
lo  q u e  a p e te c e s .

Poenco. N o h a y  d u d a;

la  h o rm a d e  su  zap ato  
h a lló  y a  el se ñ o r  P a q u ito .

N o  se  e sca p a rá  e se  tra sto  
d e  la s  uñas d e  P o e n co .

Y a  e l h u m or n eg ro  m a en trao , 
y  no h a y  h o m bres en  e l m undo 
q u e  p u ed an  con m igo . V a m o s
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R amón.

POENCO.

R amón.

a  b u s c a r  a  e se  g a llin a ; 

q u e  e l E m p ó re o  G a d ita n o  
h a  e n v ia o  a  e ste  P o e n c o  
a  cazar dindones. V a m o s , 

a q u e  s e  m ueran , d e  v e rm e . 

V a m o s  p o r  e s e  e stro p a jo ; 
q u e  y a  la  sa n g re  m e j ie r v e  
p o r d a r le  con  u n  zap ato  

a e se  n iño to n e le ro  
q u e  to d o s te n é is  p o r gu ap o .
N o te  so fo q u e s , P o e n c o ; 
y  p u e s  e s tá s  a rre sta o , 
v e n  y  t e  e n se ñ a ré  e l p u esto - 

V a m o s  p ro n to ; q u e  a  e se  trasto,, 
co n  só lo  p o n e rm e  fe o , 

v e rá s , le  d e jo  e sp a n tao .
|A y  R a m ó n ; com o m e a ju m e 

át]o 'Futvto desvastao 
d e  h o m b re s , a u n q u e  e l T in ie n te  
lu e g o  m e  q u ite  lo s  casco s!

[H u y ; s i  es m u ch a  ca liá  

a q u e s ta  q u e  D io s  m e h a  daol 
(Aparte,)
Y a  v o y  v ie n d o  q u e  e s te  m an d ria , 
se g ú n  h a  fan fa rro n ead o , 

e s  d e  lo s  m u ch o s q u e  ch illan  

cu an d o  no h ay  un  h o m b re  a l lao- 
(Vanse.)
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Sala de Bastiana. Aparecen PACO, PERICO, MANOLO, BER- 
LANGA, COLASA, TOMASA, BAUTISTA y JUAN PICO; 
en los bastidores habrá velas encendidas.

P aco.
B erlanga .
Bautista.
Colasa.

B autista.

Paco.

T odos.
Paco.

C urro.

Paco.
Curro.

Paco.
Curro.

A n d a  ch iq u illa  co n  e lla , 

i Q u e v iv a n  los cu e rp o s  bu en os!

D ig o , C o la sa , *̂y R am ón ?
N o  ta rd a rá  m u ch o , c re o ; 

p u e s  fu é  a  en se ñ a r e l cu a rte l 

a  u n  so ld ao .
M acaren o s,

¿qué s e  hace? M ás v iv ito .
R a sq u e  u ste d  e se  arrap iezo , 
cam aráa .

P u e s  a  e lla .

U s te d , co m p ad re , aq u í en  m edio.
Ja lé e m e  a la  señ o ra .
S e ñ á  T o m a sa , sin  m ieo.
T o c a d o r , ja g a  u ste d  son , 

q u e  y o  a v iv a ré  e l ja le o . (Van a bailar,) 
(Sale Curro, llama aparte a Paco p  iodos 

se suspenden.)
S e o  P a c o , e sc u c h e  u sted .

(Como asustado»)
¿P u es q u é  ten em o s d e  nuevo?
Q u e  s e  han en trao  en  lo s ran ch o s 
im  so ld ad o  y  u n  sa rg e n to  

y  han  q u itao  la s  b ara ja s .

¿Son rondines?
N i p o r  p ien so .

E l  sarg en to  es d e  M arin a  

y  e l so ld ao  e s  d e  o tro  C u e rp o ;
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B astian a .

P aco.

P ico.

■ Berlan ga ,

P aco.

B erlan ga .
Paco.

B astian a .
P aco.

T odos.
P aco.

B erlanga .

y  lo s  q u e  le  h an  co n o cío  

d icen  q u e  es u n  ta l P o e n co  

q u e  a h o ra  h a  v e n ío  d e  C ád iz.
D ig o , P a q u ito , ^*qué es eso?
^'Hay a lg u n a  n o v e d á ?

N o , m u je r ; s ig a  e l ja le o , 

q u e  p ro n to  e s ta ré  d e  v u e lta .
S e o  C u rro , ¿h ay  a lg o  b u en o  

en  q u e  un h o m b re  se  d iv ierta?
(Se arrima a Paco,)
‘̂P o d ré  s e r v ir  d e  escu d ero ?

. (Lo mismo.) S e o  P a c o , s o y  in ú tii; 
p e ro  a  lo  m en o s e l cu erp o  

le  te n g o  y a  b ien  cu rtid o  

d el gran izo  y  d e  lo s  tru en o s.

<Me h o n ra  u s té  en  q u e  le  aco m p añ e? 
C a m a rá a s , lo  a g rad e z co ; 
no es n áa  q u e  c a u se  p en a.

E s  un am igo , q u e  e n tien d o  
q u ie re  v e r  e s ta  fu n ció n  

y  e n tra r  so lo  le  d a  m ieo .

M e a le g ra ré  q u e  a s í sea .

G o b ie rn e  u s te d  e s te  h em isferio , 
p a tró n , en ta n to  q u e  falto .
¿T a rd a s  m ucho?

. C u a tro  c reo s .
(To7na el capote.)
E a ; p u e s  s ig a  la  b rom a.

H a s ta  lu e g o , c a b a lle ro s .
( Vanse él j  Curro.)
S e ñ o re s ; h e  m alic iao

q u e  h a y  en  e l cam p o  a lgo  b u e n o ,

f

.m
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y no es razón vaya solo, 
porque al fin es compañero.

Pico. Tiene usted razón, Berlanga; 
mejor es irle siguiendo 
nosotros; pues me malicio 
que éste será tiro hecho 
para birlarle; que hombre 
a hombre, naide le da mieo,

Bastiana. c*Qué h ace  u ste d , se o  Ju a n  P ico? 

jA y ,  T o m asa ; s i es p e rv e rso !
Id  to d o s , y  h aced  q u e  v u e lv a .

H ombres. C am aráas, vam o s p re sto  ( i) .
(Se van los hombres,)

Bastiana. N o so tra s  vam o s adentro
a que se nos pase el susto, 
mientras vuelven con el preso, 
mojando unos bizcochitos 
con vino rico.
( Va saliendo Poencoj se pone en medio  ̂de 

forma que no vea a la Tomasa.)
Todas. E a , en trem o s,
PoENCO. ¿Me dará usted una sopita, 

reina por aquese garbo?
Bastiana. ¿Quién le ha metió ai culón 

en rentas del excusao?
Pqenco. ¿C óm o culón? ¡A y  ch u rrú s, 

y  la s  danzas q u e  y o  gasto !

S i  fu e ra  u sté  h o m b re , señ o ra ...
Colasa. ¿Se lo comiera usted asado?
PoENCO. Usted tiene letra abierta.

(i)' ■ Falta un verso.
TOMO II. 29
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C olasa.

POENCO,

T omasa,

POENCO,

C olasa.

POENCO..

C olasa.

POENCO.

T omasa.

PoENCO.
T omasa.

PO ENCO.

T omasa.
POENCO.

¡Q u é  o jillo s  tan  re sa la o s  

t ie n e  u s te d ; com o m e en d iiie  
d e  e sa s  fle ch a s, m e h a  m atao! 
B a s t ia n a , d e ja  q u e  h ab le ; 

n o  te n g a s  n in gú n  cu id ao , 

p o rq u e  e s  p e rr ito  fa ld e ro , 

q u e  to d o  se  v a  la d ran d o .

Y a  lo h a  o ído  u s te d , señ o ra ; 
s o y  p e rr ito , y  no p errazo .

C a b a l; q u e  e s  p e rro  fa ld ero , 
q u e  to d o  se  v a  la d ran d o .

^*Qué es  lo  q u e  dice.^ jQ u é gu ap a! 
(Ahora la ve.)
5 0  en d in a , ^-aquí te  h e  encontrao.^ 
P u e s  m e la s  h as d e  p ag a r.

S e o  m elita r , d e sp a c io ;

<jadónde e s tá  m i Ramón.>

E n  la  p u e rta  m e h a  d e jao , 
q u e  e l T in ie n te  lé  llam ó.
T o m a sa , B a stia n a ; v a m o s 

n o so tra s  a  re fre sc a r  

y  d e ja r  so lo  a  e ste  trasto ,

(Se van, y  Poenco detiene a Tomasa.) 
N o  q u ie ro  q u e  u ste d  s e  v a y a .

E a ;  a p á rte s e  d e l p aso ; 
s i no, le  cru zo  la  ca ra  

co n  la  su e la  d e l zap ato .
5 1  s o y  p e rr ito  fa ld e ro .
C a ra  d e  fo rm a; h a c ia  un lao . 
iK  q u e  te  p e g o  en  la  je ta ?

*̂A q u e  le  p lan to  u n  sop ap o?

D e s d e  q u e  an d as con  M arin a

t,
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m e p a re c e  q u e  h as m enguao; 
b ie n  q u e , com o e s  g e n te  ch ica, 
n o  e s  m u ch o s e  h a y a  p eg ao .

Paco. (Saliendo,) A q u e s ta  v e z  e l P o e n c o  
h a  co rrío  m ás q u e  e l ga lg o .

¡Q u e  sa  d e  ja c e r l P a c ie n c ia ; 

no  e s  m e n e ste r  so fo carn os.

Poenco, ¡Y qué jodco tan mono!
T o m a s a . Q u e  y a  m e v o y  so fo can d o ; 

n á je se  u sted .
Poenco. ¡Ay, li, li!...

¡S i fu e ra  u sté  h o m b re !...

Paco. Salao;
no sofocarse por eso, 
que muy pronto 4e ha encontrao.

Tomasa. Seo valiente; ahora es tiempo 
que ese brío esté alentao.

Paco. <Q^é hace usté aquí, melitar.^
(Arrimándose a Poenco y y  éste retirándose,)

Poenco. No me mire usté al soslayo, 
porque y o  con  el resuello 
dejo a los hombres helaos.

Paco. F u e r a  m ieo, cam aráa .
V a y a ;  a la rg u e  u s té  e sa  m ano.

Poenco. Si la  tengo muy pesáa.
I A y , q u e  m e v o y  a jum ando!
M acaren o ; v a y a  u sted , 
y  no v e n g a  jo n jab an d o , 

p o rq u e  ad o n d e e stá  P oen co  
n en gu n o  le v a n ta  el ga llo .

Paco. ¡H o la ! ¿C on que u sté  e s  P oen co?
N a je n c ia  d e  aq u í m e llam o.
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PoENCO. Digo, ^es cosa de reñir;
q u e  e s  b ie n  to d o s lo sepam os?

Paco. Seor melitar, ya le he.dicho: 
najencia de aquí me llamo.

POENCO. ¡Q u e  m e d ije ra  e l T in ie n te  

tu v ie r a  e l c h ism e  gu ard ao l 
¡V á lg a m e  D io s , cam aráa l 

M e p a re c e  u s té  a le n tao , 
y  y o  no h e  d e  perm itir- 

q u e  c a ig a  u s té  en  estas- m an o s.
Paco. Melitar; quiero saber

p o r q u é  b a ra ja s  h a  ech ao .
PoENCO. Q u é, ¿es u sté  el seor P aq u ito ?  

Me lo había maliciao.
¿ Y  p o r  eso  e s  la  q u im era?

E a ; v e n g a  a c á  e sa  m an o.

P aco. {L o mira y  después dice):
M elita r, re sp o n d a  u ste d .
¿P or q u é  b a ra ja s  ha ech ao?

PoENCO. No ha sío con intención
d e  q u ita r le  a  u sté  e l b arato . 

C ré a m e  u ste d , seo  P a q u ito ; 
a  p o co  d e  h a b e r  ile g ao  

a l P u e rto , ic e  un a m ig o : 
« P o e n co , tú  q u e  e re s  gu ap o  
(p o rq u e es m u ch a  ca liá  

a q u e sta  q u e  D io s  m e h a  dao),

¿a que no te atreves hoy 
a echar naipes en los barcos?»
Y  le  i je :  «¿A u n q u e  lo  h a g a , 
d im e, m an d ria , a q u ié n  ag rav io ?  

¿P u e s q u é  t ie n e  eso  q u e  hacer?
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Ahora mismito me marcho; 
y  el gachón que lo gobierna, 
si está de barajas falto, 
aún me lo ha de agradecer, 
que le ahorraré ese trabajo. >
F u i, com p ré  cu a tro  b ara ja s , 
y  la s  ech é . ¿Q ué h a y  d e  malo.^ 
U s té  h a  g an ad o  lo s  n a ip e s  
y  y o  h e  p e rd ió  lo s cu arto s.

Paco. ¿C o n q u e  la in ten c ió n  d e  u ste d  
só lo  fu é  h acerm e un  regalo?

PoENCO. No más. ¿Yo para qué quiero 
un garito de tres cuartos, 
cuando le tengo allá en Cáiz 
que me deja veinticuatro.^
Y  d e sp u é s  q u e , d e sd e  le jo s , 
lo s  q u e  ten em o s la  m ano 
p e sá a , nos con o cem o s.

Paco. Melitar, hablemos claro:
¿U ste d  no p re te n d e  náa?

PoENCO. Náa, naíta, seor Paco.
Paco. ¿C o n q u e  u sté  t ie n e  a llá  en Cáiz.,..>

(Se arrima.)
PoENCO. Quieto aquese pie, seo Paco,

porque me rasco el rabel.
Paco. ¿C o n q u e  só lo  fué regalo?

¿N o e s  esto  así, m elitar?
PoENCO. P u e s  s i no fu era ... ¡can ario !,

y  la  afic ión  q u e  le  h e  p u esto , 
p o rq u e  es u s te d  b ien  p lan tao , 
e s a  je t a  q u e  u ste d  tien e,

¿no la hubiera ya marcao?



454 JUAN IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO

N o  co n o c e  u sté  a  P o e n c o , 

cu an d o  tan to  se  h a  arrim ao .
S ó lo  e l tu fo  d e l v e s t ío  

d e ja  a  lo s  h o m b res q u e m ao s.

P aco. M e lita r , y o  se lo estim o ;
p e ro  d e  v e r a s  h ab lan d o , 
u s te d  se p a  q u e  la s  ch an zas 
ja m á s  a  m í m e han  g u sta o , 
n i m en os fan fa rro n áas , 
cu an d o  no v ie n e n  a i caso ; 

y , así, p o r  q u e  no le  v u e lv a  
a  s u c e d e r  o tro  tan to , 

n i ch an e le  u s té  en  su  v id a  

q u e  h a  o fen d ió  (en  chanza) a  P a co , 
e s  p re c iso  q u e  a q u í m ism o 

le  d ig a  q u e  e s  u s té  u n  tra s to  
fan fa rró n ; y  no  le  en d in o  

p o r no  e n su c ia rm e  la s  m an os 
en  co sa  q u e  e s  tan  in ú til; 

m as, p a ra  q u e  c u e n te  e l caso , 

so  e n d in o , m e  b a sta  a  m í 

e l d a r le  a q u e ste  so p ap o .
{Le pega j  le echa la gorra al suelo,)

P oenco. P a q u ito , ¿q u é  h a  je ch o  usted.> 
P o e n c o , ¿q u é  ta  pasao?

¡M ira  q u e  t ie n e s  la  fila  
com o p im ie n to  e n carn ao , 

y  q u e  te  d u e le  b a sta n te !
¡A llá  v a  u n  le ó n , se o  P a c o !...

{Le embistese retira,)
¡M as s i  m e h a  d ich o  e l T in ie n te  

te n g a  e l a lfile r  gu ard ao l
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N o  le  esp an zu rro  e l m ondongo, 
p o rq u e  e s  u ste d  m u y  m u ch ach o  
p ara  m í. ¡A y  in feliz! (Al paño  ̂Berlanga.) 
¡C o n  q u ién  h ab ía  p eg ao !

A h o ra  m ism ito  y o  h ic ie ra  
lo  p ro p io  q u e con  u n  trasto  
q u e  se  llam ab a B e rlan g a , 

m arin erito  afam ao, 
q u e  p o r  u n  q u ítam e a llá  
le  j i c e  q u e  arro d illao  

m e  p id ie ra  m ás p e rd o n e s 
q u e  h o m bres lle v o  y a  m ataos.

Y ,  s i aq u í ah o ra  le  v ie ra , 
le  d ie ra  u n  b e so , seo  P aco .
(Sale Berlanga y  se lo da,)

Berlanga. V e a  usté el gusto cumplió, 
h ab ié n d o se le  y o  dao. 
iQ u e  v iv a  u n  cuerpo, ch iq u ito !

^A q u ién  p eg ó  u ste d , salao?

PoENCO. No hay remedio. ¡Ahora sí que hay 
* muertes de hombres! ¡Hada un laol... 

¡Mas si me ha dicho el Tiniente 
tenga el alfiler guardaol 
Gachones; no hay que picarse 
p o r ver que los dejo sanos.
(Va saliendo Fleo.)
D a r  la s  q u e ja s  a l T in ie n te , 
q u e  m e im p u so , e l con den ao , 

q u e  m ien tras e s té  en  e l P u e rto  
te n g a  e l a lfile r  g u ard ao ; 
q u e  s i  no, y a  co n  e l  d ije  
h u b ie ra  a  lo s  d o s m arcao ,
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lo  m ism ito  q u e  a  Ju a n  P ico  
en  la  V e n  t illa  d e l C h ato .

P ico. Seo embustero; así respondo
a los hombres mal hablaos.

Berlanga. D a le , Ju a n  P ico .

T odos* (Saliendo.) iQné es esto?
PoENCO. S e ñ o re s ; to d o s  a un  lao ;

no se me acerque nenguno 
si no quiere al otro barrio 
ir ahora mismo; que estoy  
lo propio que un condenao*
IA y , q u é  in d in a  ca liá  

e l S e ñ o r  a  m í m e ha daol
Ramón. ¡Qué te ha de dar, fanfarrón!
PoENCO. ¡A y , que va e l cuello sacando 

y que quebranto el precepto!
R amón. F a n fa rró n , m an d ria , p e lao .
PoENCO. Ea; no quiero aguantar.

¡A llá  v o y !
(Paco se va a tirar a él jf Ramón le de- 

tiene.)
Ramón. Q u ie to , se o  P a c o .
Mujeres. ¡R am ó n !

Ramón. D e ja d  q u e  le  co rte
la  cara . ¡M u ere !

PoENCO. ¡Te paso!
Paco. ¡F irm e , R am ó n !

A yud. (Saliendo.) B u e n a s  n o ch e s;

¿qué b u lla  e s  ésta? S e p am o s.
Golasa. U sted sepa que al señor

todos éstos le  han pegado 
por ser muy largo de lengua
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y  un b a lad ró n ...

PoENCO. E s o , p aso .
Y o  ja m á s  fu i b a lad ró n , 

com o lo  b e  m an ifestao ; 

p e ro  m e ijo  e l T ím e n te  
tu v ie ra  e l ch ism e  g u ard ao .

Ayud. ¡H o la ! P re n d e d lo  al in stan te ,
que estoy muy bien informado, 
por el nombre, de quién es.
L lé v e n lo  b ien  am arrad o ; 
q u e , p u es fa ltó  a  la  O rd en an za 

(Ai Sargento,)
le v a n ta n d o  a u s te d  la  m ano, 
en  u n  C o n se jo  d e  g u e rra  

q u e d a rá  b ien  castig ad o .
PoENCO. Advierta usted, mi Mayor, 

de que a mí me han enviao 
a prender contrabandistas; 
y, si yo estoy encerrado, 
no hay un mandria en todo el Puerto 
que pueda echarles la mano.

Ayud. C o n d u c id le .
PoENCO. Pues, señor,

vamos a volvem os santos.
C am aráa ; no g lo r ia rse  
d e  q u e  q u e d a  lib re  e l p aso ; 
p u e s  en  pon ién d om e feo , 
no h a y  uno en  tóo  el Ju zg ao  
q u e  se  a tre v a  a  sen ten c iarm e.
S e o  Ju a n  P ico ; se o  P aco ; 
a q u í h ay  un  h o m b re  ch iq u ito .

(6"̂  ríen todos,)
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S i no e s tu v ie ra  am arrao ,
|ay  q u é  ja le o  q u e  h u b iera !

¡Q u é  h ab ern os d e  h acer! S u fram o s 
e s ta  in d in a  ca liá

q u e  e l S e ñ o r  a  m í m a d ao . (Se lo llevan,) 
A y u d . B u e n a s  n o ch e s , c a b a lle ro s .

(Al Sargento.) E n  e l p rin c ip a l ag u ard o  
a  u ste d .

R amón. M u y  b ie n , mi A y u d a n te .

T odos. B e sa m o s a  u s te d  la  m ano.
Colasa. N o v o lv e r á  e l fan farrón

o tra  v e z  a  p ro v o ca rn o s .

Y  aq u í se  a c a b a  e l sa in e te .
T odos. P e rd o n a d  d e fe c to s  tan to s.

FIN



EL TRIUNFO DE LAS MUJERES

SAIlíETE



PERSONAS

E l A lcalde.
J uan, tonelero.
Pedro, majo.
D on B las, maestro de es

cuela.
D on D iego.

A na, maja.
Pepa.
D oña J uana.
D oña Petra. 
Axfonso, esGiibarió. 
T omis A, alguacil.



EL TRIUNFO DE LAS MUJERES

Calle larga, con dos puertas a cada lado y una al foro. Salen por 
ia derecha DON BLAS, DON DIEGO, JUAN y PEDRO; y, 
detrás, ANA, PEPA, DONA JUANA y DOÑA PETRA.

M u j e r e s . E sc u c h a d , hom bres crueles.

H o m b r e s . E n  v an o  son  la s  q u e re lla s .

A n a . M ira  mi llanto...

J u a n . E s  cansarse.

P e p a . <̂ No te  ablandas.>
P e d r o . S o y  de piedra.

P e t r a . ¿A sí m e d e jas, in grato ?
B l a s . H ija  m ía, no m e m u elas.

P e t r a . ¿E n  q u é  h e p o d id o  o fen derte?
B l a s . E n  n ad a , h ijita . N o  tem as

q u e  y o  te  cu lp e .
P e t r a . P u e s dim e;

¿por q u é  m otivo  m e dejas?

B l a s . P o rq u e  y a  d esen g añ ad o s

estam o s d e  lo  m aletas 

q u e  son  u ste d e s ; y ,  así, 
h em os h ech o  n u e stra s  cu en tas 
y  vem o s q u e , sin  m u jeres ,



46: JU A N  IG N A a o  GONZÁLEZ DEL CASTILLO
M u j e r e s .

H o m b r e s .

J u a n a .

P e t r a .

B l a s .

H o m b r e s .

P e t r a .

B l a s .

M u j e r e s .

H o m b r e s .

B l a s .

P e t r a .

B l a s ,

M u j e r e s ,

H o m b r e s .

lo  p a sa re m o s  d e  p e r la s .
^•Eso h a b é is  resu e lto ?

S í.
[P o b re  Ju a n a !

[In feliz P e tra !

N o  h a y  q u e, b la n d e a rse , am igo s. 
S e g u ro  e stá .

N u e s tra s  q u e ja s  
o irá  e l A lc a ld e .

E l  A lc a ld e
v e r á  b ie n  lo  q u e  d e c re ta ; 
p o rq u e , s i  n o, la s  h a b rá  

co n  e l M a e stro  d e  E sc u e la ; 
p u e s , en se m e ja n te s  caso s , 

cu an d o  e l  d e c o ro  s e  a rr ie sg a , 
s i  é l t ie n e  v a ra , y o  te n g o  

lo s  p a lo te s  a  d o ce n as .
T e n e d  p ie d a d .

N o la  e sp e re n . 
[Q ué m u je re s  tan  m o le stas! 

C u an d o  u n  h o m b re  la s  buscaba^ 
to d a s  s e  h ac ían  d e  p e n ca s ; 

y  ah o ra  q u e  y a  n o  q u e re m o s 
n i m irarlas , se  n o s p e g a n  

com o g arrap ata s . V a m o s  
a v e r  a i A lc a ld e .

E s p e r a ,
in h u m an o  co co d rilo .

Id o s  d e  a q u í, m ala  p é c o ra . 
E s c u c h a d .

N o ; v a g a b u n d a s .
(Las oxean con las capas.)
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Salen el ALCALDE y TOMISA, alguacil.

A l c a l d e . ¿Q ué escán d alo  y  b u lla  es ésta?
M u je r e s . S e ñ o r A lc a ld e ; ju stic ia .

A l c a l d e . ^Qué tienen ? ¿D e q u é  se  quejan ?
M u j e r e s . D e  los h om bres.

A l c a l d e . , ¿Q ué os han  hecho?
P e t r a . Q u e, sin h o n o r ni con cien cia , 

p re ten d en  aban d on arn os 
p a ra  d e jarn o s e x p u e s ta s  
a  m il trop iezo s.

S in  eso ,
d em asiad o  e llas  trop iezan .
P e ro , v am o s, ¿por q u é  causa? 
P o rq u e  ah o ra  han  dado  en  e l tem a 
d e  q u e se rán  m ás fe lices  
sin  m u jeres.

C o sa  es c ierta .

¿D e  q u é  s irv e n  u nos m u eb le s  
q u e tien en  siem p re  re v u e lta  
la  sociedad?

B l a s . Y a  se  v e ;

p o rq u e , com o son  las h e m b ra s  
an im ales im p erfec to s, 
tien en  tan tas tach a s ...

A l c a l d e . S e a ;

p ero , p a ra  h a ce r  ju s t ic ia  
en  tam año p le ito , es fu erza  

q u e  ca d a  cu a l re lacio n e  
la s  cau sas q u e  le  v io len tan  
a ta l d eterm in ació n .

B l a s .

A l c a l d e .

P e t r a .

P e d r o .
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Ju a n . Y o só lo  d ig o  q u e  es p u e rca .

<jLa v e  u s te d  con  tan to  m oño 
y  tan to  ju b ó n  d e  seda?

P u e s  in te rio rm e n te  h ied e  
a  co ch a m b re ; d e  m an era  

q u e  en  lle g a n d o  e l m es d e  ju lio  
m ás q u e  u n  m u lad ar ap e sta .

A n a . M ie n te s , p icaró n . T ú  sí

q u e  v ie n e s  d e  la  ta b e rn a  

to d a s  la s  n o ch es, ech an d o  
u n  tu fo  q u e  m e m areas.

Ju a n . Y o  s o y  to n e le ro , y  ten go

co n  e l M o n ta ñ é s  m is cu en tas .
A l c a l d e . S ile n c io ; d ig a  u s té  ahora.

D i e g o . S e ñ o r  A lc a ld e ; q u is ie ra

n o  m o v e r  lo s lab io s; p e ro , 

p u e s  es p re c iso , u s te d  se p a  
q u e  es m i d ic h o sa  m u jer 
la  m ás so lem n e  c o q u e ta  

d e  to d a  la  A n d a lu c ía .
E n  m irán d o la  s iq u ie ra  

u n  m ozo, p o n e  io s  o jos 
lo  m ism o q u e  ca n d ile ja s . 
E n to n c e s  s ig u e  la  risa , 

e l a rq u e a m ie n to  d e  c e ja s , 
lo s  g e s t ic o s , la s  g u iñ ad as 

y  o tras d o sc ie n ta s  m il m u ecas. 

L u e g o  q u e  e n tra  u n  R e g im ie n to  
e n  e l p u eb lo , a  la  h o ra  y  m e d ia  
sa b e n  m i c a sa  e l T am b o r, 

e l  S a rg e n to  y  la  c a te rv a  

d e  O fic ia le s , q u e  m e g a sta n
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los u m b ra le s  d e  la  p u e rta ; 
p e ro  lo q u e  sien to  e s  

q u e  no sa le n  los q u e  en tran ; 
p u es, au n q u e  y o  ai d e sp e d irse  
p aso  lis ta , s e  m e cu elan  
p o r las re n d ija s , d e  m odo 

q u e una n och e, en tran d o  a  tien tas, 
h a llé  a  un se ñ o r  C ap itán  
a lo jad o  en la  d esp en sa .

Jü A N A . E s  un b rib ó n  m alicioso .

D im e, in fa m e : ¿tú m e a fren tas , 
cu an d o  to d o s lo s  m arid os 
han p re se n tad o  m il q u e jas  
co n tra  ti?

D i e g o . A h o ra  no se  tra ta
d e  se m e ja n te  m ateria .

L o  q u e  d igo  es q u e  no q u iero  
m ás m u jer.

A l c a l d e . E n h o rab u en a .

E x p o n g a  u ste d  su s m o tiv o s .
P e d r o . ¿C o n q u e he d e  so lta r  las v e la s  

a la  len gü ecita? ¡B u en o !

¿No tien e  e sa  m u jer señ as 
de u na tonta? P u e s  lo es; 

p ero , h ab lan d o  con  fran q u eza, 
m ire u s t e d : no se n tir ía  
n ad ita  q u e  no tu v ie ra  
lo d e  Sa lo m ón , p u e s  y o  
no e stu d ié  n in gu n a cien cia .

L o  q u e  m e d a  a  m í c o ra je  
so lam en te , e s  q u e  no te n g a  
u n a p izca  d e  san d u n ga .

TOMO II. 3 0
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P e p a ,

P e d r o .
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A l c a l d e .

B l a s .

^•Quiere u s te d  c re e r  q u e  se is  fe lp as  

la  h e  d ad o  p o r  q u e  a p re n d ie se  

e l zo ro n go , y  no le  entra?
V a y a ;  s i a  la  ta l m u je r  
e l a lm a  s e  le  p a s e a  

p o r  e l e stó m a g o . Y o , 
la  v e rd a d , m e jo r  q u is ie ra  
u n a  m u je r q u e  a l an d ar 

a lza ra  u n a  p o lv a re d a  

en  la s  c a lle s ; p o rq u e  s ie m p re  
p u e d e  u n  h o m b re  c o n te n e r la  

co n  un p o co  d e  ace b n ch e ; 

p e ro  a e s ta s  p án fila s , é sta s  

q u e  a l a t ra v e s a r  u n  caño 

se  le s  caen  la s  c a d e ra s ...

¡D io s  m e lib re l M e jo r  q u iero  
a p re n d e r  a  an aco reta .

M ire  u ste d ; m e llam a so sa  
p o rq u e  no s o y  com o aq u e lla s  
con  q u ien  é l  tra ta . E s te  p ag o  

re c ib o  p o r s e r  m o d esta .

¿Q u é tie n e  q u e  v e r  ah o ra  
e l g a rb o  con  la  m odestia?

S o b re  q u e  no m e d a  gan a

í'

d e  a g u a n ta r  m ás a la s  h em b ras.
C á lle se  la  b o ca , y  h ab le  

e l M a e stro  d e  la  E sc u e la .
Y o , d e  lo  q u e  m e q u ere llo  

es  d e  la  n atu ra leza  
d e  m i m u jer. E n  se is  añ os 
q u e  h a q u e  n os u n ió  la  Ig le s ia , 
h a  d a d o  al m u n d o  d iez  n iños,

€
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P e t r a .

LAS.

q u e  m e com en  p o r  las p iern as. 
¡V a y a  s i e s to y  ab u rrid o !

E n  en tran d o  p o r la s  p u e rtas , 
sa len  com o d iez  leo n es, 

co n  tan tas b o cas  a b ie rta s , 
p id ién d o m e p an ; lo s  u n o s 
d e  la  c ap a  s e  m e cu e lgan , 

o tro s m e m u erd en  la s  m an os; 
y  aun  lo s  ch ico s q u e  g a te an , 
se  p u siero n  a y e r  ta rd e  

a  ch u p arm e la s  o re ja s  
d e  lo s zap atos. ¡Q ué b o cas!

M e  han h ech o  v e n d e r  la s  p re n d a s  
q u e  ten ía ; y  lo  q u e  sien to  
e s  q u e  y a  tien e  so sp ech as 
m i m u jer d e  ech ar d e  u n  g o lp e  
lo  m enos u n a d o cen a; 

co n q u e , p o r tan to , h e  re su e lto , 
an tes q u e  c u b ra  la  t ie rra  

e s a  p e ste  d e  gazap os, 
d e sp e d ir  a  la  co n e ja .

N o  es e sa  la  ú n ica  cau sa , 

h o m b re  m alvad o , no e s  esa ; 
sin o  q u e  a cad a  re a l , 
q u e  se  g asta , te  a trav iesan  
e l corazón. D i, ta c a ñ o :

•̂no te p ro d u ce  la  E s c u e la  
p a ra  m an ten er tu s hijos.^
¿Q ué p ro d u cir, s i se  llen a  
só lo  con ellos? A ca so  
en  todo e l p u e b lo  se  en cu en tran  
o tro s h ijos q u e  los m íos?
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Petra.

Blas.

Petra.

Blas.

Petra.
Alcalde.

Mujeres.
Alcalde.

Mujeres,

Alcalde.

H ombres

P u e s , in fam e, <no co n fiesas  

q u e  so n  tu yo s?
L o  co n fieso

p ia d o sa m e n te .
P u e s  p ie n sa  

en  m an ten erlo s .
L o  h aré ;

p e ro  no q u ie ro  q u e  c re zca  

la  fam ilia .
¡B e rg a n tó n l 

S ile n c io ; q u e  la  cab eza  

la  te n g o  y a  m a re a d a  
d e  e sc u c h a r  ta n ta  sim p leza.
S e ñ o r  A lc a ld e ; ju s t ic ia .

Y o  le s  p ro m e to  e l h ace rla .

Q u e  se  e ch e  u n  b an d o , E sc r ib a n o , 

en  q u e  m an do, b a jo  p e n a  

d e  u n  año d e  ca lab o zo , 
que^ sa lg an  a l p u n to  fu e ra  
d e  e s te  p u e b lo  y  su  d istrito  
c a sa d a s , m ozas y  v ie ja s ; 
y ,  a  m a y o r  ab u n d am ien to , 
m an d o  tam b ién  q u e  no p u e d an  

io s h o m b re s  sa lir  d e l p u eb lo  
h a sta  n u e v a  p ro v id e n c ia .

E s t o  p ro v e o .
S e ñ o r,

‘̂ ta l in ju stic ia ,..?
N o  te n g an

q u e  re p lica r .
¡V iv a , v iv a

e l A lc a ld e !

IM
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Blas. V id a  nueva,
com p añ ero s. T o d o  ei m undo 

h a g a  a l p u n to  su s  h ac ien d as, 
p a ra  h a c e r  v e r  q u e  n osotro s 

n o  n e ce s itam o s de ellas.
H ombres. V á m o n o s a  n u e stras  casas.

Blas. A lz a d  la  m ano d erech a ,

y  ech ém o sles p a ra  siem p re  

la  b en d ic ió n  a  la s  h em b ras.

H ombres, Q u e  D io s  o s  d é  feliz v ia je .

(Les echan la hendición j  se entran en las 
casas,)

Petra. *̂Es justo que se consienta
este desprecio?

Pepa. ^̂Es posible
q u e  d ie se  u s te d  ta l sen ten cia?

Mujeres. ¡In fe lic e s  d e  n osotras!
Alcalde. S e ñ o ras; ce se n  la s  q u e jas , 

y  no p ie n se n  q u e  p ro ced o  
co n tra  u ste d e s ; p u es m i id ea  

e s  tan  só lo  e scarm e n ta rlo s  
p a ra  q u e  e llo s m ism os v u e lv a n  
a  su p licarles  a  u ste d e s .

Mujeres, ¿M as d e  qué m odo?
Alcalde. E s o  q u e d a

p ara  d e sp u é s ; ah o ra  v a y a n  

y  o cú lten se  en  mi b o d ega , 
y  no sa lgan  h asta  q u e  
la s  o rd en e 3-0 q u e  v e n g a n .

Petra. C u id ad o , se ñ o r A lc a ld e ;

no  se  fru stre n  su s  id eas 

y  q u ed em o s ni casad a s,
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n i v iu d a s , n i so lte ra s .

A lcalde. Yo sé bien lo que me hago; 
no desconfíen.

P etra. P u e s  ea;
v a m o s a  n u estro  d e stie rro .

Mujeres. S e ñ o r  Ju e z ; h a sta  la  v u e lta . (Vanse.)

Sale JUAN de su casa con una silla baja, su almohadilla y una
media, y cose.

P u e s  e stam o s (a D io s  gracias) 

lib re s  d e  la  im p e rtin e n c ia  

d e  la s  m u je re s , co jam o s 
u n o s p u n to s  a  e sta s  m ed ias; 

q u e  y a , d e  p u ro  co g e rlo s , 

se  v a n  la rg a n d o  a  ca rre ra s . 
¡Je sú s ! ¡Q u é  tra n q u ila  v id a ! 

E s  fu e rza  h a ce r  u n a  fie sta  

a S a n  M arco s, p o r  h ab e rn o s 

lib ra d o  d e  e s ta  ep id em ia .

Sale de su casa DIEGO con un anafe, un puchero y un soplador, 
y se pone en el suelo a soplar. :|S

D ie g o . V e c in o ; D io s  g u a rd e  a  u ste d . 

D o y  a  u s te d  la  e n h o rab u en a  

d e  v e r lo  tan  d e scan sad o .

if' 
' 1 ' 

Is
'

J u a n . N o  m u ch o ; p o rq u e  la  se d a  
se  m e ha q u e b rad o  d o s v e c e s  
y  te n g o  p o ca  p a c ie n c ia .

D ie g o . S ie m p re , a  lo s  p rin c ip io s , es 

p en o sa , to d a  ta re a ;
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J uan.

D iego.

a mí tam bién  cu atro  v e c e s  
se  m e h a  ap agad o  la  m echa, 
y  io to le ro  g u sto so  

p o r  v e rm e  lib re  d e  aq u élla , 
q u e  p ara  s ie rp e  le  fa ltan  
só lo  las u ñ as y  a le tas . 

V e c in o ; ¡q u é  b u e n a  v id a  
n o s p asarem o s!

M e p e sa  
no  h a b e r  a n te s  con ocido  

e l d escan so  q u e  m e esp era .

^ale, por su puerta, PEDRO con un lebrillo y alguna ropa sucia.

Pedro.

D iego.

Pedro.

J uan.
P edro.

D iego.

D io s  g u ard e  a  u sted e s, v e c in o s . 
P a re c e  q u e  se  m en ea 
la  gen te .

E s  p re c iso  h ace r  
lo  q u e  h acían  esas  hem bras 
d e  los d iab lo s.

L a  d e l hum o; 
q u e  y o , p o r  m í, n i a la  P e p a  

n i co sa  q u e  h u ela  a  en agu as 
n eces ito .

[Q ué m aletas!

V o y , en  cu atro  m an otad as, 
a  la varm e la  d ecen cia . 

A rre m á n g o m e  la s  m an gas 
d e  la  cam isa .

¡Q u e  ten gan  
v a lo r  a lg u n o s au to res 

p a ra  llam ar a  esas b e stia s
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el co n su e lo  d e  ios h o m b res!

Pedro. E l  q u e  e sc r ib ió  e s a  to n te ra  

e s ta r ía  am arte la d o  
co n  a lg u n a  m u je rzu e la , 

y  u só  d e  e sa  jo n ja n illa  

p a ra  p o n e r la  m ás c ie g a .

Sale B LA S con un niño de mantillas en brazos, y una silla 
en que se sienta.

Blas. ¡G ra c ia s  a D io s  q u e  e s tá  e l p u e b lo  
tra n q u ilo ! ¡M iren  q u é  e sc e n a  

tan  a g ra d a b le  a  lo s  o jo s 
d e  D io s  y  d e l m u n do! A p e n a s  
se  o y e  u n  re su e llo . S i fu esen  

m u je re s , h a b r ía  u n a  g re s c a  
q u e , t r e s  le g u a s  en  con to rn o , 

la  g r ite r ía  se  o y e ra .

Pedro. ¿C óm o v a , se ñ o r don B las?
Blas. S in  la s  m u je re s  e s  fu erza  

q u e  n os v a y a  b ie n . A h o ra  
p ro c u re m o s q u e  s e  d u e rm a  

e s ta  c r ia tu r ita . ¡Q u é  g lo r ia  

e s  v iv ir ! .. .  (Se sienta.)
D ieoo. ¡M ald ito s se a n

el an a fe , la  to rc id a , 
e l p u c h e ro  y  la  m o le sta  

n e c e s id a d  d e  com er!

Blas, «¿Qué m a ld ic io n e s  son  esas.>
D iego. ¿No tengo de maldecir,

s i no  h a y  fo rm a q u e  se  e n c ie n d a  
el carb ó n , y  d e  so p la r
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y a  la  m ano m e horm iguea?

Bla s . i Q u é se  h a  d e  h acer! E s  p re c iso  
lo  lle v e m o s con  paciencia» 

p o r no lid ia r  con  m u jeres.

•Je sú s! D e s d e  h o y , sin  e lla s  
re in ará  la  paz.

Juan. ¡M alh aya
u na y  m il v e c e s  la  sed al 

¡N o  sé  cóm o no m e ahorco!
Blas. Amigo; tenga usted flema,

que algo se ha de tolerar 
por la fortuna estupenda 
de haber salido de maulas.

P eroro. ¡C aram b a; q u e  m e b a je a
el esp in azo  d e  tan to  
m en eo  com o m e cu esta !
S o b re  q u e , si no se  lim p ia, 

b a ila  e l le b rillo , en  la s  p ie d ra s , 
e l cach iru lo .

Blas. ¡H ijo  m ío!,
‘̂ te has v u e lto  p e rro  d e  presa? 
Y a  se  h a  trag ad o  un botón . 
iM ald ito ; d u é rm e te  ap riesa , 

p o rq u e , s i m e en fado , p o n es 
en ios ch in os la  m oliera!

V o y  a can tar un p o q u ito  
p ara  lo grar q u e  se  d u erm a.

( Cania,) «U n  m an cebo  se v illa n o  
en  e l p rad o  d e  la  C o rte , 
qu iso  arrim arse  a  u n a y e g u a   ̂
y  le  p egó  un p ar d e  tróm boli, 

q u i tróm boli, q u i tróm b o li.
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D iego.

Blas.

Juan .

D iego.

q u e  c a ig as ,

y  le  p eg ó  u n  p a r  d e  tro n es, 
y  le  p e g ó  u n  p a r  d e  tro n es 

en  la s  e sp a ld a s , d e  m odo 
q u e  tu v o  e l  p o b re  m an ceb o  
m u ch o  tiem p o  q u e  an d ar tróm b oli.»  

{Representando,)
(Si se  h a b rá  dormido.^ N ad a ; 
p a re c e n  u n  p a r  d e  e s tre lla s  

lo s  o jo s. ¿ A  q u e  m e en fad o  

y  s e  lo s  tap o  con  b re a  

p a ra  q u e  ja m á s  lo s  abra?
[M as q u é  ve o ?  jS a n ta  T e c la ; 

o tro  b o tó n  se  h a  m am ado!
[P o b re  c a sa c a ! D e  é sta , 

se  ch u p a  b o to n ad u ra , 
p añ o , fo rro  y  e n tre te la s .
S e ñ o r  d o n  B la s ; m e p a re c e
q u e  u ste d  tam b ién  s e  im p ac ien ta .

■̂ No te n g o  d e  im p ac ie n ta rm e

s i e l n iño tie n e  u n a  le n g u a
com o un  p u ñ a j d e  A lb a c e te ,
q u e  d estro za  cu an to  en cu en tra?

V e a n  u s té s  q u é  a g u je ro
m e ha h ech o  en  la  c a sa c a  n u e v a .

[D u é rm e te , dem onio ! C re o
q u e  h o y  n o  p o d ré  a b r ir  la  E s c u e la .

(Tzra la almohadilla.)
[A n d a  co n  cin co  m il d iab lo s ; 

q u e , au n q u e  d esca lzo  m e v e a , 
no  v u e lv o  a  to m a r la  agu ja !
( Tira todo.) R e n ie g o  d e  la  c a n d e la .
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dei puchero y del carbón; 
y reniego de mi abuela.

P edro. (ídem,) E a ; se  acab ó  e l fregad o .
¡S o b re  q u e  te n g o  d esh ech as 

s ie te  co stilla s , de h ace r  
c o rte s ía s  a  la s  p ied ras!

Elas. ( Tira el niño,) ¡M aldito! ^Q uieres sacarm e
la s  en trañas? A n d a  fu era , 

q u e  y o  no te n g o  q u e  d arte .
Juan. haré, que no tengo medias?
D iego.- ¡Triste de mí, que no como 

y se me anda la cabeza 
de necesidad!

Blas. Mi hijo,
^cómo h a d e  p a sa r  sin  teta?

Pedro, ’̂Saben ustés que no puedo 
mudar de ropa, si Pepa 
no maneja este fregado?

D iego. ¡A y  Ju a n ita ! S i  m e v ie ra s ,

¿qué d irías?
Blas. ¡H ijo  mío;

q u e  se  m e m u ere! ¡A y  m i P e tra !

T odos. ¡Mujer de mi corazón!
Pedro. <Qué hacemos?
D iego. D o n  B la s  re s u e lv a .
Blas. P id am o s n u e stra s  m u jeres ( i ).
Pedro. ¡S eñ o r A lc a ld e !
T odos. ¡Hijas mías!

(i) Falta un verso.
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Salen el ALCALDE y ESCRIBANO,

A lcalde.

T odos.
A lcalde.

Blas.

Pedro,
T odos.
Alcalde.

D iego.
Blas.
Pedro.
Mujeres.
H ombres.
Petra.

<iQué a lb o ro to  y  b u lla  e s  ésta.^

^Q ué q u ieren ?
N u e stra s  m u jeres .

Y a  e s tá  d a d a  la  se n ten c ia .
N o  h a y  re m e d io ; n o  han  d e  e n tra r  

la s  m u je re s , m ie n tras  te n g a  

y o  la  v a ra .
{Por lo s san to s 

q u e  e l a lm a n a q u e  c e le b ra !
{Lloran todos de rodillas.)
V u é lv a m e  u s te d  m i m u jer.

P o r  D io s ; q u e  d e  m í s e  d u ela .

D é n o s  u s te d  la s  m u je re s .

V e re m o s  si q u ie re n  e lla s .

S a lg a n  u ste d e s .
(Salen por la puerta del foro las mujeres.) 

M i b ie n ...

D u lc e  m ona...
M i m o ren a ...

Q u ita d , fa lso s.
N o  p o d em o s.

^ A d o n d e e stá n  la s  p ro te sta s  
d e  no  v iv ir  con  m u jeres?

¿N o d e c ía is  q u e  la s  h em b ras 

eran  c a u sa  d e  d isc o rd ia s , 
d e  ru in a s  y  d e  trag e d ias?
{A Blas.) ¿P u e s p o r  q u é  m e b u sca s , di^ 

¿P or qué- tan  h u m ild e  ru e g a s , 

h o m b re  v il?
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B l a s . P o rq u e  so y  débil.

Y o  ju z g u é  q u e  eran  de p ied ra  
lo s  h o m b res; p e ro  y a  v e o  

q u e  e s  tan ta  n u e stra  flaqueza, 
q u e  som os, sin  v u e stro  a u x ilio , 
u n os m am elu cos.

P ep a .
Ju an illa .

S o is  u n o s fa lso s .
Y o  te  p ro m eto  ia  en m ien da.
Y o  m an ten d ré  m i fam ilia  

au n qu e e s té s  com o u n a c lu e ca . 
P e rd o n ad lo s.

‘̂C o n fesá is
q u e sin  la s  ca ric ia s  n u e stras  
fu eran  m ás v u e s tra s  d esd ich as? 
S í  con fesam os.

P u e s  ea .
Y o , p o r to d as, os p erd on o . 
L e v a n ta d  d e l su elo ; y  sep an  

q u e  n acen  to d o s los h o m b res 
e sc la v o s  d e  la s  b e llezas; 

p u e s qu ien  no c e d e  a  su  im p erio  
se rá  tron co  o se rá  p ied ra . 

H o m b r e s . ¡V iv a n  las m u jeres; v ivan i 
A l c a l d e . Y  d an do fin a la  id ea ...

T o d o s, P id am o s to d o s, re n d id o s,

p erd ó n  d e  la s  fa ltas n u estras .

D ie g o .

P e d r o .

M u je r e s .

P e d r o .

B l a s .

A l c a l d e .
P e t r a .

T o d o s.

P e t r a .

FIN
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P E R S O N A S

Manolo.
A ndrés, su compadre. 
T ío  P edro.
F elipe.
F acorro, montañés.

Mariana.
In és.
T ía María. 
J uan el  Pelao. 
Majos y  Majas.



LOS ZAPATOS

Calle corta. A la izquierda una tienda de montañés con su estren
que; y la T L\ MARÍA, buñolera, con su candil encendido. 
SL4NOLO y FELIPE, con los vasos en una mano y en la  
otra un buñuelo. MARIANA pasa del segundo bastidor de la 
izquierda hacia el de la derecha, y al verla Manolo y Felipe se 
adelantan a alcanzarla al medio del teatro.

ALa n o l o .
M a r í a .

Aí a n o l o .

iT ía  M aría!i
1  Q u é  se  ofrece?

V a y a  p o r ju n to  un o ch avo , 

y  escó jam e u sté  al in stan te  
u n  b u ñ u elo  d e l tam año 
d e  u n a ru e d a  d e  m olino.

M a r í a , T o m e  u sted .
F elipe. Q ue, yo. lo. pago .

D e . n a d ie  t o m e  u s t e d  p la ta .

A Ia n o l o - ^¿Por q u é  t e  m e t e s  e n  g a s to s ?

F e l i p e . S i fundo m i v a n id a d
en  se r  y o  s iem p re  e l p agan o ...

M a n o l o . (A Mariana,) ¡E h , sa lero ! E s c u c h e  u ste d . 
IQ ue v iv a n  lo s cu erp o s m ajos!
T ír e le  u sted , serafín , 

a e ste  b u ñ u elo  un  b ocad o.
TOMO n .  '  ̂ ■ ■ , V 3 I  ;
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M a r i a n a .

M a n o l o .

F e l i p e .

M a n o l o .

F a c o r r o ,

M a n o l o .

F a c o r r o .

M a n o l o .

M a r i a n a ,

M a n o l o .

F e l i p e .

M a r i a n a .

F a c o r r o .

M a n o l o .

Y a  e s tá  u s te d  se rv id o .

A h o ra ,
p a ra  e x c u s a r s e  u n  em p ach o , 
e n ju á g u e se  u ste d  la  b o ca .
{Le alarga el vaso,)
M an o lo , tom a e s te  v a so .

N o  e s  m e n e ste r . iF a cu rriilo l 
<Q uién grita? *̂Se o fre ce  a lgo? 
Q u e  se  m e se c a  e l g añ o te , 
^*Una ch iq u ita?

D e l b lan co . 
(Entrase Facorro,)
V a y a , sa le ro ; e l le b r illo  
a llí n os e stá  e sp e ra n d o .

T o m e  u ste d  cu an to  q u is ie re . 
U s te d  v iv a  m u ch o s añ os.
S in  co rte d a d , p o rq u e  y o  

tra ig o  siem p re  cu a tro  c u a rto s  
p a ra  g a sta r  con la s  m ozas 
d e  ru m bo.

Y ,  s i no, y o  tra ig o  
o tro s c u a tro  en  e l b o lsillo . 
jV iv a  la  g e n te  d e  garb o ! 
(Saliendo) L a  ch iq u ita .

P u e s , sa lero .
a  q u e  ju n to s  n os v e am o s 

e so tro  d ía  en la  g lo r ia  

d e l V e n to rr illo  d e l C h ato .

(Bebe alarga el vaso a Mariana y jf ésta 
a Felipe)

M a r i a n a . Y  e l q u e  fa lta re , q u e  b a ile  

so b re  un  to ro  d e  s e is  años.
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F e l i p e .

M a n o l o ,

F a c o r r o .

M a n o l o .

M a r i a n a .

M a n o l o .

M a r i a n a .

M a n o l o .

M a r i a n a ,

M a n o l o .

Y o  d ig o  tan  s ó lo : A m én . (Beben.) 
T o m a, fa rru co . A  tu  am o, 
q u e  lo  ra y e . V a y a ;  m arch a, 
o te  d o y  u n  cogotazo .

E l  d iab lo  d e  m ata  m ed ios... (Fase.) 
S o b re  q u e  e s ta b a  rab ian d o  
p o r d e c ir la  a  u s te d  q u e  e sto y  

m u erto  p o r e so s  ped azos.
¡Y  y o  q u e  m e  lo  c re y e ra !

S e p a  u ste d  q u e  s o y  d e l b a rr io  
d o n d e ap ren d em o s ch an gü í 

casi cuan do  gateam o s.
Q u e  lo d ig a  F e lip illo , 
si no e s to y  m u erto  y  pen ao  
p o r u sted .

¡Q u é  jo n jab ero !
¿P ien sa  u ste d  q u e  m e la s  trago ?
A  lo  q u e  e sta b a  y o  h echa.

S o b re  q u e  e s to y  re v e n tan d o  
en e l p e lle jo , d e  o ir 

to d o s e so s  req u eb razo s.
M ald itica  se a  m i alm a 
si h ay  en  C ád iz  otro  g arb o  

q u e  m e d é  g o lp e ,
¿U ste d  p ie n sa  

q u e  so y  Ju a n a  Saltacaños.>

V a y a ; m írem e u ste d  b ien ; 
o p á se se  u s te d  la s  m anos 
p o r  la s  lé g a ñ a s , sa lero .

S i a  esa  m u je r  n o  le  hab lo  
d iez  añ os h a . D e s d e  e l d ía  

q u e  la  en co n tré  en  p ico s p a rd o s
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con  un  m ono d e  fu tra q u e  

m ás tieso  q u e  un  cam p an ario , 
s ie m p re  q u e  la  lle g o  a v e r  
la  h ag o  la  cruz com o al d iab lo .

M a r i a n a . P e ro  com o y o  no te n g o  

n i la  m ajeza  n i e l g a rb o  
d e  Ju a n illa ...

M a n o l o . C a lle  u ste d ;
q u e  m ás v a le  e l ap a ra to  
d e  e sa  p e rso n a , q u e  to d a s  

la s  Ju a n a s  q u e  h a y  en  .el barrio .
M a r i a n a . ^*De veritas?

M a n o l o . M u y  de veras;

p o rq u e  y o  n u n ca  h e  g astad o  
sa liv a  en  b a ld e .

M a r i a n a . P u e s  b ien ;

y o  v iv o  aq u í m ás ab a jo .
'" N i g atito  n i p e rr ito  

q u e  m e la d re . A g u r , sa lao .

M a n o l o . ^-Adonde cam ina u sted ?

M a r i a n a . ^-Adónde? A  u n  b a ile .

M a n o l o . S ep am o s
en  d ó n d e  es la  fie sta .

M a r i a n a . E n  casa
d e l tío  P e r ic o  e l C an ario .

M a n o l o . ¿A  q u e  ten go  to d a v ía
e s ta  n o ch e  e l g ran  gu stazo  

d e  b a ila r  u n as b o le ra s  

co n  u sted ?

M a r i a n a . P u e s  b ie n ; v e a m o s
si s e  cu m p len  la s  p a la b ra s .

M a n o l o . S o b re  q u e lo q u e  y o  hablo
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M a r i a n a .

M A N oro.

F e l i p e .

M a n o l o .

F e l i p e .

M a n o l o .

F e l i p e .

M a n o l o .

F e l i p e .

‘M a n o l o .

F e l i p e .

M a n o l o .

F e l i p e .

M a n o l o .

F e l i p e .

M a n o l o .

F e l i p e .

]\Ia n o l o .

se  p u e d e  e sc r ib ir .

¡Q u e e scu p e
u n  hom bre fu e ra  d e  vaso l 
H a sta  lu eg o .

¡A d ió s, m orena! 
¡V iv a n  los cu erp o s salaos! 
¿C o n q u e  p ie n sa s  ir  al baile.^ 

xAliora e sta b a  y o  p en san d o  
q u e , p ara  b a ila r  b o leras, 

ten g o  ro to s lo s  zapatos.
Y a  el tío  P e d ro  el rem en d ón  
h ab rá  g u ard ad o  los trasto s; 
q u e  si no, con  dos p u n ta d a s  
tod o  e sta b a  rem ed iad o .
¿T ien es d in ero , F e lip e ?
¿P ara  q u é  lo quieres?

D a lo .
D im e  p ara  qu é.

V e r á s
cóm o vam o s en  un salto  
a  com p rar u n os.

¿A dón de?
E n  casa  d e l tío  P ab lo .
T e n d rá  ce rra d a  la  tien d a.
P u e s  irem o s a b u scarlo s  

a  o tra  p arte .
¿ Y  q u e se  e m p ie ce  

en  e l ín te r  e l fan dango?
¿Q ué im porta? D am e la p lata . 

P e ro  si no ten g o  un cu arto ... 

¿A h o ra  sa lim os con eso?
E s t o y  p o r d arte  un cantazo
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F e l i p e .

M a n o l o .

F e l i p e .

M a n o l o .

F e l i p e .

e n  e l n id o  d e  la s  lie n d re s . 

H o m b re , no te  a p u re s  tan to . 
M ira ; s i y o  fu e ra  tú , 

le  p id ie ra  u nos p re sta d o s  
a  tu  co m p ad re .

E s  v e rd a d ;
p e ro  tem o  q u e  e s  tem p ran o  
p a ra  q u e  é l e s té  en  su  casa . 
¿T em p ran o , y  e stá  q u itan d o  
ios m u eb le s  la  tía  M aría?

P u e s  en trem o s en  un  sa lto .
A  b ie n  q u e, si no  h a  v e n id o , 

p o d e m o s a llí e sp e ra rlo . (Vanse,)

Casa pobre. En la derecha dan golpes y por la izquierda 
sale ANDRÉS, de majo muy machucho.

A n d r é s . ¿Q u ién  llam a? A g u a rd e n  un p o co , 

y  no e c h e n  la  p u e rta  abajo .
(Abre; j; salen Manolo y  Felipe.) 
C o m p ad rito , ¿qué h a y  d e  n u evo  
p o r  acá?  ¿Se  o fre ce  algo?

M a n o l o . C o m p a d re , tra ig o  u n  em peñ o  

con  u ste d . V e n g a  u n  c ig arro .
A n d r é s . Y o  ib a  a  p e d írse lo  a  u ste d .

M a n o l o . P a c ie n c ia ; y o  ib a  a  co m p rarlo , 

p e ro  q u ise  an tes h ab la rle .

A n d r é s . ¿H a y  n eg o c io  en  q u e  p o d am o s 
s e r v ir le  a  u sted ?

M a n o l o . P u e s , señ o r,

e l a su n to  q u e  y o  tra ig o  
se  re d u c e  a  d os p a lab ras .
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Y a  sab e  u s te d  q u e e i C an ario  

tien e  b a ile .
A k d r é s . Y a  lo  sé ,

au n q u e  no m e h a  co n vid ad o . 

M a n o l o . P u e s , se ñ o r , la  M arian ita ,
la  q u e  v iv e  h a c ia  e sta  m ano, 
com o q u ien  v a  h acia  la  P alm a, 
to rc ie n d o  un  p o q u ito  ab a jo ... 

A n d r é s . ^A q u ella  q u e  a  la  C u rrilia  

re v o lc ó  d e n tro  d e l caño.^ 

M a n o l o . N o , señ o r. E s  u n a  m oza 
q u e  tie n e  e l p e lo  castañ o , 
o jo s n e g ro s, b u e n a  cara , 
e l cu erp o  m u y  en sillad o  
y  un  lu n ar com o un  rea lillo  

so b re  u n a c e ja .

A n d r é s . % Y a  caigo .
É s a  e s tu v o  en e l H o sp ic io  
p o rq u e  le  d ió  u n  arañazo 
a  un  m a lté s  q u e  la  v e s t ía . 
iQ u é  c u le b ra ! ^'Y q u é  es e l caso.> 

M a n o l o . P u e s , se ñ o r, e s a  m ozuela, 
la  v e rd a d , m e h a  reg u stad o  

y  le  h e  d ich o  q u e  la  q u iero . 
^H ay en  e sto  a lgo  d e  malo.^ 

A n d r é s . Y a  se  v e  q u e  no. L a  ch ica  
t ie n e  m u ch ísim o garb o .
¡A s í  tu v ie ra  m ejo res 

p artid a s ! V a m o s  a l gran o. 

M a n o l o . P u e s , señ o r, e lla  m e h a dicho  
q u e  m e e sp e ra  en  el fan dango, 

p a ra  q u e  b a ilem o s ju n to s
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e l ch an d é .

A n d r é s . P u e s  q u é  d iab lo s
a g u a rd a  u sted ?

M a n o l o . L a  v e rd a d ;

com o ten g o  esto s  zap ato s 
tan  ro to s, q u e  p o r la s  p u n tas 
p a re c e n  b o ca s  d e  sap o s , 

v e n g o  a v e r  si u s te d  m e p re s ta  
u n o s su y o s  p o r u n  rato .

A n d r é s . C o m p a d rito ; sin  ro d e o s .

E s t o y  tan  e sca rm e n ta d o  

a p re s ta r ... E l  o tro  d ía  
v in o  a  p e d irm e  e l P e la o  
u n o s calzon es, y  y o  

le  fu i a  p re s ta r  los d e  p añ o ... 

P u e s  e s ta  ta rd e  e l tu n an te , 
p o rq u e  le  e stab an  m iran d o  
d o s m ozas, se  d e sco lg ó  

, p o r  u n a  azo tea  a un p a tio ; 

y  a i p a sa r  ju n to  al p e sc a n te , 
con  u n  j ie r r o  e n tu rtija o  

se  en g an ch ó  p o r lo s fo n d illo s , 
d e  m odo q u e  m e los tra jo  
a  t ira s  p o r e l e n v é s , 

com o b u q u e  e m p a v e sa o .
M a n o l o . P ero , com pad re, v e a  u sted

q u e  tra ta  con  h o m b res b lan co s 
q u e  sab en  cu id ar  lo  a jen o .

A n d r é s . T o d o s  dicen  otro tanto;

p e ro  lo  c ie rto  es q u e  u n o  

es q u ie n  p a g a  lu e g o  e l p ato .

M a n o l o . V a y a , co m p ad re ; ¿es p o sib le
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q u e q u ed e  y o  p o r un trasto  
sin  p alab ra?

F e l i p e . S e o r  A n d ré s ;
a d v ie rta  u s te d  q u e  es un  caso  

d e  h on ra.
M a n o l o . Y o le prom eto

q u e ni siq u iera rozados 

los v o lv e ré .

F e l i p e . P o r  la  C h a ta  .
am bos s e  lo  su p licam o s.

A n d r é s . ¡P u e s  m eten  u n  buen  em peñ o!

¿No sab e  u ste d  q u e  e se  trapo^ 

d e sp u é s  d e  h a b e rla  v e stid o , 
se  en red ó  co n  u n  so ld ad o  
q u e  v e n d e  p o r  lo s  ca fées 

cu ch illito s y  e so s  p alos 
con  q u e se  ra scan  los d ie n tes  

lo s  U sías?
F e l i p e . ¡So n  el diablo

las m ujeres!...

A n d r é s . ¡M ire  u sted ;
d e jarm e a  m í p o r un  trasto  

tan  in d e cen te !

M a n o l o . C o m p ad re ,
¿me p re s ta  u s te d  los zapatos?

A n d r é s . D e  m anera qu e si u sted  

m e los cuida...

F e l i p e . Y o ios pago,

si se rom pen.

A n d r é s . C alla , hom bre;

s i n u n ca tie n e s un cu arto . 
C o m p ad re , a  u ste d  se  los p re s to ;
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-Ma n o l o .

A n d r é s .

M a n o l o .

F e l i p e ,

A n d r é s .

M a n o l o .

A n d r é s .

M a n o l o .

A n d r é s .

M a n o l o .

A n d r é s .

d é m e  u s te d  p a lab ra  y  m ano 

d e  no h a c e r  e scó b e te o s , 
n i d a r  p a ta d a s  ni sa lto s .

Y o  se  lo  p ro m eto  a u sted .

P u e s , s ie n d o  así, se  lo s  tra ig o . (Fase,) 
iQ u e  in d in ó te  e s  m i co m p ad re !
E s  e l m ás d esco n fiad o  
q u e  y o  h e  v is to .

(Sale con los zapatos  ̂ quitándoles el polvo,) 
C o m p ad rito ,

n a d ie  m e g a n a  a  a se a d o .

«íSabe u ste d  q u é  tiem p o  h ab rá  
q u e  io s estrené.^ T r e s  años.

P o r  se ñ a s  q u e  m e lo s  p u se

co n  a q u e l v e s t id o  p ard o
d e  b a y e ta  m o tead a

q u e  d ió  g o lp e  en  to d o  e l b arrio .
Y a  v e  u ste d ; ni u n a  p u n ta d a  
tie n e n  rozad a.

M e esp an to
d e  v e r  cóm o a u s te d  le  d u ran .

M ire  u s te d  si le  e stán  an ch os.
T ie n e  u s te d  e l m ism o p ie.

' los poney palea,)
S o b re  q u e  m e están  p in tad o s.

V a y a ;  q u e  no e s  m e n e ste r  
d a r  c o c e s , com o cab a llo , 
p a ra  v e r  s i v ie n e n  b ien .

C o m p a d rito , no h a y  cu id ad o .

A q u í le  d e jo  lo s m íos 

h a sta  m añ an a  tem p ran o .

M ire  u s te d : si se  a c a b a se
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M a n o l o .

A n d r é s .

M a n o l o .

a  m ed ia  n och e  e l fandango» 

v é n g a se  u sté  a c á  d erech o  
y  p o d rá  u s té  d escam b iarlo s.
E s t á  b ien . A b u r , com p adre.
E s c u c h e  u sted . Y o  h e  p en sad o  

q u e  s e rá  m u ch o  m ejor 
q u e  lo s l le v e  u sté  en  la  m ano 
h a sta  la  p u e rta  d el b a ile , 
p u e s  com o h a y  tan to s g u ija rro s 

p o r la s  c a lle s ...
P a ra  m í

lo  m ism o es  h em b ra  q u e  m acho. 
E s to  se  h ace  en  dos m in utos.

(Se los quita J)
C o m p ad rito ; e s  un rep aro  

tan  re g u la r ...
U s té  es  dueño, 

y  es m e n e ste r  con ten tarlo .
Y a  está  u sted  servid o; abur. 

C o m p ad re; casi he pensao...

M ire  u s t e d : m ejo r se rá  
q u e  u ste d  m e lle v e  al fan d an go  

p a ra  g u a rd a r le  los su yo s 

m ien tras b a ila .
P u e s  vo lan d o ;

m ás v iv ito .
E n  un in stan te

e l casto reñ o  m e en cajo . (Vase.) 
Q u em ao e s to y , F e lip ilio .
A u n q u e  e s tu v ie ra  descalzo , 

no lo s  lle v a ra .
(Sale de capa f  sombrero.) A l av ío .

A n d r é s .

M a n o l o .

A n d r é s .

M a n o l o .

A n d r é s .

M a n o l o .

F e l i p e .

A n d r é s .
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D é m e  u sté  acá  los zap atos. (Los toma,) 
(Mirando adentro,)
T ía  P e p a ; c ie rre  u s té  aq u í, 

q u e  e s ta  n o ch e  v o y  d e  ga llo .

Casa del tío Pedro. Mesa con un velón y  sillas. El TÍO PEDRO 
^a^rüendo mixtela a MARIANA, INÉS y  otras M a ja s  y

P ed ro .

M a r ia n a ,
P e d r o .

M a r ia n a ,

P ed r o .

In és .

P ed r o .

P ela o .

I nés.

S ile n c io ; no m e ato lo n d ren .

L u e g o  b e b e rá n  lo s m ach o s.
V a y a , lin d a  M a ñ a n ita , 

a p ú ra te  tod o  el v aso .

V iv a  u ste d  cuan to  d esea . (Loprueba.) 
Q u é, ílo to cas  a los labios.^

¿A  q u é  so n  e so s embustes.^

T e n g o  e s ta  n o ch e  en  lo s ca sc o s  
C o n se jo  d e  G u e rra , y  q u ie ro  
sa b e r  lo q u e  yo  m e h ago .
P u e s  m ira, cara  de d io sa , 
n ad ie  sin o  e l tío  C a n ario  

h a  d e  sa b e r  tu s se c re to s .

Je s ú s  y  cruz. {Bébelo todo.)
¡Q u é  b o rra ch o  

es u s te d , tío  P e d ro !

¡Y a !
T u , s in  d u d a , e stá s  rab ian d o  
p o rq u e  no te  d i p rim e ro .

C a lla , y  é c h a te  e se  trag o . {Le da el vaso.)
(Sale con la guitarra.)
¡A la b a d o  se a  el Señ o r!

Y a  e stá  a q u í Ju a n  e l P e la o .
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P e d r o .

P e l a o .

P e d r o .

P e l a o .

P e d r o .

P e l a o .

P lom bre, ^habías de ven ir?
S i m e d e tu v o  ah í abajo  

u n  p o sm a...
S i  ta rd as m ás, 

ib a  a  sacar  e l ro sario .
^•Traes la  v ih u ela?

A q u í está .

T a n  sólo  de v e r la  bailo .

S it io  p a ra  e i tocad o r, 
m u ch ach as. V e n  acá, gu apo; 

q u e , en tre  esto s  so les, v e rá s  

ad o n d e p o n es las m anos.
{Le sienta entre Mariana e Inés,) 
T o c a ; tó cam e un  zorongo.
D e je  u ste d  q u e  tem ple. {Lo hace,)

Salen ANDRÉS, m N O L O  y FELIPE.

T e l i p e .

A n d r é s .

M a n o l o .

A n d r é s .

M a n o l o .

V a m o s;

q u e  e stá  la  sa la  lu cida. 

C o m p ad rito , con  cu id ad o ; 
no se  d e sg u in c e  u sté  un p ie  
y  m e ro m p a u sté  un  zapato. 
D é je m e  u ste d , com p ad rito ; 
q u e , con  lo q u e  e s to y  m irando, 
m e están  lle v a n d o  los m en gu es. 
H o m b re , ^^qué v e  usté?

E l  P e lao ,

q u e  e stá  ju n to  a  M arian ita .
{K, q u e  lo  ag arro  d e  un  brazo  
y  aljo fifo  en  un in stan te  

la  sa la  con  e se  trasto?
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A n d r é s .

M a n o l o .

P e d r o .

P e l a o .

P e d r o .

M a r i a n a

M a n o l o ,

M a r i a n a ,

M a n o l o .

M a r i a n a .

M a n o l o .

M a r i a n a .

M a n o l o .

En ese caso, compadre, 
se peleará usted descalzo.
C u e n ta  con  lo  q u e  s e  h ace . 

iS o b re  q u e  e s to y  so fo cad o !

{P¿ísa al lado de Mariana.)
^C uándo a c a b a s  d e  te m p lar 

S i t r e s  c u e rd a s  h an  sa lta d o ...
A s í  te  sa lta ra  un  o jo .

iQué h ace  u sté  aq u í, se o r  majo.?*
(Fot q u é  n o  se  s ie n ta  u sted ?

E s t o y  d e sd e  a q u í escu ch a n d o  
la s  v o c e s  d e  la  v ih u e la ,

(A ella sólo.) ¿E s ta rá  u ste d  reventando» 
d e  c o ra je  p o r  te n e r  

e s e  to c a d o r a l lado?

Y o  no g u sto  d e  la  g e n te  
p e lad a .

D e  cu an d o  en  cu an d o  
se  su e le  m u d ar d e  g u sto .
N o  s e a  m ono. A l  d esp ach o .
F u e r a  cap a , y  a v iv a r

e sta  so n se ra . [C an ario ;

q u e  en  sa b ie n d o  q u e  io s q u ieren
se  p o n en  lu e g o  tan  an ch o s!

¿C o n q u e  q u ie re  u s te d  q u e  a v iv e  
la  gen te?

Y o  ja m á s  h ab lo  
la s  co sa s  d o s v e c e s .

¿Sí?
P u e s  a l av ío , m u ch ach o s.

F a n d a n g o , fan d an go  p ro n to .

Vamos; fandango, fandango.
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A n d r é s . ¡C o m p ad rito !
M a n o l o . ^Q ué se  ofrece.^
A n d r é s . H o m b re , q u e  e s to y  so focao  

d e  v e r le  d a r  ta n ta s  v u e lta s .
C u an d o  e stre n o  y o  zapatos 
nuevos^ e s to y  q u e  no p u ed o  
tan  s iq u ie ra  d a r  u n  p aso .

M a n o l o . C o m p ad re ; s i e s  m en ester 
a v iv a r  la  g e n te ...

A n d r é s . H ab lan d o

se  a v iv a  m u ch o  m ejo r 
q u e  co rrien d o  y  p atean d o .

P e d r o . V a m o s, señores, quién baila?

M a n o l o . Y o , y o , tío  P e d ro  C an ario .
{Da patadas como en ademán de bailar.y 

A n d r é s . ¡S o b re  q u e  m i com p ad rito  
p a re c e  q u e  está  azpgadol 

P e d r o . P u e s  sa q u e  u sté  u n a m ujer.

M a n o l o . U s te d , sa lero . {A Mariana,)
M a r i a n a . V o la n d o . (Se levanta,}
M a n o l o . T o q u e  u ste d  e l  fan d an gu ito .
P e l a o . T o d a v ía  no h e  tem p lad o .

M a n o l o . M ira, Ju a n , q u e  s i te  b u rlas, 
m e h e  d e  q u ita r  u n  zapato 
y  te  ca lien to  la  cara.

P e l a o . ¿ A  quién? ¿ A  mí? ¡V o to  a tantos!

{Manolo se quita un zapato  ̂jf le va a dar 
con él, Andrés le detiene,)

A n d r é s . ¡C o m p ad re !
M a n o l o . quiere usted?

A n d r é s . U s te d  d éle con un palo;

m as con  e l zapato  no.
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P e d r o .

M a r i a n a .

M a n o l o .

P e d r o .

P e l a o .

P e d r o .

A n d r é s .

T o d o s.

A n d r é s .

T o d o s.

A n d r é s .

M a n o l o ,

A n d r é s .

P e d r o .

M a r i a n a .

A n d r é s .

T o d o s.

P e d r o .

A n d r é s .

T o d o s.

A n d r é s .

V a y a ; s ié n ta te , P e lao .

S e ñ o r  M an olo , (es p o sib le?

¡S i se  e stá  d e  m í b u rlan d o !...
Y a  se  acab ó ; toca , Ju a n .

S ó lo  p o r  u s te d  lo. h ago .

(Toca, J/ bailan. Andrés sigue a Manolo 
para hablarle con dtsintulo y  con viveza» 
Los demás jalean el baile.) 

iQ u e v iv a  la  g ra c ia ! ¡Zas!

Compadrito, más despacio.
|Zas, q u e  m e ju n d o !

C o m p ad re ;
q u e  no son  d e  c a l y  can to .

[A n d a con  ella !

¡M an olo ! (Lo para de bailar.) 
M ira  q u e  y a  e s to y  su d an d o  
d e  m irarte  d a r  p a ta d a s .

Compadre; no sea pesado,
q u e  están  re p a ra n d o  to d o s. (Hablan bajo.)
Y a  m e re tiro  a  m i lad o ;

p e ro , co m p ad re , p o r  D io s,

q u e  cu id e  u ste d  lo s  zap atos.
¿A  q u é  ha s id o  e s ta  parada?

P u e s  e stá  m u y  b u e n o  e l  ch asco .
T e n g o  con  é l c ie rto  asu n to .
V a y a ; p ro s ig a  e l fan d an go .
(Tocany bailan.)
¡V iv a n  lo s  c u e rp o s  con  grac ia !
¡Q u e  te  la  lle v a s , s a la d  

l^Oíxip'diátel... (Salta Manolo.)
I V iv a  e l q u e sab e ! 

¡C o m p ad re ; d e  aq u í no paso !
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Y a  eso  es m u clio  p a te ar.
M ú d e se  u s te d  d e  zapatos.

(Tira ai suelo ios zapatos de Manoio, f  
para el baile.)

T o d o s. ^Qué es esto?

M a n o l o . Q u e m i co m p ad re
e s ta  n o ch e  s e  h a  esm erad o  

con m igo . P e ro  y o  ten go  
la  cu lp a .

A n d e é s . V a y á ;  s í  acaso
ha d e  s e r v ir  d e  d isg u sto , 
d iv ié rta se  u sté  o tro  rato .

P e d r o . Y a  e s to y  im p u esto , M anolo ,
en e l la n ce ; y  fu é  e x c u sa d o  
q u e  m o le stase s  a  otro , 
s ien d o  en  m i casa  e l fan d an go .

A n d r é s . D e  su e rte  q u e  s i no fu era  
p o r e l co rd o n c illo  b lan co  

de la s  tap as , no le  h ac ía  
au n q u e  b a ila ra  d iez  añ os.

P e d r o . P u e s  y o  te n g o  cu atro  p a re s
con  cord ón , y  to d o s  cu atro  
ios h a  d e  ro m p e r ahora. (  ¥ase.)

i\ÍA R iA N A . S i a  m í m e h u b ie ra  u sté  h ab lad o , 
ten go  y o  s ie m p re  un  d ob lón  
p ara  co m p rarle  zap atos.

P e d r o . (Sale con unos zapatos.)
T o m a, M an o lo . (Tíralos al meló.)

M a n o l o . C o m p ad re ;
ap ren d a  u sté  a  te n e r  g arb o .

A n d r é s . P e ro  tam b ién  cu an d o  v o y  
a  u n a  fie sta , ja m á s an d o

TOMO II. 3 2
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p id ie n d o  p a ra  e l d esn u d o .
¡V a y a ; q u e  m ata  d e  m ajos 

tan  p o rd io se ro s , tan  só lo  
se  e n co n tra rá  en  e s te  barrio !

M a n o l o . M ire  u s te d  q u e  s e  m e  v a  

a  m í ajum andO  el p e sc a o ...

A n d r é s . D e s c á lc e s e  u s té , y  d e sp u é s  
h ab la re m o s m ás d e sp ac io .

M a n o l o . P u e s  y a  e stá  h ech o .
(Lo hacBi J/ ademán de sacar un cuchillo,^

T o d o s . (Lo detienen,) ¡M anolol
P e d r o . E n  m i c a sa  no h a y  m ás g u a p o  

q u e  y o .

M a n o l o . C a lle  u ste d , tío  P e d ro .

(A Andrés, como en desafio.)
Y a  m e tien e  u ste d  descalzo .

A n d r é s . P u e s  m ire  u ste d , co m p ad rito ; 

s i  te n g o  d e  h a b la r le  c laro , 
só lo  q u e ría  p illa r  

m i a lh a ja . Y a  y o  m e najo.

S i q u ie re  u ste d  c o n v id a rm e , 
m e  p a g a rá  con  tre s  v a so s  

d e  M an zan illa  e l h a b e r  

lu c id o  con  m is zap atos.

M a n o l o . ^-Convidarle a  u sted ?  P rim e ro  

le  d a ría  u n  re jon azo .
A n d r é s . ^-A quién? (jA mí? E n  la  tab ern a  

h ab larem o s m ás d esp ac io . (
M a r i a n a , ¡Q u é  rid ícu lo  es e l hom bre!

P ó n g a se  u ste d  lo s  zap atos 
y  aco m p áñ em e a  m i  casa , 
q u e  y a  m e j ie d e  e l fan d an go .
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Pedro. P e ro  s i p n e d e  p o n erse  
lin o s m íos...

l^ÍARIANA. L e  están  la rg o s .
T ie n e  u ste d  m u ch a pezuña.

P edro. M u jer; v iv a s  m u chos añ o s. 
Y o  ie  o frezco  lo  q u e  ten go .

Manolo. S e  lo  estim o, tío  C an ario .
I^ÍARIANA. V e n g a  su  ca p a .
P edro. A q u í está .
Ma ria na . Y  se p a n  to d o s q u e  am paro  

y o  a  M an olo , y  q u e  m e so b ra
u n a onza...

U no. Q u é, ¿de estaño?
Ma ria na . ¿Q uién  fu é e l p e ta te  q u e  hab ló? 'iManolo. [Si su p ie ra  q u ié n  fu é  e l trap o !...

. '
i

Maria na . V a m o s, M an o lo ; y  no h agas 
d e  a q u e sta  g e n tu za  caso . ■'1

P edro. A d ió s , re a l m oza.
, ■■ ' ■ ..i 

. . .  , 1

Maria na . H a sta  n u n ca.
Pedro. Y a  la  d iv e rs ió n  s e  h a  ag u ad o . 

Ju a n illo ; ¿vám on os to d o s

■ ■

'"■■..'i
a correrla?

Pelao. P o r  m í, vam o s. " , ' ■ ' ' 1
Todos.,, P id ie n d o  to d o s, p rim ero , 

p erd ó n  d e  d e fe c to s  tan to s.

FIN





EL PAYO DE LA CARTA

SAINETE



PERSONAS

D on P edro. 
D on A ntonio. 
B artolo, 
Pascual.

G raciosa,
C uarta.
U n hombre. 
AcOMPAÑAMISNTa

í.



EL PAYO DE LA CARTA
Decoración de calle corta. Salen DON ANTONIO 

T DON PEDRO.

P e d r o . D o n  A n to n io , am igo  m ío,

e s ta  n o ch e  q n e  e stá  fre sc a  

y  no h a ce  m u ch o  c a lo r  

h e m o s d e  ir  a la  co m ed ia.

A n t o n io . ¿•Pues q n é  fu n ció n  e je cu ta n ?

P e d r o . H a c e n  u n a  p ieza  n u eva ,
se g ú n  d icen  lo s ca rte le s , 
y  y o , p o r  m e d ia  p e se ta , 

no h e  d e  d e ja r  d e  ir  a llá .
Y o  os e s p e ra ré  a  la  p u e rta , 

m e c o n ta ré is  la  fu n ció n  

y  m e a h o rra ré  la  m o lestia.

‘̂P o r  qué?

P o rq u e  no rae gu stan , 
se ñ o r  m ío , la s  co m ed ias; 
la  ó p e ra  e s  la  q u e  m e ag rad a , 
m e d iv ie r te  y  m e d e le ita .

P e d r o . A  m í tam b ién ; m as p o r eso
n o  hem os d e  d e sp re c ia r  n u estras

A n t o n io .

P e d r o .

A n t o n io .



504 JU A N  IG N ACIO  GONZALEZ DEL CASTILLO
co m e d ia s , q u e  m u ch as h ay  

in s tru c t iv a s  y  m u y b u e n as.
A n t o n i o . S o b re  tod o , os d a ré  g u sto  

e s ta  n o ch e .

P e d r o . N o ra b u e n a .
¿Q u é h o ra  es?

A n t o n i o . L a s  s e is  h an  dad o,

P e d r o . P u e s  h a sta  la s  s ie te  y  m ed ia  
v a m o s  en  c a sa  d e  u n a  
a m ig u ita , a q u í m u y  c e rc a ; 

q u e  e lla  n o s  in fo rm ará  
si e s  la  fu n ció n  m ala  ó b u e n a ; 

p u e s  te n d rá  en  e lla  p a p e l 
y  h a b rá  e n sa y a d o  p o r  fu erza .

A n t o n i o . P u e s  q u é , ¿es d e l teatro ?
P e d r o . S í ;

si es la  g r a c io s a ...

A n t o n i o . P u e s  d e ja ;
n o s lle g a re m o s p rim ero  
a l c a fé  p o r  d o s d o c e n a s  
d e  c ig a rro s  d e  la  H a b a n a , 

q u e  e n ca rg u é  a  u n  am ig o .
P e d r o .  ̂ S e a

com o q u ie ra s .

Salen PASCU AL y BARTOLO de payos andaluces; Bartolo 
trae una carta en la mano; y, mirando las casas, tropieza con 
don Pedro.

P e d r o . (A^paríe.) ¡H a b rá  b ru to !

B a r t o l o . U s te d , s i  e s  c ieg o , d e b ie ra  
l le v a r  p e rro , o lazarillo , 

por Iq ijera
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/

el cam in o  d e  la s  c a lle s  
d e  la  C o rte ,

P e d r o . S i  no fu e ra ...

A n t o n io . H o m b re , cá lla te , p o r D io s ; 
y  con  cach aza  to le ra  

el em pu jón , p u e s  no es n u evo  
d ar tro p ezo n es c o n  b e stia s .
Y a  se  v e ; y  com o  q u e  un  h o m b re  

cad a  in sta n te  la s  en cu en tra ...
L o s  b e st ia s  lo s  se rán  e llo s .
B ie n  c laro  lo  m an ifiestan , 

p u es e stá n  c u b ie rto s  aú n  
de la  lan a  d e  s u  tierra .
N o  h ab rá  p o co s p o r  a c á  

q u e  lle v e n  v e lló n  a  cu e stas  
p o r ja r ta r s e  d e  v e llo n e s  
a fu erza  d e  su  p ac ien c ia .

A n t o n io . P o r  fin , a n d a lu c e s  b ru to s . '
B a r t o l o . T am p o co , d e  e s a  co sech a  

aq u í ab u n d an ; y a  se  v e , 
s i no  h a y  un b ru to  s iq u iera  
en e ste  jfdis; ja s t a  lo s  
m ayorazgos sa b e n  cu e n ta s .

P e d r o , D e ja d lo  p a ra  q u ien  e s .
A n t o n io . E l  d em o n io  d e l p o ste m a  ( i ) .

( Vans£ los dos.)

B a r t o l o .

P e d r o .

A n t o n io .

B a r t o l o .

(i ) Todo lo copiado hasta este verso constituye una especie 
de preparación para el sainete, imaginada sin duda por el em
presario, que lo era G. y Lledó, según nota manuscrita en el 
ejemplar impreso, donde se advierte otra marginal que dicei 
«Aquí empieza.» El ejemplar manuscrito comienza en e! siguien- 
te verso.
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P ascual.
Bartolo.

Pascual.
Bartolo.

Bartolo. E n  e s ta  ca lle  s in  d u d a  

v iv ir á , se g ú n  la s  se ñ a s  
q u e  m e d iero n  en  la  v illa . 
<íSabes leer?

A lg u n a s  le tra s . 
P u e s  le e  e s te  so b re sc r ito  

p o r  si a c e rta m o s  co n  e lla . 
D ic e .. .,  d ice ...

A c a b a  e l d ice ; 
m a la  v íb o ra  te  m u erd a ; 

s i a s í le e s , y o  d isc u rro  

q u e  en  d iez  sem an as y  m ed ia  

n o  a ca b a rá s  d e  le e r  
lo  q u e  la s  le tra s  e n señ a n .

Pascual. Y o  no sé le e r  más co rrie n d o .

Bartolo, U n  ta b a rd illo  a  cu a lq u ie ra  
p u e d e s  d a r  co n  tu  le c tu ra ; 
v a m o s, y  no g a s te s  flem a. 

A c a b a  co n  m il d ía n tre s .
Pascual. D ic e ..., d ice ...

B artolo. A n d a  a  la  e scu e la ,
y  a l b ru to  q u e  te  en se ñ ó  

q u e  te  v u e lv a  las m o n ed as, 

^H abrá b e st ia  sem ejan te?
D ic e .. ., d ice ...; en  m i co n c ie n c ia  
q u e  y o  s o y  m u y  m al letor, 
y  m e a tre v o  a  le e r  q u in ie n ta s  

v e c e s  aú n  m ejo r q u e  tú.

Pascual. Y a  q u e  tan to  v o c ife ra s , 
lé e la  tú .

Bartolo. Pues ya se ve.
¿E s  m e n e ste r  ta n ta  c ien cia?



OBRAS COMPLETAS 5 0 7

Pascual. P u e s  vaya.
Bartolo. A tie n d e , sa lv a je .

A q u í d ic e ..., d ic e ...
Pascual. ¡B u en a!

¿Q ué e s  lo  q u e  d ice  la  carta>
Bartolo. S i no conozco la s  le tras ...

M as ca lla ; a q u í v ie n e  un  h om bre, 

si no  m e m ien ten  la s  señ as.
H ombre. {Saliendo,)

M u y  ta rd e  e s , y  e s to y  m u y  le jo s .
Pascual. P u e s  q u e  se  h a  p asad o , lleg a . 

D íg am e u sté , se ñ o r m ío, 
y  p e rd o n e  la  im p ru d en cia  :
¿sabe u ste d  leer?

H ombre. ¡Qué pregunta!
¡No he de saber!

Bartolo. D e  m an era

q u e , com o o tro s  no sab en , 
no se r ía  c o sa  n u e v a .

H ombre. ¿Q ué h o m b re  no sab e  leer.>
Bartolo. Yo so y  uno; y  a  la  e sc u e la  

an d u v e  m ás d e  se is  años.
H ombre. Amigo; yo voy de priesa.

¿Q ué se  o frece? V a y a .. .
Bartolo. Sólo

q u e m e d ig a : ¿la ca rta  esta  
a  q u ién  v ien e?

Hombre. D ice así.
(Lee,) « A  la  se ñ o ra  M an u ela, 
en  la  ca lle  S a n  N arc iso ,

C ó m ica  d e  la s  co m ed ias. >
Bartolo. Aprende a leer, gran salvaje.
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Pascual.

Bartolo.
H ombre.
Bartolo.
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P u e s  Gstá b u en a  la  fie sta , 
y  le e  p e o r  q u e  y o .

S i  s e  m e  em b ro lla  la  len gu a ...
E n  a q u e lla  c a sa  v iv e . ( Fase.) 
A g ra d e z c o  la  fineza.

A llá  v o y  con  a lm a y  cu e rp o .
D io s  n os la  d e p a re  b u en a .
L a  p u e rta , a b ie rta  s e  m ira . 

P a sc u a l, su b e  la  e sca le ra , (Fanse,)

Mutación de salón, consfllas, mesa y nna comedia encima
de ella; y salen por la izquierda ia GRAaOSA y CUARTA.

Graciosa.

Cuarta.

Graciosa.

Cuarta.
Graciosa.

Cuarta.

Graciosa.

Cuarta.

■ todo esté dispuesto,
porque esta tarde hay tragedia 
y me he de ir muy temprano.
Usted recelo no tenga;
q u e  to d o  lo  te n d r á  p ro n to . (Llaman.)
L la m a n d o  e stán  a la  p u e rta .
M ira  q u ié n  e s .

Voy corriendo. (
E l  sa s tre  m e d e s e s p e r a ,- 
S i  e l v e s t id o  no m e tra e  

le  h e  d e  ro m p e r la  cab eza.

(Saliendo.) S e ñ o ra ; u n  p a y o  an d alu z , 
con  o tro , d ice  q u e  es  fu erza  
h a b la r  con  u sted ,

¿N o d icen
q u ié n  son.>

N o , se ñ o ra ; y  se  e n tra n  
sin  a g u a rd a r  q u e  le s  d ig an  
q u e  lo  h ag an .
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G r a c io s a . ¡Pues es buena
polítical Di que aguarden. 

C u a r t a . Ya se han entrado en la pieza.

Salen BARTOLO y PASCUAL.

B a r t o l o . <*Se puede entrar, señorita,
si es que usted nos da lice^cia.^ 

G r a c i o s a . «¿Para qué la quiere usted, 
si ya se ha entrado sin ellar 

B a r t o l o , No gaste usted cumplimientos. 
G r a c i o s a . E s  una gran desTergüenza 

entrarse sin avisar; 
y si, por caso, estuviera 
en camisa, ¿era decente 
que ustedes asi me vieran?
En la antesala se aguarda 

B a r t o l o . Señorita; allá en mi tierra, 
antesala ni altealcoba 
hay; el que llama, se entra; 
si los encuentra en camisa 
vuelve la cara, y espera 
a que se pongan las naguas; 
y si no, de la manera 
que los halla, da el recado, 
y se vuelve puerta afuera. 

G r a c i o s a . Yaya; ¿qué es lo que usted quiere?
¿Qué se ofrece, o qué desea? 

B a r t o l o . Mire usted, estoy cansado; 
tomaré yo la silleta 
y me asentaré. ¿Oyes tú?
Siéntate con cúnmnmcia.
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G r a c i o s a .

B a r t o l o ,

P a s c u a l .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

P a s c u a l .

G r a c i o s a ,

B a r t o l o .

P a s c u a l .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

íSe podrán ver otros modos? 
El hombre es bruto de veras. 
La cortedad me da gusto. 
Siéntese usted sin molestia, 
que yo vengo muy despacio.
IQué linda es la casa esta! 
Vaya; despáchese y diga 
quién es; y, con ligereza, 
lo que buscan en mi casa.
No se ofenda usted; paciencia! 
¡Qué calor hace, Pascual! 
Haga usted que la doncella 
(si acaso lo es de esta casa 
la niña que está en presencia) 
nos saque de refrescar, 
pues la calor nos marea; 
y tome usté estos tres cuartos; 
y, si hay cerca una taberna, 
que me traigan un porrón 
de vino,̂  pues me refresca.
Que vayan luego al instante. 
<Se podrá ver tal llaneza?
Como soy que es como un oro 
la Cómica de comedias.
Mejor que la Boticaria, 
la Médica y la Alcaldésa.

que llamo quien a palos 
los eche por esa puerta, 
llenándolos de estacazos?
En ese caso no fuera 
yo el que menos pegaría, 
porque tengo mucha fuerza.
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G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

.Pa s c u a l .

B a r t o l o .

G r a c i o s a ,

Quién son y qué es lo que quieren.  ̂
Mire usted; allá en mi tierra...
(Y  de qué tierra es usted?
Qué, ¿no sabe usted cuál sea?
N o, señor.

Pues es un pueblo 
como éste u otro cualquiera; 
hay hombres, mujeres, niños; 
hay viejos, también hay viejas;, 
hay bestias, como éste sabe, 
que en todo e! lugar se encierran.. 
Usted viene a sofocarme.
¿Se habrá visto tal postema?
Si usted quiere que de pronto 
le diga toda mi arenga...
Es fuerza irme poco a poco; 
yo soy pesado, y es fuerza 
(si no lo digo despacio 
y a la moda de mi tierra) 
que no sepa lo que digo, 
ni usted lo que digo entienda.
Yo me apuro con este hombre. 
Vaya, diga usted.

Con flema.
Acabe, aunque sea despacio. 
Pascual, ¿si habrán ya las bestias 
comídose el primer pienso?
Es forzoso que así sea.
Diga usted : entre parentis; 
de cebada la fanega,
¿a cómo está por acá?
Hombre, no sea usted bestia;
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que eso no es aquí del caso.
Váyase usté y no nos muela.

B a r t o l o . Me espanto que en este pueblo 
sean las gentes tan lerdas 
que no sepan cómo vale 
la comida de las bestias.
Pues, señora, a lo que vengo...
<íQué hablábamos? Que en conciencia 
no me acuerdo. ĵNo trae el vino 
la chica? .

G r a c i o s a . ¡Tómate esa!
Ya volvemos al principio.

P a s c u a l . Hombre; despacha y no muelas.
B a r t o l o . ¡Ay! Ya me acuerdo. Es el caso

que un señor que está en mi tierra 
me ha dado con mucho empeño 
esta carta, y que la diera 
a usted; mas bien entendido 
que me ha de dar la respuesta.

•Gr a c i o s a . ¡Gracias a Dios que acabamos!
Y para una friolera 

como traerme una carta 
ha gastado tanta flema?
Vaya; déme usted la carta,

B a r t o l o . Déme usté antes la respuesta.
G r a c i o s a . ¡Si digo qu e usté es un bruto 

de los pies a la cabeza!
Hombre; déme usted la carta.

B a r t o l o . En dándome la respuesta.
G r a c i o s a . ¡Jesús, qué sofocación!

Dame la basquiña, Pepa, 
que rne quiero ir al teatro

i,

I

t:'
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por no escuchar a este bestia.
P a s c u a l . Dice bien; d ale la carta.

B a r t o l o . No quiero. Eres un tronera.
¿Quieres tú que lea la carta 
y que no haga caso de ella, 
como muchas otras lo hacen, 
y me vaya sin respuesta?
No, señor; para no errarlo, 
toma y daca: déme ella 
la respuesta a mí primero, 
y daré la carta. Piensan 
que soy tonto.

G r a c i o s a . Y m u y salvaje.
Hombre; eso que dice y piensa,
¿no ve usted que es imposible? 
Vaya, no sea tronera;
¿me da usted la carta o no?

B a r t o l o . En dándome la  respuesta.
G raciosa. Salgan luego de mi casa, 

o les rompo la cabeza 
con esta silla. ¡A la cailel

B a r t o l o . ¿Conque ello ha de ser por fuerza?
G r a c i o s a , O les partiré los cascos.
B a r t o l o . Una vez qu e u ste d  me mega

y lo pide en cortesía, ^
dependencia.

P a s c u a l . Dale la carta.
B a r t o l o . Verás

cómo me voy sin respuesta.
Tome usted la carta; pero 
no tiene razón ni media 
en querer leer la carta 

t o m o  h . 35
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G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

sin darme antes la respuesta.
Allá va.

Gracias a Dios 
que largó la carta.

Lea.
(Lee.) «Señora: Usted me dispensará la 
molestia, por ser su más apasionado cuan
do la conocí en la Corte, que estuve a. 
ciertas pretensiones j y hallándome en 
Andalucía ai tiempo de hacerse unas 
fiestas en que han dispuesto los alcaldes 
hacer unas tragedias, se han valido de mí 
para que me empeñe con usted a fin de
que instruya lo mejor que pueda al da
dor de ésta, que pasa a cierto negocio a. 
esa Corte, y es uno de los que entran en 
la función y hace el papel principal; in
formándole lo que ha de hacer y la vesti
menta que se requiere; favor que espera, 
merecer su más apasionado, —Saturio Sar- 
turnino Morón, etc. >
(Representando.)
,¿Se ha visto igual friolera?
Ni sé quién es don Saturio, 
ni yo tengo, aunque quisiera, 
lugar para entretenerme 
en semejante pamema.
•̂Ha leído usted la carta?

Sí, señor.
( i  la respuesta?

Lo que le respondo es 
que se vayan norabuena
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de mi casa; que no estoy 
para bromas. |Vayan fuera 
ai instante!

B a r t o l o . ^'No te dije
que me iría sin respuesta?
(iLo ves? Yo tengo la culpa 
en dar la carta. Paciencia. 
<:Conque nos vamos?

C u a r t a . Señora;
mientras que la hora se llega 
de que vamos al teatro, 
tómelo usté esto por ñesta, 
y divirtámonos en 
oirles cuatro simplezas.

G r a c i o s a . N o dices mal. Y decidme (i) .

’̂Pero quién anda allá fuera?

Salen DON PEDRO y DON ANTONIO.

P e d r o . Madama; si usted permite 
que mi amigo...

G r a c i o s a . Se interesa
mi afecto en corresponder 
a quien urbano se precia 
así de favorecerme, 
sin otro fin que la buena 
política de mostrarse 
mi apasionado de veras.

(i) Desde el verso siguiente hasta el que dice: «¿vos en aques
ta tragedia», figuran todos" acotados en el ejemplar impreso. En 
los manuscritos no aparecen.
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Los DOS. 

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

P a s c u a l .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a

B a r t o l o .

Favor con que nos honramos.
Ya, señores, que se encuentran 
en esta ocasión, sentarse 
y veréis cosa muy buena. (Siéntanse.) 
Oyes; estos son los dos...
Ya los conozco.

Pues ea.
Como iba diciendo, amigo,
«jvos en aquesta tragedia 
que se hace en vuestro lugar, 
qué papel hacéis?

jNo es buena 
la preguntal Por mi cara 
y por mi hermosa presencia,
.¿no estaba diciendo yo 
que haré la dama primera?
Si no suelto yo la risa 
será un milagro. .¿En comedia 
habéis entrado otra vez?
Sí, señora; en las «Cautelas > 
hice uno de los que salen 
cuando prenden a la Reina.
Como no tenía versos, 
no equivoqué ni una letra.
Yo no hablé ni una palabra; 
pero se movió tal gresca 
al verme salir, que todos 
aplaudieron mi presencia.

, Pues los principios son buenos.
Por eso la diligencia 
me encargaron, conociendo 
que era propio para ella.

:;í :y.■ '■ y- ■
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G r a c i o s a . Ciertamente. Y el señor,
¿no hace papel?

B a r t o l o . Deletrea
un poco; co n q u e es forzoso  

qu e él apunte la  tragedia.

G r a c io s a . Será la función famosa.
¿Cómo titula?

Bartolo. De veras
que no me acuerdo... Se llama...
(Se m e p ertu rb a la lengua.)

El Martes... Martes...; así, 
una cosa como ésta.

G r a c i o s a . « E l Mitrídates», diréis.
B a r t o l o . E so s  térm inos q u e suenan  

a orates faites, señora, 

no son p ara m i cabeza.

G r a c i o s a . Cabalmente aquí tenía
por casualidá en la mesa (i) 
la tragedia que decís.
Haremos un paso de ella.
U s te d  p ó n g ase  d e pies; 

y , con la p resen cia recta, 

h aga lo qu e y o  diré, 

p ara v e r  cómo le p ega.
(Pénese Bartolo e n  figura ridicula. La Gra~ 

ciosa representa con afectos; él la quiere 
imitar.)

B a r t o l o . E c h e  u sted  p o r esa boca.

G r a c i o s a . Escuche y atención tenga.
B a r t o l o . E sc u c h e  y  aten ción tenga.

(i). Así -dice en los tres ejemplares consultados.
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G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

JITAN IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO

B a r t o l o ,

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

G r a c i o s a .

B a r t o l o .

iQue no he empezado, salvajel 
jHabrase visto tal bestia! 
iQue no he empezado, salvaje! 
iHabráse visto tal bestia!
Aguarda,' que ahora comienzo, 
y seguirás.

[Vaya de ésta!
«El hórrido furor que inexorable 
fué momento infeliz de mi destino, 
es hoy de mi desgracia el sanguinario 
instrumento fatal que se previno.> 
Ahora dígalos despacio, 
estos versos que yo he dicho, 
con seriedad.

Allá voy.
No me acuerdo del principio.

. i Ahora estamos ahí.>
Pues vaya; diga conmigo :
El hórrido furor que inexorable...
El jocico furor que perdurable...
Fué momento infeliz de mi destino... 
Fue comiendo con Félix el pepino...
Es hoy de mi desgracia el sanguinario... 
Es hoy con linda gracia el luminario... 
Instrumento fatal que se previno... 
Según muerto está ya, que traigan vino. 
Grandemente; grandemente.
Yo tengo buena memoria, 
y no se me olvidará :
«El jocico feroz que perdurable 
fué comiendo con Félix el pepino, 
es hoy con linda gracia el luminario
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según muerto está ya, que traigan vino.> 
Como soy, que de esta hecha 
salgo el mejor iragerianie 
que hay en todas las iragerias.

G r a c i o s a . L o habéis hecho cual ninguno.
B a r t o l o . <No haré una dama muy buena,

Pascual?
P a s c u a l . Sí; y mejor tiraras

de un carro o una carreta.
P e d r o . Yaya que el chiste es gracioso.
G r a c i o s a . <Qué hora es?
P e d r o . Las siete y  m edia.

G r a c i o s a . Ustedes perd on arán
me despida, pues me fuerza 
a hacerlo la obligación 
de asistir a la comedia.

P e d r o . A ella nos vamos nosotros;
perdone usted la molestia.

G r a c i o s a . Dejemos para mañana, 
que daréis acá la vuelta, 
la lección. Dame tú, chica, 
mantilla y basquina.

B a r t o l o .
pues agur, hasta mañana.

P a s c u a l . Vamos; q u e  estarán las bestias 
sin comer, y pensarán 
que nos olvidamos de e l l a s .

G r a c i o s a . Cuidado; .que no faltéis.
B a r t o l o . Cuidado con la respuesta.
T o d o s. Y aquí da fin el sainete;

perdonad las faltas nuestras.

FIN.





EL RECroO DEL PAJE

SAINETE



PERSONAS

Doña A na, 
Don T adeo. 
Una criada.

Don L uquete. 
Un p a je .



EL RECBO DEL PAJE

Salón corto. Salen DON TADEO y DOÑA ANA.

.An a .

T adeo.

A n a .

T adeo .

A n a .

l

T abeo . 
' A n a ,.

r ■
k' " '

T abeo ,

í;-' " ■ "
....  *'

H e rm o sa  ta rd e  h a c c j c ie rto , 

p a ra  sa lir  a  p asear.
Es verdad. Sentaos nn poco, 
que aun es muy temprano.

Ya;
p ero  den tro  d e  u n  ratito  
pod em os ir  a  e x p la y a r  

e l án im o.
B ie n , m adam a. 

^H abéis re c ib id o  y a  
aq u e l p a je  q u e  agu ard abais? 
C re o  q u e  lu ego  v e n d rá ;

p u es, se g ú n  d ijo  F a u stin a , 

p o r la  ca lle  a tra v e sa r  
le  v io  no h a  m u ch o , y  p resu m o  

q u e  y a  no  p u e d e  tardar*
^Será asu n to  d e  reirn os? 

A q u e s o  su c e d e rá ; 
p ero  e s  g u sto  d e  m i esposo , 

y  no p u ed o  re p lic a r .
E x tr a ñ o  q u e  d o n  L u q u e te  

re c ib a  a  un  sa lv a je  ta l
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A n a .

T adeo .

A n a .,

T a d eo .

A n a .

L u qu ete .

A n a .
L u q u ete ,

T a beo .

A n a .

por paje, cuando hallaremos 
otro más hábil.

Capaz
era mi esposo, si yo 
me quisiera a ello negar, 
de no hablarme en cuatro meses. 
Marido muy criminal 
parece, señora, el vuestro.
Es testarudo sin par.
Aquí viene. Atended, pues, 
y veréis.

¿Se enfadará 
si acaso me viese aquí?
No por cierto; que él es tal 
que, en apoyándole a todo, 
queda contento. Callad.
(Saliendo.) ¿Adonde está la criada? 
¿No es cosa de Barrabás 
que por más que yo la busque 
nunca la pueda encontrar?
¿No sabes fué por el paje?
¡Ahí Ya me acuerdo. Es verdad. 
Mas, ¡oh, amigo don Tadeol 
¿Ahí estabais sin hablar?
Buenas tardes. ¿Qué tenéis?
¿Hay alguna novedad?
¿Cómo se encuentra mi hermana? 
Tan buena y tan gorda está 
como siempre; deseando 
el volverse por acá.
Mira que informan del paje 
que no te ha de acomodar.
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L u qu ete . S i é se  no o cu p a  la  plaza, 

o tro  en  casa  n o  ha d e  en trar. 

V o y  a  a c a b a r e l  co rre o .

C r ia d a . (Saliendo.) A q u í  v ie n e  e l p a je  y a .

L uquete . P u e s  m e e sp e ro .

A n a . D i, F a u stin a ;
^•qué fach a  tiene?

C r ia d a . B e stia l.

S i v ie ra  u s te d  q u é  h o rro roso ...
F ig u ra  m ás n a tu ra l

d e  un tapiz, jam ás he v isto .

L uquete . A q u é se , a q u é se  h a  d e  en trar; 
p o rq u e  si es e l p a je  feo 
sé  q u e  no le  in q u ietarán  

las c r iad as, y  s e  lo g ra  
el te n e r la  c a sa  en  paz; 

p o rq u e  en la  q u e  no se  g u ard a  
esto  q u e q u ie ro  o b se rva r, 

an d an  p a je s  y  criad as... 

íQ u é  sé  y o  com o  an darán  i
A n a . M alic io so  y  te sta ru d o  

e re s , sin  te n e r igu al.
C r ia d a . Señ o ra ; q u e  no e n tre  el pa je , 

p o rq u e  n o s ha d e  espan tar.

T adeo . A q u í v ie n e .

L uquete . Y o  m e sien to ; 

q u e  e l  c o rre o  e sp e ra rá .
P a je . (Saliendo,) S e ñ o rita s ; buen os d ía s  

ten gan  u s te d e s  y ...
A n a ., .. [Bravo!

E x p lic a c ió n  e x c e le n te .
L u qu ete . D é ja le  h a b la r  a l m u chacho.

525
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Paje,

^Cómo te llamas, chiquillo? 
Habla, pues. No estés callado.
Yo me llamo don Pepito; 
mi padre se llama Francho; 
mi madre, doña María; 
mi hermano se llama Braulio; 
toda familia lucida, 
descendiente de Pilatos.
Mi padre murió de risa; 
mi madre se murió hablando. 
(Aparte, por la criada.)
(¡Qué chica, qué ojos, qué cuerpo, 
qué cara, qué garabatol)
Doña Anacleta, mi abuela, 
murió de ciento veinte años; 
y lo que fué de admirar, 
que con palma la enterraron.
Y, con toda esta nobleza, 
me veo muy desdichado, 
porque mi tío murió, 
a mi madre la enterraron, 
mi padre dió el alma a Dios, 
don Roque fué al otro barrio; 
conque quedé huerfanito 
de todos cuatro costados; 
y como...

Ana. Ya basta, chico.
T a d eo . iQué labia tiene el muchacho!
C r ia d a . iQué compañero tan bruto!
P a je . La chica me va gustando.
L u q u ete . Desde ahora mismo, Pepito,

quedas por paje ajustado.

■1
■
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Ropa limpia, de comer, 
y tu corriente salario.

Ana. «¿Conque te empeñas, Luquete, 
en que se quede?

Luquete. Es del caso.
{Lo agarra y  se lo lleva a un lado,) 
Pero te advierto que sólo, 
en lo que tendrás cuidado, 
que yo te quiero mandar, 
y nadie más.

Ana. (Hace lo mismo, pero al lado contrario.y
Mentecato; 

a mí sola has de servir.
Primero soy yo que tu amo.

Luquete. (Lo mismo.) A mí no más.
Ana. (ídem.) Sólo a mí.

Eres terco.
Luquete. Eres pelmazo.
Paje. Si me dejaran a mí,

yo diera un arbitrio guapo 
que a mí me tuviera cuenta; 
y, ustedes, contentos ambos.

Luquete. Dilo luego; no te pares,
que lo estamos aguardando.

Paje. N o obedeciendo a ninguno,
estaba el pleito acabado.
Si aqueste arbitrio no sirve, 
mi estudio más no ha alcanzado; 
pues aunque pude saber 
Tología, Colopiano,
Sensulas, Tesolomía,
Morral v Catón cristiano,
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me quedé en el chan, chin, chon, 
y fui a la escuela diez años; 
porque mi tío murió, 
a mi madre la enterraron, 
mi padre dió el alma a Dios, 
don Roque fué al otro barrio; 
conque quedé huerfanito 
por todos cuatro costados.

T adeo. Ya me falta la paciencia 
para ver tal mentecato.
Señora; vamos de aquí.

A na . Vámonos al otro estrado.
L uquete. Vayan ustedes con Dios,

que yo me vuelvo al despacho.
Faustina puede quedarse; 
y que le vaya indicando 
al paje lo que ha de hacer 
en casa. Vuelvo volando.
Cuidado con lo que he dicho.

L adeo. Vámonos adentro; vamos. ( Vdfiss ios ítbs.) 
Criada. ¿Conque he de enseñar a usted?
Paje. El amo así lo ha mandado.

Con tales lecciones, creo 
. aprenderé de contado.

Vaya; ya estamos solitos.
Váyame usté alicionando.
¡Qué ojitos tiene tan chuscos!
Ya yo me voy sofocando.

Criada. Diga usted: ¿qué sabe hacer?
P aje. Sé comer, bailar fandango;

soy garboso, pedigüeño,
dormilón de cuando en cuando;
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sé enamorar las criadas; 
sé aplanchar, peinar al amo; 
sé fregar, barrer, guisar, 
componer un estofado; 
sé cuidar a las doncellas; 
sé espumar de la olla el caldo; 
sé comerme la comida 
antes que la vea el amo; 
y pudiera saber más 
a no ser tan desgraciado; 
pues como el tío murió, 
a mi madre la enterraron, 
mí padre dio su alma a Dios, 
don Roque ñié al otro barrio 
y yo quedé huerfanito,..

C r i a d a . C a lla , co n  tre in ta  m il d iab lo s.

Qué gracia has de tener tú 
para cortejar.^

P a j e . ¡Canario!
Para enamorar las mozas 
a ninguno han enseñado.
Todos parecen maestros, 
según lo que yo he notado.
Y, así, hagamos la experiencia; 
lo verá usted.

C r i a d a . Mentecato;
e m p ie za  y  v e re m o s cóm o.

P a j e . (A^arfe.) Ésta ya va madurando. 
Ponte aquí enfrente.

C r i a d a . ' Ya e sto y .

P a j e . ¿M e q u ie re s, íd o lo  amado.^

C r i a d a . N o  te q u iero ; q u e  p a r e c e s ,

TOMO n . 34
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p o r  lo  cliie o , e sc a ra b a jo .

P a j e . Mira, niña; aunque s o y  c h ic o ,

, te prometo buen salario.
C r i a d a . (¿Cuánto m e d a rá s  al m es?

P a j e . Diez y seis reales al año.
C r i a d a . Por cierto, ¡linda prebenda 

para salir de cuidados!
P a j e , P u e s  si te  d o y  lo q u e  te n g o , 

no q u e d o  a m ás o b lig a d o .

Yo me casaré contigo.
C r i a d a . <¿Tiene hacienda para el gasto?
P a j e , Tengo tierras (que son mías 

cuando yo las voy pisando); 
tengo cabras, medio buey 
y también medio marrano; 
ingeniatura bastante 
y gran limpieza de manos; 
tengo ropa suficiente: 
dos casacas, un zapato, 
una camisa sin mangas 
y unos calzoncillos blancos; 
y más pudiera tener, 
pero soy muy desgraciado, 
pues como el tío murió...

C r i a d a , Calla; porque y a  me enfado 
de verte tan majadero.

P a j e . ¡Tú me quieres! Ea, vamos; 
no seas tan desdeñosa; 
nos casaremos este año, 
y el que viene puede ser 
que estemos libres entrambos. 

S.1 ADA. qP u í i s  le parece al figura
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F a j e .

C r i a d a .

que una moza de mi garbo 
habría de emplear su gusto 
en un tonto mentecato?
¡Ay, hija! Un marido tonto 
es un censo cotidiano*
Pero dejemos la paja 
y recojamos el grano.
Yo te quiero de manera 
que no sé cómo explicarlo, 
porque aquí en el corazón 
siento a modo de un gusano 
que me carcome y me pica
cancia arriba y canda abajo;
y pues... que yo... cuando... como.. 
¡El diablo del mamarracho!
¿Por qué no se explica bien?
¿No me ves que estoy turbado? 
¡Ay, zorrocloquito mío!
¡Ay, mi cariño adorado!
Dame un abrazo, ¡mi vida!
¡Ay qué risa! ¿Quiere abrazor 
Abrace a la Torre Nueva, 
que es una moza de garbo.
No quiero; q u e  esa madama 
tiene duro el espinazo.
¡Que me vea de este modo 
de esta niña despreciado, 
habiendo dejado yo 
a la hija del letrado, 
a la de Pedro el herrero, 
la de Juan el boticario, 
la Farruca, la Tinosa,

A D A .

P a j e .
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Criada.

Paje.

Criada.
Paje.

Criada.
P  AJE.

Criada.

la  P e ru c h a , la  d e l C a lv o , 

la  d e  T r e s  P e lo s , la  R u b ia , 
la  h ija  d e l c iru jan o , 
la  T a d e a , la  M arra n a  

y  la  h ija  d e  lo s S a n to s !...

P e ro , p u e s  las d e sp re c ié , 

m e e s tá  m u y  b ien  em p lead o .
N a d ie  h ace  caso  d e  m í, 

com o e s to y  tan  so lita r io ; 
p u e s  si v iv ie r a  m i tío  

y o  e s tu v ie ra  re g a la d o .

M as ¿qué s e  ha d e  hacer.^ P a c ie n c ia . 
T r a s  d e  é s te  v e n d rá  o tro  año; 
p u e s  com o el tío  m u rió , 

a m i m ad re  la  en te rra ro n , 

m i p a d re  d ió  e l a lm a ...

[A sí
la  d ie ras  tú  d e  co n tad o  C  
Q u ien  p o rfía , ra ja  sa c a , 
h e  o íd o  d e c ir . A l  caso .
¿T ú  m e q u ieres?

N o , señ o r.
Y a  e s te  p le ito  se  ha acab ad o .
D a m e  u n  abrazo.

¡A l dem onio !
T o m a , d u eñ o  id o la trad o . (La abraza,) 
¡S e ñ o ra , se ñ o ra  m ía!

Salen DOÑA ANA, DON TADEO y DON LUQUETE.

L o s  TRES. ¿Q ué h a  su ced id o ?

Criada, U n  a g ra v io ;
q u e  e l p a je  es u n  a tre v id o .
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L u q u e t e .

C r i a d a .

P a j e .

A n a .

L u q u e t e .

C r i a d a .

P a j e .

P a j e .

^•Qué h a  h ech o  e ste  m entecato? 
M e  h a  em p ezad o  a  g a lan tear; 

y  p o rq u e  no h e  co n testad o  

a casarm e y o  con  é l, 
m e h a  dado  a m í...

U n  abrazo.

C o m o  d ic e : N o  sé  nada, 
q u ise  v e r  s i sab ía  a lgo . 

jiV es ahora, e sp o so  m ío, 

cóm o sa le  m i p re sa g io  
d e  q u e  é s te  e ra  un  anim al?

D ic e s  b ien , m u jer. Y a  caigo  
d e  m i tem a. P ro n tam e n te  

v á y a s e  a  la  ca lle  e l trasto .

M ire  u sted , se ñ o ra  m ía,
p o r  m i h o n or. ¡A y  c ie lo s  san tos!

¿Q u é se  d irá  p o r e l m undo?
Q u e  un p a je  te  d ió  u n  abrazo. 
V a y a  e l p icaro  bribón  
a  co n o cer o tro s am os; 

q u e  en m i c a sa  no h a  de estar. 

V á y a s e , p u es, d e  con tad o .

S i m i tío  lo  su p ie ra ,
no  s é  q u é  h ic ie ra  en  ta l caso .

¿Q u é h ace  q u e  no s e  va?
Y a  m e iré . V a m o s  d esp acio , 

y  no m e tra te  u sté  así, 
p o rq u e , au n q u e  s o y  su  criad o , 

so y  tan  b ien  n acid o  com o 
fu é  la  m u je r d e  P ila to s ; 
y  no h a y  q u e  m eterm e b u lla :



534

T a d e o .

P a j e .
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C r i a d a .

A n a .

P a j e .

C r i a d a .

P a j e .

C r i a d a .

A n a , ,

L u q u e t e .

T o d o s ,

q u e  s i acaso  y o  m e en fad o , 
e ch aré  a l am a y  c r ia d a  

con  cu a tro c ie n to s m il d iab lo s ; 

q u e , au n q u e  s o y  u n  p o b re  p a je , 
e s  p o rq u e  so y  d e sg rac iad o , 

p u e s  com o el tío  m u rió , 

a m i m ad re  la  en terra ro n , 

m i p a d re  d ió  e l a lm a a D io s, 

don  R o q u e  fué a l o tro  b arrio , 

yo  m e q u e d é  h u erfan ito  

d e  tod os cu a tro  c o sta d o s ; 

m as te n g o  ilu stre s  p arien tes  
en  u n a  ig le s ia  e stam p ad o s; 

q u e  to d a  fu é g e n te  h o n rad a , 

a u n q u e  m u riero n  q u em ad o s. 
M u d e  d e  c o n v e rsa c ió n  

o v á y a s e  d e  co n tad o .

Y a  m e v o y , p o rq u e  y o  q u iero ; 

no p o rq u e  m e lo  han  m an d ad o . 
D e l m u n d o  fu e ra  m ejo r. 

¡E x c e le n te  h a  e sta d o  e l paso! 
¡A d ió s , coch in a!

¡A d ió s , b ru to !
¡A d ió s , p u erca !

¡x4diós, m arran o l 
¡G ra c ia s  a  D io s  q u e  se  fué!

Y a  m e te n ía  en fad ad o .

V a y a ; vám o n o s a d e n tro  
a c e le b ra r  e s te  ch asco .

M as an te s  p id am o s to d o s 

p e rd ó n  d e  d e fe c to s  ta n to s .

FIN
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